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Formáli. 

Sú ákvörðun var gerS á fundi hins ísl. Biblíufélags 10. ágúst 
1887, að hefja endurskoðun Biblíunnar svo fljótt sem þvíyrði viðkom- 
i5, meS því að þa^ var tálið nauðsynlegt að fá endurskoðaða þyöingu, 
einkum af Gamla Testamentinu, áður en Biblían yrði prentuð á n/. 
Var stjórn félagsins gefin heimild til að láta byrja á endurskoðunar- 
verkinu, þegar hún sœi sér það fært. En svo liðu mörg ár að ekki 
var frekara aðgert; olli því einkum það, að félagið átti ekki kost á 
neinum raanni, er vel þœtti til verksins fallinn. En fólagið hólt á- 
fram að auka sjóð sinn, til þess að hafa sem bezt fjárráð, þá er til 
framkvœmdanna kæmi. — Vorið 1897 kom kandídat Haraldur Níels- 
ion heim til íslands, og haföi þá um veturinn leyst af hendi embætt- 
ispróf í guðfræði við háskólann með bezta vitnisburði í öllum náms- 
greinum; og þar sem stjórn Biblíufélagsins var kunnugt um, að hann 
meðal annars var mjög vel að sér í hebresku og áleit hann að öðru 
leyti fyrir margra hluta sakir vel fallinn til endurskoðunarverksins, 
þá sætti hún færi og róð hann, með fullu samþykki ársfundarins, í 
þjónustu þess, fyrst um sinn um 3 ár, til þess að vinna að endur- 
skoðun bibh'uþ/ðingarinnar með nefnd manna, ^em félagsstjórnin skip- 
aöi. Var svo ráð fyrir gert, að Haraldi yrði launað svo, að hann gæti 
gefið sig allan við verkinu, meðan á því stæði. Hann skyldi byrja á 
Gamla Testamentinu, bera núgildandi þyðingu, prentaða í Lundúnum 
1866, nákvæmlega saman við hinn hebreska frumtexta, vers fyrir vers 
og orÖ fyrir orð, hafa einnig fyrir sér bæði hinar eldri biblíuþyðingar á 
íslenzku, einkum Guðbrands-biblíu, prentaða á Hóhim 1584, og hinar 
nyjustu og beztu þyðingar erlendar, einkum á ensku, þyzku, norsku 
og dönsku, og nota jafnframt hin beztu vísindalegu skyringarrit og 
orðabœkur, er kostur væri á. Svo skyldi hann og hafa fyrir sér bæði 
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Stjóm og önnur fornrit íslenzk, er að notum mœttu koma. Skyldi 
hann síðan gera uppástungur til allra þeirra breytinga á núgildandi 
þ/ðingu, sem honum virtust nauðsynlegar eða œskilegar, til að leið- 
rétta villur, sem inn hefðu slœðst, nema burtu ónákvœmni og ósam- 
kvœmni í þ^fðingunni, hreinsa og fegra málið á henni sem rœkilegast, 
til þess að gera haua að öllu leyti svo nákvœma, rétta og fullkomna, 
sem unt vœri. Skyldi þetta handrit í smáköflum síðan ganga á með- 
al nefndarmanna til athugunar, og nefndarmenn því naest eiga fund 
á hverri viku með þyðaranum til munnlegs samanburðar um hverja 
breytingu, áður en hin nyja þyðing eða endurskoðun yrði samþykt til 
fulinustu. Skyidi þannig vera haldið áfram kapítula fyrir kapítulaög 
bók fyrir bók, unz verkinu værí lokið. 

Það þótti sjálfsagt að í endurskoðunarnefndinni tœkju sæti bisk- 
upinn, sem jafnframt er forseti Biblíufélagsins, og forstöðumaður presta- 
skólans, sem einnig er skrifari fólagsins. Fyrir tilmæli þeirra tók yf- 
irkennari latínuskólans að sér að vinna með þeim i nefndinni, og var 
honum sérstaklega œtlaðþað hlutverk, að láta oss samverkamönnum 
sínum í té nauðsynlega hjálp og leiðbeiningU; til þess að málið á hinni 
nýju þ/ðingu mætti verða sem vandaðast og fegurst. Samkvœmt 
þessu urðu í nef ndinni : Hallgrímur biskup Sveinssont pórhallur lector 
Bjamanon og Steingrimur yfirkennari Thorsteinssony og hafa þeir 
alt til þessa unnið að endurskoðuninni með aðalþ/ðaranum. 

Síðari hluta septembermáni^ar 1897 var tekið til starfa, en 
fyrsti fundurinn var þó af /msum ástœðum eigi haldinn fyrri en 20. 
október s. á. Lagði biskupinn sem formaður fram uppkast til þeirra 
meginreglna og starfsaðferðar, sem fylgt skyldi við endurskoðunina, 
samkvæmt því, sem fyr var frá sk/rt; rœddi fundurinn þessar reglur 
og voru þœr því nœst samþyktar. Fundarmönnum kom saman um, 
að gjöra alt sitt til þess, að hin fyrirhugaða endurskoðun mœttiverða 
sem bezt af hendi leyst, og kjósa heldur að lengi stæði á verkinu, en 
að endurskoðunin yrði þessleiðis handahófs-hálfverk, þar sem bót 
væri að vísu ráðin á nokkrum stœrstu og bers/nilegustu göllunum, en 
mörgu þó leyft að standa, sem miður færi, /ms óuákvæmni í þyðing- 
um og orðatiltækjum látin óleiðrétt og hinum allsundurleita blæhald- 
ið, sem nú er á biblíuþýöingu vorri og eðlilega stafar af því, að marg- 
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ir menn unnu hver í sínu lagi aS endurskoðun þelrrí, sem fói* framá 
árunum 1818 — 1840, án þess að þeir vœru allir bundnir sömu föstu 
reglum og œttu koBt á að koma nokkru samrœmi á verk sitt. Ávöxt- 
urinn af þeirri endurskoöun liggur fyrir í útgáfum N/ja Testamentis- 
ins í Viðey 1826 og í Reykjavik 1851 og í útgáfum allrar Biblíunnar 
í Viðey 1841 og í Reykjavík 1859. Sii endurskoðun N/ja Testament- 
isins, sem þeir Pétur biskup Péturaon og Sigurður lector Melsteð 
leystu af hendi fjrir Brezka Bibhufélagið um 1862, ogsú iauslegaend- 
urskoðun Gamla Testamentisins, sem sömu menn unnu að, meðlitlum 
styrk af opinberu fó, árin 1864 og 1865, gat eftir öllum atvikum ekki 
verið nákvœm og fuUkomin né bœtt til nokkurrar hl/tar úr samræmisskort- 
inum, enda var tíminu alt of tæpur til þess að slíkt mætti verða, þar sem 
báðir endurskoðunarmennirnir voru öðrum störfum bundnir og hlutu 
að vinna að endurskoðuninni í hjáverkum s/num. Þess var þannig 
ekki að vænta, að þeir gætu öllu meira aðgert en að laga toluvert 
máhð, nema burtu ýms óhæf eða lítthœf orð og málsgreinir og r/ma 
burtu helztu villunum, sem þeir ráku sig á við yfirlesturinn. 

Samkvæmt hinum viðteknu meginreglum er frumtextinn nú 
hvervetna lagður til grundvallar, og sórhvað það leiðrótt, er rangt reyn- 
ist, ónákvæmt eða óheppiiega orðað í núverandi þyðingu, þó svo, að 
sneitt er hjá óþörfum breytingum og mjög smávægilegum. Leitaster 
við að láta þyðinguna fara svo nærri orðum frumtextans, sem eðli ís- 
lenzkunnar leyfir; varast er aíJ setja inn fornyrði, sem nú eru orðin 
sjaldhöfö; reynt er að láta málið vera einfalt, hreint, lipurt, ekki um 
of hversdagslegt, því síður þungt og strembið, og að láta hinn biblíu- 
lega blæ haldast sem bezt. 

Eftir þessum meginreghim hefir nefndin og þj^rinn unnið sam- 
an að endurskoðuninni síðan í október 1897. Þyðarinn hefir sent 
nefndarmönnum handrit sitt, venjulegast nokkurn kafla á hverri viku; 
síðan hafa þeir farið yfir það hver fyrir sig heima hjá sér, með sam- 
anburði við þau hjálparmeðul, sem hver hefir haft við hendina, og at- 
hugað og skrifað hjá sér hverja breytingu, sem þeir vildu stinga uppá. 
' Því næst hefir nefndin stöðugt haldið f undi^með þýðaranum, einusinni 
í viku, 3 — 4 stundir í hvert sinn; handritið hefir þá verið lesiÖ upp 
orð fyrir orð, allar breytingatillögur þyðarans og nefndarmanna vand- 
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lega rœddar, og paö loks samþykt, sem réttast þótti, og breytingarn- 
ar settar inn í handritsuppkastið. Síðan hefir þ/ðarinn hreinritað 
handritið, eftir því sera verkiuu hefir miðað áfram, og hefir hreinrit- 
unin |)ví nœst gengið í köflum, 6 — 8 kapítular í einu, á milli nefnd- 
armanna til yfirlesturs og frekari athugunar og hinar fáu nyju breyt- 
ingatillögur si'ðan rœddar og útkljáðar á nœsta fundi. A fundum þess- 
um hafa nefndarmenn haft fyrir sér til stöðugrar athugunar auk frum- 
textans: Guðbrands-biblíu, 3 hinar beztu og nýjustu þyzku bibhuþýð- 
ingar (eftir þá Kautzch, Reuss, Strack & Zöckler), endurskoðaða norska 
þyðingu og hina einkar nákvœmu og vönduðu ensku endurskoðuðu 
þyðingu frá 1885, auk nokkurra annara bóka. 

Það varð skjótt Ijóst þyðara og nefndarmönnura, að starf það, 
sem þeir höfðu byrjað á, var miklu yfirgripsmeira og vandasamara 
en þeir höfðu búist við, og hlyti því að heimta meiri tíma og fyrir- 
höfn en á ætlað hafði verið. Hin núverandi þyðing Garala-Testam. 
ber þess glögg merki, þá er hún er nákvœmlega athuguð, að hún er 
hvergi nœrri svo frumleg, sem vera ber: að hún er miklu fremur 
samin og löguð eftir ýmaum þyöingum á þyzku, latínu og dönsku, 
heldur en eftir sjálfum frumtextanum, sem fæstir af þ/ðendunum 
hafa verið færir um að hagnyta sér til nokkurrar hlítar, svo sem 
ölhim þeim mun vera skiljanlegt, sem þekkja, hversu þungt mál 
hebreskan er, hversu skamt flestir guðfræðisstúdentar komast í þekk- 
ingunni á henni, og hversu auðveldlega það mál fyrnist hjá þeim, 
sem eiga h'tinn eða engan kost á, að varðveita þekkingu sína og auka 
hana með framhaldandi iðkun málsins. En sh'kir menn hafa hér á 
landi eðhlega jafnan verið sárfáir. Úr þessum mjög verulega galla 
biblíuþ/ðingar vorrar er sannlega kominn tími til að bæta, en það 
verður ekki gert nema með því, að semja svo að segja alveg nýja 
pýðingu eftir frumtextanum. Og þetta höfum vér leitast við að gjöra 
svo vel og vandlega, sem kostur er á. En við sh'ka endur-þyðingu 
má að sjálfsögðu hafa stórmikil not af hinum fyrri þyðingum, 
til þess að koma efninu í hæfilegan búning á vorri tungu, þar sem 
mikiU fjöldi orða og hugmynda frumtextans hefir í hinum fyrri þyð- 
ingum fengið þann búning, sem náð hefir viðurkenningu og festu í 
málinu og því er sjálfsagt að halda, þegar ekkert róttara verður fundið. 
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Alt til þessa hafa þær línur eða vers núverandi þjðingar veriö f remur 
fá, þar sem vór höfum alls engu þótst þurfa að breyta, en mjög 
víða eru breytingarnar smáar og snerta fremur búning en efni. — 
Hins vegar mun naumast vera nokkur sá kapítuli af því, sem vér 
höfum farið yfir til þessa, að ekki séu þar leiðréttingar á fleiri eða 
færri ekki óverulegum göllum hinna eldri þyðinga. Skal það hór 
sérstaklega tekið fram, að þótt engum skynberandi og óhlutdrægum 
manni geti komið til hugar að taka nú upp aftur þ/ðingu Guðbrands 
biskups óbreytta eða nieð h'tilvœgum breytingnm, þá blandast oss 
ekki hugur um, að mörgum orðum hennar og orðatiltækjum hefir að 
ófyrirsynju og til verulegs tjóns fyrir biblíumál vort verið slept af 
síðari endurskoðendum, einnig á þessari öld. Þessu höfum vér viljað 
kippa í lag og því tekið upp á n/ úr Guðbrands-bibh'u mörg slík 
orð, orðatiltœki og málsgreinir, sem áður hefir verið slept eða gengið 
fram hjá, en að voru áliti eru bœði rótt þyðing og gott og gilt mál, 
betra en það, sem sett hefir verið í þeirra stað. 

Til þess að gefa öllum almenningi þjóðar vorrar sem giöggasta 
og fylsta hugmynd um þá endurskoðun, sem Biblíufólagið lætur nú 
vinna að, kemur hór fyrir sjónir 1. bók Móse, Genesis, í þeim bún- 
ingi, sem henní er œtlað að hafa í fyrirhugaðri nyrri útgáfu Biblíunnar. 
Til þess að gjöra samanburðinn við núverandi þyðingu vora sem 
hœgastan, eru aftan við bókina prentaðir nokkrir kaflar úr báðum 
þyðingunum samhliða, teknir úr 3 fyrstu Móse-bókunum. 

Þess skal hór getið, að frá 20. október til ársloka 1897 voru 
af endurskoðendunum haldnir 12 fundir, og á þeim farið vandlega 
yfir 1. bók Móse fram í 22. kapítula. Árið 1898 voru haldnir 37 
fundir, og var þá lokið við 2. Móse-bók 26. kap. Um 3 sumar- 
mánuðina varð að mestu hlé á verkinu. Á árinu 1899 tii apríl-loka 
hafa verið haldnir 18 fundir og lokið við 3. bók Móse út að 14. 
kapítula. Af þessu má sjá, að verkinu miðar að eins hægt áfram. 
En vonandi er, að það geti síðar gengið nokkuru hraðara. 

Til skyringar skal það tekið fram, að þau orð, sem sett eru í 
homklofa ([ ]) í þessari bók, standa ekki í frumtextanum, en eru 
sett inn í þ/ðinguna til skýringar, og til þess að fylla málsgreinir, 
sem á voru máli þola ekki stuttleik hebreskunnar. Orð, sem standa 
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á milli einfaldra tilvísunarraerkja (* ,) sjfna, að þar er vikið frá 
hinum viðtekna frumtexta, sökum þess, að hann hefir sjnilega eitt- 
hvaS raskast, en farið eftir öðrum lesmáta, sem álitinn er styðjast við 
betri heimildir. — Stöku sk/ringar eru settar neðanmáls og vísað til 
þeirra með stjömu (*). Neðanmáls eru og tilvitnanir til líks efnis 
annarstaðar í Ritningunni og með feitu letri prentuð versatalan, sem 
tilvitnunin á við. — Textinn er prentaður í heild, án þess að versin 
byrji með stórum staf og njrri líuu, nema þar sem efnisgreiniug 
heimtar. — Efnisjfirlit er ekki bundið við kapítula-skiftingu, heldur 
sett þar sem efnisgreining er. — Öll nöfn er leitast við að hafa sem 
réttust samkvœmt frumtextanum. Þannig höfum vér alstaðar ritað 
Móse í stað Móses; sömuleiðis Rebeka, Nóah o. s. frv. — Þar sem 
Ijóð eða brot af Ijóðum koma f jrir, er þ/ðingin prentuð í hendingum, 
og reynt að hafa þar líkt hljóðfall (rhythmus) eins og er í frumtext- 
anum. — Vér viljum hér biðja menn að leiðrétta þá vangá, að í 2. 
kap. 11. V. stendur prentað Kavíla, en á að vera Havíla. 

Mesta áherzlu höfum vér lagt á það, að þýðingin sé nákvœm 
og trú, þannig að orð svari orði og málsgrein raálsgrein I frumtexta 
og þyðingu, að því leyti sem unt er, og eigi sett það fyrir oss, þótt 
þýðingin fyrir þessa sök víða kunni að þykja miður íslenzkuleg, og 
varast höfum vér viljað að komast fram úr ógöngum eða erfiöleikum 
með því, að hafa þ^inguna svo frjálsa eða lauslega, að hún fremur 
yrði sk/ring eftir skilningi þ/ðaudans á efninu heldur en útlegging 
frumtextans. 

Þegar vér nú leggjum fyrir almenningssjónir synishorn af því 
verki, sem vér höfum vilja til að vinna að með allri aiúð og leysa 
sem bezt af hendi, þá er það hjartanleg og einlœg ósk jafnt þ^^rans 
sem nefndarinnar, að starf vort megi verða Guði til dýrðar og krist- 
inni kirkju hans meðal íslendinga til uppbyggingar og blessunar. — 
Til þess gefi hann sína náð. 

Reykjavik 27. april 1899. 

Hallgr. SveinssoH, 
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Fyrsta bók Móse 

(Genesis). 



Sköpun 

1, í upphafi skapaði Guðhimin 
og jörð. * En jörðin var þá auð og 
tóm, og myrkur [grúfði] yfir djúp- 
inu og Guðs andi sveifyfir vötn- 
unum. • l>á sagðiGuð: verði Ijós! 
og það varð Ijós. * Og Guð sá, að 
Ijósið var gott; og Guð greindi 
Ijósið frá myrkrinu. * Og Guð 
kallaði Ijósið dag, en myrkrið kall- 
aði hann nótt. Og það varð kveld 
og það varð morgun, — hinn fyrsti 
dagur. 

• Og Guð sagði : verði festing 
milli vatnanna og hún greini vötn 
frá vötnum. Og það varð svo*. 
' Þá gjörði Guð f estinguna og greindi 
vötnin, sem voru undir festingunni, 
frá þeim vötnum, sera voru yfir 
henni. » Og Guð kallaði festinguna 
himin. Og það varð kveld og það 
varð morgun, — hinn annar dagur. 

• Og Guð sagði : saf nist vötnin 
undir himninum í einn stað, svo að 
þurlendið sjáist. Og það varð svo. 



heimsins. 

"Og Guð kallaði þurlendið jörð, 10 
en samsafn vatnanna kallaði hann 
sjó. Og Guð sá, að það var gott. 
" Og Guð sagði: láti jörðin afsór 
spretta grœn grös, sáðjurtir og 
aldintró, sem hvert beri ávöxt 
eftir sinni tegund með sœði í á 
jörðunni. Og það varð svo. ^* Þá 
lét jörðin á sór spretta grœn grös, 
jurtir með sœði í, hverja eftir sinni 
tegund, og aldintré með sœði í 
sór, hvert eftir sinni tegund. Og 
Guð sá, að það var gott. ^'Og 
það varð kveld og það varð morg- 
un, — hinn þriðji dagur. 

»* Og Guð sagði : verði Ijós á 
festingu himinsins, að þau greini 
daginn frá nóttunni, og séu til 
tákns og til að ákvarða tíðir, daga 
og ár. '^ Og þau séu Ijós á fest- 15 
ingu himinsins, til að lysa yfir 
jörðina. Og það varð svo. "Þá 
gjörði Guð tvö stóru Ijósin: hið 
stærra Ijósið, til að ráða deginum. 
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og hiS minna Ijósið, til að rá9a 
nóttunni, svo og stjörnurnar. 
" Og Guð setti þau á f estingu hinv 
insins, að þau skyldu Ijsa jörð- 
unni ^^ og ráða deginum og nótt- 
unni, og greina að Ijós og myrkur. 
Og Guð sá, að það var gott. 
*• Og það varð kveld og það varð 
raorgun, — hinn fjórði dagiir. 

20 Og Guð sagði: vötnin verði 

kvik af lifandi skepuum, og fugl- 
ar fljúgi yfir jörðina undir fest- 
ingu himinsins. •* Þá skapaði Guð 
hin stóru lagard/r og allar hinar 
lifandi skepnur, sem hrœrast og 
vötnin eru kvik af, eftir þeirra 
tegund, og alla fleyga fugla, eftir 
þeirra tegund. Og Guð sá, að það 
var gott. •* Og Guð blessaði þau 
og sagði: frjóvgist og fjölgið og 
fyJlið vötn sjávarins, og fuglar 
fjölgi á jörðunni. '•Og það varð 
kveld og það varð morgun, — 
hinn fimti dagur. 

•* Og Guð sagði : jörðin framleiði 
lifandi skepnur, hverja eftir sinni 
tegund: fónað, skriðkvikindi og 
villid/r, hvert eftir sinni tegund. 

25 Og það varð svo. ** Þá gjörði 
Guð villidyrin, hvert eftir sinni 
tegund, fénaðinn eftir sinni teg- 
und og alls konar skriðkvikindi 
jarðarinnar eftir sinni tegund. Og 
Guð sá, að það var gott. "Og 
Guð sagði: vór viljum gera menn 
eftir vorri mynd, hlta oss, og þeir 



skulu drotna yfir fiskum sjávar- 
ius Qg yfir fuglum loftsins og 
yíir fénaðinum og yfir Villidyr- 
unumS og yfir öllum skriðkvik- 
indum, sem skríða á jörðunni. 
" Og Guð skapaði manninn eftir 
sinni mynd, hann skapaði hann 
eftir Guðs mynd; hann skapaði 
þau karl og konu. ««0g Guö 
blessaði þau, og Guð sagði við þau: 
verið frjósöm, margfaldist og upp 
fyllið jörðina, og gjörið ykkur hana 
undirgefna, og drotnið yfir fiskum 
sjávarins og yfir fuglum loftsius 
og yfir öUum dyrum, sem hrær- 
ast á jörðunni ! •' Og Guð sagði : 
sjá, eg gef ykkur alls konar sáð- 
berandi jurtir á allri jörðunni, og 
allH kouar tré, sem bera ávexti 
með sæði í, — það só ykkur til 
fæðu. •oQg öllum villidyrum og 30 
öllum fuglum loftsins og öUum 
skriðkvikindum á jörðunni, [öllu 
því] sem hefir lifandi sál, [gefeg] 
öll grös og jurtir til fæðu. Ogþað 
varð svo. •» Og Guð leit alt, sem 
hann hafði gjört, og sjá, það var 
harla gott. Og það varð kveld 
og það varð morgun, — hinn sjötti 
dagur. 

2. Þannig algjörðist himinn óg 
jörð og allur þeirra her. « Og Guð 
lauk á hinum sjöunda degi verki 
sínu, er hann hafði gjört, og 
hvíldist hinn sjöunda dag af ölhi 
verki sínu, er hann hafði gjört. 
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• Og GuS blessaði hinn sjöunda dag 
og helgaði hann, því að á honum 
hvíldist Guð af verki sínu, sem hann 
haföi skapað og gjört. *Þetta er 
saga um uppruna himins og jarð- 
ar, er þau voru sköpuð. 

Paradis og syndafallið. 
Þegar Drottinn Guð gjörði jörð- 
5 ina og himininn, — * en þá var 
enn alls enginn runnur merkur- 
innar til á jörðunni og engar jurt- 
ir spruttu enn þá á mörkinni; því 
að Drottinn Guð hafði ekki enn 
látiÖ rigna á jörðina og engir 
menn voru til þess að yrkja jörð- 
ina'; • en þoku lagði upp af jörð- 
nnni, og vökvaði hún alt yfirborð 
jarðarinnar — ' þá myndaði Drott- 
inn Guð manninn af jarðar leiri 
og blés h'fsanda í nasir hans, og 
þannig varð maðurinn lifandi sál. 

* Og Drottinn Guð plantaði aldin- 
garð í Eden langt austur frá og 
sett.i þar manninn, sem hann hafði 
myndað. 'Og Drottinn Guð lét 
upp vaxa af jörðunni alls konar 
tró, sem voru girnileg á að h'ta 
og góð til nsyzlu, og lífsins tró í 
miðjum aldingarðinum og skiln- 

10 ings-tréð góðs og ills. ^^Og fljót 
rann frá Eden, til að vökva aldin- 
garðinn, og þaðan skiftist það og 
varð að fjórum vatnsföllum. " Hið 
fyrsta heitir Píson; þaðfellurum 
alt landið Kavíla, þar sem guUið 
fœst. " Og gull þess lands er gott; 



þar f»st bedoilak-harpeis og sjóam- 
steinar. "Hið annað vatnsfall 
heitir Gíkon; það fellur um alt 
landið Kús. " Hið þriðja vatns- 
fallið heitir Kíddekel; það fellur 
fyrir vestan Assúr. Hið fjórða 
vatnsfallið er Evfrat. "Þá tók 15 
Drottinn Guð manninn og setti 
hann í aldingarðinn Eden, til að 
yrkja hann og gœta hans. '•Og 
Drottinn Guð bauð manninum og' 
sagði: af öllum trjám í aldingarð 
inura máttu eta eftir vild; ''en 
af skilnings-trénu góðs og ills — af 
því mátt þú ekki eta; því að á 
þeim degi, er þú etur af því, 
skalt þú vissulega deyja. "Og 
Drottinn Guð sagði: eigi er það 
gott, að maðurinn só einsamall; eg 
vil gjöra honum meðhjálp við hans 
hœfi. "Þá myndaði Drottinn 
Guð af jörðunni öll dyr merkur- 
innar og alla fugla loftsins, og lét 
þau koma fyrir manninn, til þess 
að sjá, hvað hann nefndi þau, og 
hvert það heiti, sem maðurinn 
gœfi hinum lifandi skepnum, skyldi 
vera nafn þeirra. *® Og maðurinn 20 
gaf nafn Öllum fénaðinum og fugl- 
um loftsins og öllum dyrum merk- 
urinnar; en meðhjálp fyrir mann 
fann hann enga við sitt hœfi. '* Þá 
lét Drottinn Guð fastan svefn falla 
á manninn; og er hann varsofn- 
aður, tók hann eitt af rifjum hans 
og fylti aftur með holdi. •* Og 
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Drottinn Guð myntlaði konu af 
rifinu, er hann hafði tekið úr 
manninum, og leiddi hana til 
mannsinH. ''Þá sagði maðurinn: 
þetta er loks bein af mínum bein- 
um og hold af mínu holdi; hún 
skal karlynja kallast, af því að 
hún er af karlmanni tekin . «* Þess 
vegna yfirgefur maður föður sinn 
og móður sína og b/r við eigin- 
konu sína, svo að þau verði eitt 
25 hold. •* Og þau voru bœði nak- 
in, maðurinn og kona hans, og 
blygðuðust sín ekki. 

3, En höggormurinn varslœgari 
en öll önnur áýr merkurinnar, sem 
Drottinn Guð hafði gjört. Og hann 
mœlti við konuna: er það satt, að 
Guð hafi sagt: »þið megið ekki eta 
af neinu tré í aldingarðinum?« * Þá 
sagði konan við höggorminn: af 
ávöxtum trjánna í aldingarðin- 
um megum við eta; •enafávöxt- 
um trésins, sem stendur í miðj- 
um aldingarðinum — af þeim, 
sagði Guð, megið þið ekki eta og 
ekki snerta þá, ella munuð þið 
deyja. * Þá sagði höggormurinn 
við konuna: vissulega munuð þið 
5 ekki deyja ! * En Guð veit, að 
jafnskjótt sem þið etið af þeim, 
munu augu ykkar upp Ijúkastog 
þið munuð verða sem Guð og vita 
skyn góðs og ills. •En erkonan 
sá, að tréð var gott að eta af , f ag- 
urt á að lita og gimilegt til fróð- 
leiks, þá tók hún af ávöxtum þess 



og át, og hún gaf einnig manni 
sínum, sem með henni var, og 
hann át. ' Þá hikust upp augu 
þeirra beggja og þau urðu þess 
vör, að þau voru nakin, og þau 
festu saman fíkjuviðarblöð og 
gjörðu sór mittisskylur. • En er 
þau heyrðu til Drottins Guðs, sem 
var á gangi í aldingarðinum í 
kveldsvalanum, þá reyndi maður- 
inn og kona hans að fela sigfyr- 
ir Drotni Guði millum trjánna í 
aldingarðinum. ® En Drottinn Guð 
kallaði á manninn og sagði við 
hann: hvar ert þú? '^Og hann 10 
svaraði : eg heyrði til þín í aldin- 
garðinum og varð hrœddur, af því 
að eg er nakinn, og eg faldi mig. 
' ' En hann mœlti : hver hefir sagt 
þór, að þú vœrir nakinn? Hefir 
þu etið af trénu, sem eg bannaði 
þór að eta af ? " Þá svaraði mað- 
urinn: konan, sem þú gafst mér 
til sambúðar, hún gaf mór af trónu, 
og eg át. '•Þá sagði Drottinn 
Guð við konuna: hvað hefir þú 
gjÖrt? Og konan svaraði: högg- 
ormurinn tœldi mig, svo aðegát. 
" Þá sagði Drottinn Guð við högg- 
orminn : af því að þú gjörðir þetta, 
skalt þú vera bölvaður meðalalls 
fénaðarins og allra d/ra merkur- 
innar; á kviði þínum skalt þú 
skríða og mold eta alla þína h'f- 
daga. "Og fjandskap vil eg setja 15 
milli þín og konunnar, milli þíns 
sæðis og hennar sæðis; það skal 
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merja þitt höfuð og þú þess hœl 
merja. " En við konuna sagði 
haun: mikla mun eg gjöra þján- 
ÍDgu þína, er þú verður barns- 
hafandi; meÖ þraut skalt þú börii 
fæða, og [þó] hafa lóngun til manns 
þíns, en hann skal drotna yfir 
þér. ^' Og við manninn sagði 
hann : af því að þú hl/ddir röddu 
konu þinnar og ázt af því tré, 
sem eg bannaði þér, er eg sagði: 
þú mátt ekki eta af því, — þá 
só jörðin bölvuð þín vegna; með 
erfiði skalt þú þig af henni næra 
alla þína lífdaga; '* þyrna og þistla 
skal hún bera þór og þú skalt 
eta jurtir merkurinnar. *' 1 sveita 
þíns andlitis skalt þú neyta brauðs 
þíns, þangað til þú hverfur aftur 
til jarðarinnar, því að af heuni 
ert þú tekinn; því að mold ert 
þú og til moldar skalt þú aftur 
20 hverfa! *^0g maðurinn nefndi 
konu sína Evu, því að hún varð 
móðir allra, sem lifa. '* Og Drott- 
inn Guð gjörði manninum og konu 
hans skinnkyrtla og lót þau klœð- 
ast þeim. "Og Drottinn Guð 
sagði: sjá, maðurinn er orðinn sem 
einn af oss, þar sem hann veit 
skyn góðs og ills. Að eins að 
hann rétti nú ekki út hönd sína 
og taki einnig af h'fsins tré og 
eti, og lifi eilíflega! "^Þá lét 
Drottinn Guð hann í burtu fara 
úr aldingarðinum Eden, til að 
yrkja jörðina, sem hann var tek- 



inn af. " Og hann rak manninn 
burt, og setti kerúbana fyrir anst- 
an Mens ^mrð og loga hius svip- 
andi sverð-*, til að geyma vegar- 
ins að h'fsiuH tré. 

Kain 0(/ AbeL Bródurmorðið. 
Ættleggur Kains, 
4. Ogmaðurinn kendi konusinnar 
Evu, og hiin varð þiuiguð og faeddi 
Kain og mœlti : sveinbarn hefi eg 
eignast með Drottins hjálp. * Og 
hún fæddií annaðsinn, bróður hans, 
Abel. Og Abel varð fjárhirðir,en Ka- 
in jarðyrkjumaður. ' Og svo bar við, 
er fram liðu stundir, að Kain fœrði 
Drotni fórn af ávexti jarðarinn- 
ar. * En Abel fœrði einnig [fórn] 
af frumburðum hjarðar siunar og 
af feiti þeirra. * Og Drottinn leit 5 
með velþóknnn til Abels og fórn- 
ar hans^ en til Kains og fóruar 
hans leit hann ekki með velþókn- 
un. Þá reiddist Kain ákaflega og 
varð niðurUitur. ® Þá mælti Drott- 
inn til Kains: hví reiðist þú svo 
og hví ert þii svo niðurlútur? ' Er 
því ekki þannig varið: ef þú ger- 
ir rótt, þá getur þú borið höfuð 
þitt hátt; en ef þú gerir ekki 
rétt, þá liggur syndin viðdyrnar 
og hefir hug á þér, en þú áttað 
drotna yfir henni. ®Þá sagði 
Kain við Abel bróður sinn : 'göng- 
ura út á akurinn' ! Og það bar til, 
erþeirvoruá akrinum, aðKainréðst 
á Abel bróður sinn og drap hann. 
• Þá sagði Drottinn við Kain : hvar 
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er Abel bróðir þinn? En hann 
Euœlti: það veit eg ekki; á eg 

10 að gœta bróðiir míns? '^ Og hann 
sagði: hvað hefir þú gjört? Heyr, 
blóð bróður þíns hrópar til mín 
af jörðunni! "Og sért þú nú 
bölvaður og burt rekinn af akur- 
lendinu, sem opnaði munn sinn 
til að taka á móti blóði bróður 
þms af þinni hendi. " Þegar þú 
yrkir akurlendið, skal það eigi 
framar gefa þér gróður sinn; 
laiidflótta og flakkandi skalt þú 
vera á jörðunni. '• Og Kain sagði 
við Drottin: sekt mi'n er meiri 
eii svo, að eg fái borið hana! 
** Sjá, nú rekur þú mig burt af 
akMrlendinu, og eg verð að fel- 
a.st fyrir þínu augliti og vera 
landflótta og flakkandi á jörðunni; 
og hver, sem hittir mig, mun 

15 drepa mig. ** Þá sagði Drottinn 
við hann: fyrir því skal hver, 
sem drepur Kain, sæta sjöfaldri 
hegningu. Og Drottinn setti Kain 
merki þess, að enginn, sem hitti 
hann, skyldi drepa hann. **Þá 
gekk Kain burt frá augliti Drottius 
og settist að í landinu Nód fyrir 
austan Eden. 

^^ Og Kain kendi konu sinnar 
og hún varð þunguð, og fœddi 
Henok; en hann var að byggja 
borg, og nefndi borgina eftir nafni 
sonar síns Henok. '®0g Henoki 
fœddist írad, og írad gat Me- 
hújael, og Mehújael gat Metúsael, 
og Metúsael gat Lamek. " Og 



Lamek tók sér tv»r konur; hét 
önnur Ada, en hin SiUa. '^ Og Ada 20 
ól Jabal; hann varð œttfaðir þeirra, 
sem í tjölduúi búa og fénað eiga. 
*' En bróÖir hans hét Júbal ; hann 
varð ættfaðir allra þeirra, sem 
leika á gígjur og hjarðpípur. 
" Og Silla ól einnig [son], Túbal- 
Kain, sem smíðaði úr kopar og 
jámi alls konar tól; og systir 
Túbal-Kains var Naama. "Og 
Lamek sagði við konur smar: 

Ada og Silla, heyrið orð m/n, 

konur Lameks, gefið gaum atS 
ræðu minni! 

Manu drep eg fyrir hvert mitt 
nár 

og ungmenni fyrir hverja þá 
skeinu, sem eg fæ. 

•* Verði Kains hefnt sjö sinnum, 

þá skal Lameks [hefnt verða] 
sjö og íjötíu sinnum! 
" Og Adam kendi enn á ny konu 25 
sinnar, og hón ól son og kallaði 
hann Set; því að nú hefir Guð, 
[sagði hún], gefið mér annað af- 
kvæmi í stað Abels, þar eð Kain 
drap hann. •* En Set fœddist og 
sonur og nefndi hann nafn hans 
Enos. Þá hófu menn að ákalla 
nafn Drottius. 

Ættartölur frá Adam til Nóah, 
5* Þetta er Adams ættartölu- 
bók. Þegar Guð skapaði Adam, 
gjörði Guð hann sér líkan. 
s Hann skóp þau m^un og konu, 
og blessaði þau og nefndi þau 
^menn^;, er þau voru sköpuð. 



10: Hebr. 12,24. 13: Matt. 27, 4 fl. 14: Job 15, 20 fl. 25: 1. MÓ8. 5, B. 
26: 1. MÓ8. 5, 6; 12, 8. - I: 1. Krön. 1, 1 fl. 1. Mós. 1, 27; 9, 6; KóL 3, 
10. 
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1. MÓ8. 5, 8— 8t. 



• Og Adam liföi hundrað og þrjá- 
tíu ár; þá gat hann son í líking 
sinni, eftir sinni mynd, og nefndi 
hann Set. * Og dagar Adams, eft- 
ir að hann gat Set, voru átta 
hundruð ár, og hann gat sonu og 
5 dœtur. *0g allir dagar Adams, 
sem hann lifði, voru níuhundruð 
ogþrjátíuár. Þádó hann. «Þegar 
Set var orðinn hundrað og fimm 
ára gamall, gat hann Enos. ' Eft- 
ir að Set gat Enos, lifci harn 
átta hundruð og sjö ár, og gat 
sonu og dœtur. ® Og allir dagar 
Sets voru níu hundruð og tólf ár; 
þá andaðist hann. •Og Enos var 
niutíu ára, er hann gat Kenan. 

10 "Og eftir að Enos gat Kenan, 
lifði hann átta huudruð og fimt- 
áu ár, og gat sonu og dœtur. 
*' Og allir dagar Enoss voru níu 
hundruð og fimm ár; þá andað- 
ist hann. *• Þá er Kenan var sjÖ- 
tiu ára, gat hann Mahalalel. >* Og 
Kenan lifði, eftir að hann gat 
Mahalalel, átta hundruð og fjöru- 
tíu ár, og gat sonu og dætur. 
** Og allir dagar Kenans urðu níu 
hundruð og tíu ár; þá audaðist 

15 hanu. ** En er Mahalalel var sex- 
tiu og fimm ára, gat hann Jared. 
*• Og Mahalalel lifði, eftir að hann 
gat Jared, átta hundruð og þrjá- 
tin ár, og gat sonu og dætur. 
*' Og allir dagar Mahalalels voru 
átta hundruð niutíu og fimm ár; 
þá andaðist hann. '^ Og er Jared 



var hundrað sextiu og tveggja ára, 
gat hann Enok. *• Og Jared lifði, 
tftir að hann gat Enok, átta hundr- 
uð ár, og gat sonu og dætnr. " Og 20 
allir dagar Jareds voru niu hundr- 
uð sextíu og tvö ár; þá andaðist 
hann. •* Og er Enok var sextiu 
og fimm ára, gat hann Metúsalah. 
" Og eftir að Enok gat Metúsalah, 
gekk hann með Guði* þrjú hundr- 
uð ár, og gat sonu og dœtur. 
" Og allir dagar Enoks voru þrjú 
huiidruð sextíu og fimm ár. •* Og 
Enok gekk með Guði og hvarf, af 
þvi að Guð nam hann burt. " Og 25 
er Metúsalah var hundraðáttatíu 
og sjö ára, gat hann Lamek. »« Og 
Metiísalah lifði, eftir að hann gat 
Lamek, sjö hundruð áttatiu og tvö 
ár, og gat sonu og dætur. «'0g 
allir dagar Metúsalah voru niu 
hundruð sextiu ogníuár; þá and- 
aðist hann. " Og er Lamek var 
hundrað áttatiu og tveggja ára, 
gat hann son; *®og hann nefndi 
hann Nóah og mœlti : Þessi mun 
hugga oss í erfiði voru og striti 
handa vorra, er jörðin, sem Drott- 
inn bölvaði, bakar oss. "'Og 30 
Lamek lifði, eftir að hann gat 
Nóah, fimm hundruð níutiu og 
fimm ár, og gat sonu og dætur. 
•' Og allir dagar Lameks voru sjö 
hundruð sjótíu og sjö ár; þá and- 
aðist hann. ••Og er Nóah var 
fimm hundruð ára, gat hann Sem, 
Kam og Jafet. 



3: 1. Mós. 4, 25; 1. Krön. 1, 1. 6: 1 Mós. 4, 2n. *þ e lífði guðrœkileí?a. 
24: Jád. 14; 1. Mós. 6, 9; j7, 1; Jós 22, 5; 1. Kong 14, 8, 2 Kong. 2,11; 
Hebr. 11, 5. 29: Lúk. 2, 25. 32: 1. Mói. G, 10; 10, 1. 
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1. Mós. 6, 1— 19. 



Symr Guðs kvongast dœtrum 
mannanna. Guð hoðar flóð 
og skipar að byggja örkina. 
6. Og það skeði, þegar mennirnir 
tókuað fjölga á jöröunui ogþeim 
fsedduBt dætur, 'að synir Guðs* 
sáu, að dœtur mannanna voru f ríðar 
og tóku 8Ór konur meðal þeirra, all- 
ar sem þeim geðjuðust. • Þá aagði 
Drottinn: andi mínn tkal ekki ævin- 
lega bua* í manninum, meðþví 
að hann einnig er hold; veridag- 
ar hans nú hundrað og tuttugu 
ár. * A þeim tímum voru risarn- 
\r á jörðunni, og einnig síðar, er 
synir Guðs höföu samfarir við 
diptur mannaima og þær fæddu 
þeim sonu; það eru kappamir, 
sem í fyrndinni voru víðfrægir. 

* Og er Drottinn sá, að ilska 
mannsins var mikil á jörðunni og 
að allai hugrenningar hjarta hans 
voru ekki annað en ilska alla 
daga, *þá iðraðist Drottinn þess, 
að hann hafði skapað mennina á 
jörðnniii, og honum sárnaði það í 
hjarta sínu. ' Og Drottinn sagði: 
eg vil afmá mennina, sem eg 
skapaði, af jörðunni: bæði menn- 
ina, fónaðinn, skriðkvikindin og 
fugla loftsins; því að mig iðrar, 
að eg hefi skapað þau. ® En Nóah 
fann náð í augum Drottins. 

•Þetta er saga Isóah: Nóah 
var maður réttlátur og vandaður á 



sinni öld; Nóah gekk með Guði*. 
'<^0g Nóah gat þrjá sonu: Sem, 10 
Kam og Jafet. " Og jörðin var 
spilt í augs/n Guðs og jörðin fylt- 
ist ofríki. " Og Guð leit á jörð- 
ina, og 8Já» hún var spilt; þvíað 
alt hold hafði spilt vegum sínum 
á jörðunni. i*Þá mælti Guð viö 
Nóah : endir alls holds er kominn 
fyrir minni augs/n, því að jörðin 
er full af ofríki þeirra; sjá, eg 
vil af má þá 'af * jörðunni. " Gjör 
þú þér örk af góferviði; smáb/si 
skalt þú gjöra í örkinni og bræ^a 
hana með biki utan og innan. " Og 15 
gjör hana svo: lengd arkarinn- 
ar sé þrjú hundruð álnir, breidd 
hennar fimmtíu álnir og hœð 
hennar þrjátíu áJnir. "Glugga 
skalt þú gjöra á örkinni og búa 
hann til á henni ofanverðri, alt að 
alin á hæð; og dyr arkarinnar 
skalt þú setja á hh'ð hennar, og 
búa til þrjú loft í henni : neðst, í 
miðju og efst. Því sjá, eg lœt 
vatnsflóð koma yfir jörðina, til að 
tortímaölhi holdi undir himnin- 
um, sem lífsandi er í; alt, sem á 
jörðunni er, skal deyja. >* En við 
þig mun eg gera sáttmála minn, 
og þú skalt ganga í örkina, þú 
og synir þínir, og kona þín og 
sonakonur þínar með þór. *®Af 
ölhim lifandi skepnum, af öllu holdi, 
skalt þú láta inn í örkina tvent 



2: ♦Synir GuÖi þ. c. englarnir, (ibi. Job 1, 6; 2, 1; 38, 7; Sálm. 29, 1; 89, 
7; Dsn. 3, 25). Matt 24, 38; Lúk. 17, 27. 3: *EÖa: auðvirðast. Sálm. 
78, 39; Jóh. 3, 6. 5: 1. Mós. 8, 21; Matt. 15, 19; Róm. 3,23; 8, 7; Efe8.2,J. 
8: 1. Mói. 18, 3; 19, 19; 2. Mói. 33, 18. 17;Lúk. 1, 30. 9: Hebr. 11, 7; 2. 
Pét. 2, 5; 1. Mós. 5, 22. 24; Sálm. 15, 2; 119, 1. ♦ þ. e. lifði guörakilega. 
10: 1.MÓ8. 5, 32. 19: 1. Mós. 7, 9. 
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af hverju, svo áð það haldi lífi 
með þór; karld/r og kvendjr 
20 skulu þau vera: *oaf fuglunum 
eftir þeirra tegund, af fónaðinum 
eftir hans tegund og af öllum 
skriðkvikindum jarðarinnar eftir 
þeirra tegund; tvent af Öllu skal 
til þín inn ganga, til þess að það 
haldi lífi. " En tak þú þér af 
allri fæðu, sem etin er, og safna 
að þér, að það só þér og þeimtil 
viðurvœris. "Og Nóahgjörði svo; 
aJt gjörði hann eins og guð bauð 
honum. 

- Flöðid. 
7. Og Drottinn sagði við Nóah: 
gakk þú og alt þitt hús í Örkina, 
því að þig hefi eg séð róttlátan 
fyrir augliti mínu í þessarí kyn- 
slóð. 'Tak þá til þín af öllum 
hreinum djrum sjö og sjö, karl- 
dyr og kvp.ndyr; en af þeim dyr- 
um, sem ekki eru hrein, tvö og tvö, 
karldyr og kvendyr; ' einnig af 
fuglum loftsins sjö og sjö, karl- 
kyns og kvenkyns, til að við- 
halda lífsstofni á allri jörðunui. 
* Því að sjÖ dögum liðnum mun 
eg láta rigna á jörðina fjörutíu 
daga og fjörutíu nœtur, og eg 
munafmá sórhverja skepnu, sem 
5 eg hefi gjört, af jörðunni. *0g 
Nóah gerði alt eins og Drottinn 
bauð honum. « En Nóah var sex 
hundruð ára gamall, þegar vatns- 
flóðið kom yfir jörðina. ' Og Nóah 
gekk í örkina og synir hans og 
kona hans og sonakonur hans með 



honum, undan vatnsflóðinu. * Af 
hreinum dyrum og af þeim dyr- 
um, sem ekki voru hrein, og af 
fuglum og af öllu, sem skríður á 
jörðunni, * kom tvent og tvent til 
Nóah í örkina, karlkynsog kven- 
kyns, eins og Guð hafði boðið 
Nóah. »oOg það skeði •eftir sjö 10 
daga, að vatna flóð kom yfir jórð- 
ina. ** A sex-hundraðasta aldurs- 
ári Nóah, í öðrum mánuðinum, á 
seytjánda degi mánaðarins, á þeim 
degi opnuðust allar uppsprettur 
hins mikla undirdjúps og flóðgátt- 
ir hirainsins lukust upp. "Og 
steypiregn dundi yfir jörðina f jöru- 
tíu daga og f jörutíu nætur. " Ein- 
mitt á þeim degi gekk Nóah og 
Sem, Kam og Jafet, synir Nóah, 
og kona Nóah og þrjár sonakonur 
hans með þeim í örkina, — " þau 
og öll [villi-]dyrin eftir sinni teg- 
und og allur fónaðurinn eftir sinni 
tegund og ÖU skriðkvikindin, sem 
skríða á jörðunni, eftir sinni teg- 
und, og allir fuglamir eftir sinni 
tegund, allir smáfuglar, alt fleygt. 
" Og þau komu til Nóah í örkina 16 
tvö og tvö af Öllu holdi, semlífs- 
andi var í. " Qg þ^^^ ^q^ komu, 
gengu inn karlkyns og kvenkyns 
af öllu holdi, eins og Guð hafði 
boðið honum. Og Drottinn lœsti 
eftir honum. " Og flóðið var á jörð- 
unni fjörutíu daga, og vatnið óx 
og lyfti örkinni og hún hóf sig 
yfir jörðina. "Og vötnin mögn- 
uðust og uxu stórum á jörðunni, 



22: 1. MÓ8. 7, 5; 2. Mós. 40, 16; Hebr. 11, 7. — I: 2. Pét. 2, 5; Hebr. 11, 
7. 5: 1. Mós. 6, 22. 7: Matt. 24, 37 fl.; Lúk. 17, 27; l.Pét. 3, 20. 16: 1. 
Mós. 6, 20. 
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1. Móf. 6, 1—10. 



Syvir Guds kvongcuft dœtrum 
mannanna. Guð boðar flöð 
og skipar að byggja örkina. 
6* Og það skeði, þegar mennirnir 
tókuað fjölga á jörSunni ogþeim 
fíeddviBt dætur, 'að synir Guðs* 
sáu, að dœtur mannanna voru fríðar 
og tóku sér konur meðal þeirra, all- 
ar sem þeim geðjuðust. • Þá sagði 
Drottinn: andi minn ikal ekki œvin- 
lega búa* í manninum, með'því 
að hann einnig er hold; veridag- 
ar hans nú hundrað og tuttugu 
ár. * Á þeim tímum voru risaru- 
ir á jörðuniii, og einnig síðar, er 
synir Guðs höfðu samfarir við 
dtptur mannanua og þær fœddu 
þeim sonu; það eru kapparnir, 
sem í fyrndinni voru víðfrægir. 
5 * Og er Drottinn sá, að ilska 
mannsins var mikil á jörðunni og 
að allai hugrenningar hjarta hans 
voru ekki annað en ilska alla 
daga, * þá iðraðist Drottinn þess, 
að hann hafði skapað mennina á 
jörðnnni, og honum sárnaði það í 
lijarta sínu. ' Og Drottinn sagði: 
eg vil afmá mennina, sem eg 
skapaði, af jörðunni: bæði menn- 
ina, fónaðinn, skriðkvikindin og 
fugla loftsins; því að mig iðrar, 
að eg hefi skapað þau. ® En Nóah 
fann nátí í augum Drottins. 

'Þetta er saga Isóah: Nóah 
var maður réttlátur og vandaður á 



sinni öld; Nóah gekk með Guði*. 
^^Og Nóah gat þrjá sonu: Sem, 10 
Kam og Jafet. *• Og jörðin var 
spilt í augs/n Guðs og jörðin fylt- 
ist ofríki. "Og Guð leit á jörð- 
ina, og sjá, hún var spilt; þvíað 
alt hold hafði spilt vegum sínum 
á jörðunni. »*Þá mælti Guð við 
Nóah: endir alls holdser kominn 
fyrir minni augs/n, því að jörðin 
er full af ofríki þeirra; sjá, eg 
vil af má þá 'af * jörðunni. " Gjör 
þú þér örk af góferviði; smáb/sí 
skalt þú gjöra í örkinni og bræða 
hana með biki utan og innan. " Og 15 
gjör hana svo: lengd arkarinn- 
ar sé þrjú hundruð álnir, breidd 
hennar fimmtíu álnir og hœð 
hennar þrjátíu álnir. **Glugga 
skalt þú gjöra á Örkinni og búa 
hann til á henni ofanverðri, alt að 
alin á hæð; og dyr arkarinnar 
skalt þú setja á hlið hennar, og 
búa til þrjú loft í henni: neðst, í 
miðju og efst. Því sjá, eg læt 
vatnsflóð koma yfir jörðina, til að 
tortímaöllu holdi undir himnin- 
um, sem h'fsandi er í; alt, sem á 
jörðunni er, skal deyja. »« En við 
þig mun eg gera sáttmála minn, 
og þú skalt ganga i örkina, þú 
og synir þínir, og kona þín og 
sonakonur þínar með þér. "Af 
Öllum lifandi skepnum, af öllu holdi, 
skalt þú láta inn í örkina tvent 



2: ♦Synir GuÖg þ. c. onglarnir, (gbi. Job 1, 6; 2, 1; 38, 7; Sálm. 29, 1; 89, 
7; Dsn. 3, 25). Matt 24, 38; Lúk. 17, 27. 3: *EÖa: anöviröast. Sálm. 
78, 39; Jóh. 3, 6. 5: 1. Mós. 8, 21; Matt. 15, 19; Róm. 3,23; 8, 7; Efes. 2,S. 
8: 1. Móg. 18, 3; 19, 19; 2. Móg. 33, 13. 17;Lúk. 1, 30. 9: Hebr. 11, 7; 2. 
Pét. 2, 5; 1. Mós. 5, 22. 24; Sálm. 15, 2; 119, 1. * þ. e. lifði guðrakilega. 
10: l.Mót. 5,32. 19: 1. Mós. 7, 9. 
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af hverju, svo áð það haldi lífi 
með þór; karld/r og kvendjr 
20 skulu þau vera: *oaf fuglunum 
eftir þeirra tegund, af fónaðinum 
eftir hans tegund og af öllum 
skriðkvikindum jarðarinnar eftir 
þeirra tegund; tvent af öllu skal 
til þín inn ganga, til þess að það 
haldi lífi. " En ^ tak þú þór af 
allri fœðu, sem etin er, og safna 
að þér, að það só þér og þeimtil 
viðurvœris- »* Og Nóah gjörði svo; 
alt gjörði hann eins og guð bauð 
honum. 

- Flóðið. 
7. Og Drottinn sagði við Nóah: 
gakk þú og alt þitt hús í örkina, 
því að þig hefi eg séð róttlátan 
fyrir augliti mínu í þessari kyn- 
slóð. 'Tak þú til þín af öllum 
hreinum dyrum sjÖ og sjö, karl- 
dyr og kvendyr; en af þeim dyr- 
um, sem ekki eru hrein, tvö og tvö, 
karldýr og kvendyr; ' einnig af 
fuglum loftsins sjö og sjö, karl- 
kyns og kvenkyns, til að við- 
halda lífsstofni á allri jörðunni. 
*Því að sjö dögum liðnum mun 
eg láta rigna á jörðina fjörutíu 
daga og fjörutíu nœtur, og eg 
mun afmá sérhverja skepnu, sem 
5 eg hefi gjört, af jörðunni. *0g 
Nóah gerði alt eins og Drottinn 
bauð honum. « En Nóah var sex 
hundruð ára gamall, þegar vatns- 
flóðið kom yfir jörðina. ' Og hóah 
gekk í örkina og synir hans og 
kona hans og sonakonur hans með 



honum, undan vatnsflóðinu. *Af 
hreinum dyrum og af þeim d/r- 
um, sem ekki voru hrein, og af 
fuglum og af öllu, sem skríður á 
jörðunni, ® kom tvent og tvent til 
Nóah í örkina, karlkyns og kven- 
kyns, eins og Guð hafði boðið 
Nóah. ^^Og það skeði •eftir sjö 10 
daga, að vatna flóð komyfirjórð- 
ina. " A sex-hundraðasta aldurs- 
ári Nóah, í öðrum mánuðinum, á 
seytjánda degi mánaðarins, á þeim 
degi opnuðust allar uppsprettur 
hins mikla undirdjúps og flóðgátt- 
ir hirainsins lukust upp. **0g 
steypiregn dundi yfir jörðina f jöru- 
tíu daga og f jörutíu nætur. " Ein- 
mitt á þeim degi gekk Nóah og 
Sem, Kam og Jafet, synir Nóah, 
og kona Nóah og þrjár sonakonur 
hans með þeim í örkina, — " þau 
og öll [villi-]dyrin eftir sinni teg- 
und og allur f énaðurinn eftir sinni 
tegund og öll skriðkvikindin, sem 
skríða á jörðunni, eftir sinni teg- 
und, og allir fuglamir eftir sinni 
tegund, allir smáfuglar, alt fleygt. 
** Og þau komu til Nóah í Örkina 16 
tvö og tvö af öllu holdi, semlífs- 
andi var í. " Og þau, sem komu, 
gengu inn karlkyns og kvenkyns 
af öllu holdi, eins og Guð hafði 
boðið honum. Og Drottinn lœsti 
eftir honum. " Og flóðið var á jörð- 
unni fjörutíu daga, og vatnið óx 
og lyfti örkinni og hún hóf sig 
yfir jörðina. "Og vötnin mögn- 
uðust og uxu stórum á jörðunni, 



22: 1. MÓ8. 7, 5; 2. Mós. 40, 16; Hebr. 11, 7. — I: 2. Pét. 2, 5; Hebr.ll, 
7. 5: 1. Mós. 6, 22. 7: Matt. 24, 37 fl.; Lúk. 17, 27; l.Pét. 3, 20. 16: 1. 
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en örkÍD flaut á yfirborði vatns- 
ins. '• Og vötnin mögnuSust ákaf- 
lega á jörðunni, svo að öll hin háu 
fjöU, sem eru undir öllum himn- 
20 inum, fóru í kaf. ^ Fimtán álna 
hátt óx Yutnið, SYO að fjöllin fóru 
í kaf . •* Þá dó alt hold, sem hreyfð- 
ist á jörðunni, bœði fuglar, fénað- 
aður, viUidjr og allir ormar, sem 
skriðu á jörðunni, og allir menn. 

"Alt, sem hafði lífsanda í sín- 
um nösum, alt, sem var á þur- 
lendinu, það dó. *• Og þannig af- 
máði hann sérhverja skepnu, sem 
var á jörðunni, bœði menn og 
fénað, skriðkvikindi og f ugla lofts- 
ins. Það var afmáð af jörðunni. 
En Nóah einn varð eftir og það, 
sem með honum var í örkinni. 
•*0g vötnin mögnuðust á jörð- 
unni hundrað og fimtíu daga. 
Flödinu linnir. 

8. Þá mintist Guð Nóah og 
allra d/ranna og alls fénaðarins, 
sem með honum var í örkinni, og 
Guð lót vind blása yfir jörðina, 
Bvo að vatnið sjatnaði. * Og upp- 
sprettur undirdjúpsins luktustaft- 
ur og flóðgáttir himÍDsins, og 
steypiregninu úr loftinu linti. • Og 
vatnið rénaði meir og meir á 
jÖrðunni og þvarr eftir hundrað 
og fimtíu daga. ^Og örkin nam 
staðar í sjöunda mánuðinum, á 
seytjánda degi mánaðarins, á Ara- 
6 ratsfjöllunum. * Og vatnið var að 
réna alt til hins tíunda mánaðar; í 



tíunda mánuðinum, á fyrsta degi 
mánaðarins, sáust fjallatindarnir. 
•Og það skeði eftir fjörutíu daga, að 
Nóah lauk upp glugga arkarinnar, 
semhann hafði gjört, ^og lét út 
hrafn; hann flaug fram ogaftur, 
þangað til vatnið þomaði á jörðunni. 
• Þá sendi hann út frá sér dúf u, til 
að vita, hvort vatnið vœri þorrið á 
jörðunni. • En dúfan fann ekki 
hvíldarstað fæti sínum og hvarf 
til hans aftur í örkina, því að 
vatn var [enn] yfir allri jörðunDÍ; 
og hann rétti út hönd sína og 
tók hana og fór með hana inu til 
sín í Örkina. '^ Og hann beið enn 10 
aðra sjö daga og sendi svo dúf- 
una aftur úr örkinni. *'Þá kom 
dúfan til hans aftur undir kveld, 
og sjá, hún hafðigrœnt olíuviðar- 
blað í nefinu. Þá sá Nóah, að 
vatnið var þorrið á jörðunni. " Og 
enn beið hann at5ra sjö daga og lét 
svo dúfuna út; en hún hvarf ekki 
framar til hans af tur. >• Og það 
skeði á sex-hundraðasta og fyrsta 
ári, í fyrsta mánuðinum, áfyrsta 
degi mánaðarins, að vatnið þoru- 
aði á jörðunni; og Nóah tók þak- 
ið af örkinni og 'iitaðist um, og 
sjá, yfirborð jarðarinnar var orðið 
þurt. "í öðrum mánuðinum, á 
tuttugasta og sjöunda degi mán- 
aðarins, var jörðin þur. "Þátal- lö 
aði Guð við Nóah og mœlti: 
»• Gakk þú úr örkinni, þú og kona 
þín og synir þínir og sonakonur 



21: Matt. 24, 38 fl.; 1. Pét. 3, 20; 2. Pét. 3, 6. 23: 2. Pét. 2, 9. — I: 1. 
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þínar með þór. "Og láttu fara 
út með þer öll djr, sem meSþér 
- eru, af öllu holdí, bœði f uglana og 
fénaðinn og öll skriðkvikindin, sem 
skríða á jörðunni; verði krökt af 
þeim á jörðunui, verði þau frjósöm 
og fjölgi á jörðunni. "Þá gekk 
Nóah út og synir hans og kona 
bans og sonakonur hansmeðhon- 
um. " Öll djr, öll skriðkvikindi, 
allir fuglar, alt, sem bœrist á jörð- 
nnni, hvað eftir sinni tegund, gekk 
20 út úr örkinni. ^^ Nóah bygði þá 
Drotni altari og tók af öllum hrein- 
um dyrum og hreinum fuglum, og 
fórnaði brennifóm á altarinu. ** Og 
Drottinn kendi þœgilegan ilm, og 
Drottinn sagði við sjálfan sig: 
eg vil upp frá þessu ekki bölva 
jörðunni framar vegna mannsins, 
því að hugrenningar mannshjart- 
ans eru illar frá bernsku hans, og 
eg mun upp frá þessu ekki fram- 
ar deyða alt, sem lifir, eins og eg 
hefi gert. **Meðatí jörðin stend- 
ur, skal eigi linna sáning og upp- 
skera, frost og hiti, sumar og vet- 
ur, dagur og nótt. 

Sáttmáli Cruðs við Nóah. Nóah 

bölvar Kanaan. 
9> Þá blessaði Guð Nóah og 
sonu hans og sagði við þá: verið 
frjósamir, margfaldist og uppfyll- 
ið jörðina. * Ótti fyrir yður og 
skelfing skal vera yfir öllumdyr- 
um jarðarinnar, yfir Öllum fugl- 



um loftsins, yfir Öllu, sem hrœr- 
ist á jörðunni^ og yfir öllum fiskiun 
sjávarins; á yðvart vald er þetta 
gefið. * Alt, sem hrærist og lifir, 
skal vera yður til fæðu; eg gef 
yður það alt, eins og hinar grænu 
jurtir. *Að eins hold, sem sál, 
[það er] blóð, er í, skuluð þér ekki 
eta. ' En yðar eigin blóðs mun 6 
eg hins vegar kref jast *; af hverri 
skepnu mun eg þess krefjast, og 
af manninum, af bróður hans, 
mun eg krefjast lífs mannsins. 
•Hver, sem út hellir mannsblóði, 
hans blóði skal af manni út helt 
verða; því að eftir Guðs mynd 
gjörði hann ♦ manninn. ' En á- 
vaxtist þér og margfaldist og f jölg- 
iðstórumá jörðunni og margfald- 
ist á henni. ^ Og guð mœlti þann- 
ig við Nóah og sonu hans, sem 
voru með honum: *Sjá, eg gjöri 
minn sáttmála við yður og við 
niðja yðar eftir yður "og viðall- 10 
ar lifandi skepnur, sem með yður 
eru, bœði við fuglanaog fónaðinn 
og öll villid/rin, sem hjá yður eru, 
alt, sem út gekk úr örkinni, það 
er : öll dyr jarðarinnar. *'Minn sátt- 
mála vil eg gjöra við yður: aldrei 
framar skal alt hold tortímast af 
vatnsflóði, og aldrei framar mun 
flóð koma, til að eyða jörðina. 
»«0g Guð sagði: þetta er merki 
sáttmálans, sem eg geri milli mín 
og yðar og allra lifandi skepna, 



17: 1. MÓ8. 7, 22. 23; 9, 1. 7; 35, 11. 18: 1. Pét 3, 20; 2. Pét. 2, 5. 21: 
1. MÓ8. 6, 5 fl.; Matt. 15, 19; Róm. 3, 23; 1. Mós. 9, 11; Jes. 54, 9. — I: 
1. MÓ8. 1, 22. 28; 8, 17; 35, 11. 2: 1. Mós. 1, 28 3: 1. MÓ8. 1, 29; Róm. 
14, 2. 4: 3. MÓ8. 3, 17 (sbr. 17, 11); 5. Mós 12, 16; Po8t. 10, 20. 29. 5: 
♦þ e. hefna. 6: ♦þ. e.GQð. — 2. MÓ8. 21,12; Matt. 26, 52; l.Mós. 5,1; Jak. 
3, 9. 7: 1. MÓ8. 1, 22. 28; 8, 17. II: 1. Mós. 8, 21; Jes. 64, 9. 
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B6m hjá yður eru, um allar ókomn- 
ar aldir: '^Boga minn set eg í 
sk/in, að hann sé merki sáttmál- 
ans milli mín og jarðarinnar. 
** Og þegar eg dreg sic/ saman 
yfir jörðunni og boginn sést í 

15 sk/junum, " þá mun eg minnast 
sáttmála míns, sem er milli mín 
og yðar og allra lifandi sálna í 
öllu holdi, og aldrei framar skal 
vatnið verða að flóði, til að tor- 
tíma Öllu holdi. " Og boginn skal 
standa í sk/junum og eg mun 
horfa á hann, til þess að minnast 
hins eih'fa sáttmála miUi Guðsog 
allra lifandi sálna í öllu holdi, 
sem et á jörðunni. "Og Guð 
sagði við Nóah: þetta er teikn 
sáttmálans, sem eg hefi gjört milli 
mín og alls holds, sem er á jörð- 
unni. ** Og synir Nóah, sem 
gengu úr örkinni, voru þeir Sem, 
Kam og Jafet, en Kam var faðir 
Kanaans. " Þessir eru hinir þrír 
synir Nóah; og frá þeim bygðist 

20 öll jörðin. '^ En Nóah gjörðist 
akuryrkjumaður og plantaði vín- 
garð. •* Og hann drakk af vín- 
inu og varð drukkinn og lá nak- 
inn í tjaldi sínu. '* Og Kam, fað- 
ir Kanaans, sá nekt föður síns og 
sagði báðum brœðrum sínum frá, 
sem úti voru. '*Þá tóku þeir 
Sem og Jafet skikkjuna og lögðu 
á herðar sér og gengu aftur á 
bak og huldu nekt föður síns, en 
andlit þeirra sneru undan, svo 
að þeir sáu ekki nekt föður síiis. 



**En sem Nóah vaknaði af vím- 
unni, varð hann þess áskynja, 
hvað sonur hans hinn yngrihaföi 
gjört honum. *sÞá mœlti hann: 25 

Bölvaður só Kanaan; 

þrœlaþrœll séhannbræðra sinna. 
••Og hann sagði: 

Lofaður só Drottinn, Sems Guö; 

en Kanaan sé þrœll þeirra. 

*'Guð gefi Jafet mikið landr/mi, 

og hann búi í tjaldbúðum Sems; 

en Kanaan sé þrœll þeirra. 
"Og Nóah lifði eftir flóðið þrjá 
hundruð og fimtíu ár; ^ogaW- 
ir dagar Nóah voru níu hundruð 
og fimtíu ár. Þá andaðist hann. 
Þjóðatalið, 

10. Þetta er œttartala Nóah 
sona: Sems, Kams og Jafets; og 
þeim fœddust synir eftir flóðið. 
• Synir Jafets eru : Gómer, Magog, 
Madaí, Javan, Túbal, Mesek og 
Tíras. ' Og synir Gómers : Askenas, 
Rífat og Tógarma. *0g synir 
Javans: Elísa, Tarsis, Kítím og 
'Ródaním*. * Út frá þeim kvísluð- 5 
ust [þeir, sem byggja] eylönd heið- 
iugjanna. 'Þetta eru synir Jafets' 
eftir löndum þeirra, hver eftirsinni 
tungu, eftir kynþáttum þeirra og 
samkvœmt þjóðemi þeirra. *0g 
synir Kams : Kúsk, Mísraím, Pút 
og Kanaan. 'Og synir Kúsks: 
Seba, Havíla, Sabta, Raema og 
Sabteka. Og synir Raema : Sóba 
og Dedan. *0g Kúsk gat Nim- 
rod; hann tók að gjörast voldug- 
ur á jörðunni. •Hann var mik- 
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iU veiðimaður fyrir Drotni. Því 
er máltœkið: mikill veiðimaður 
fjrir Drotni, eins og Nimrod. 
10 *** Og upphaf ríkis hans var Babel, 
Erek, Akkad og Kalue í Sínears- 
landi >' Frá þessu landi hélt 
hann til Assúr og bygði Níníve, 
Rehóbót-tr ogKalah, "og Resen 
milli Níníve og Kalah, — þaðer 
borgin mikla. ** Og Mísraím gat 
Lúdíta *, Anamíta, Lekabíta, Naft- 
úkíta, " Patrúsíta, Kaslúkíta (það- 
an eru komnir Filistar) og Kaftór- 
1 5 íta. " Og Kauaan gat Sídon, frum- 
getning sinn, og Het, *®og Je- 
búsíta, AmórítÆi, Gírgasíta, "Hív- 
íta, Arkíta, Síníta, »8Arvadíta, 
Zemaríta og Hamatíta; og síðan 
breiddust út kynkvíslir Kanaan- 
ítanna. *® Landamerki Kanaanít- 
anna eru : frá Sídon um Gerar alt 
til Gasa, þá er stefnan til Sódóma 
og Gómorra og Adma og Sebóím, 

20 alt til Lasa. '^ þetta eru synir 
Kams eftir kynþáttum þeirra, eft- 
ir tungum þeirra, samkvœmt lönd- 
um þeirra og þjóðerni. *» En einn- 
ig Sem, ættfaðir allra Ebers sona, 
eldri bróðir Jafets, eignaðist sonu. 
" Synir Sems eru : Elam, Assúr, 
Arpaksad, Lúd og Aram. «'0g 
synir Arams: Ús, Húl, Geter og 
Mas. **0g Arpaksad gat Selah 

25 og Selah gat Eber. *»0g Eber 
fseddust tveir synir: hót annar 
Peleg, því að á hans dögum greind- 



ist fólkiö á jörðunni, en bróðir 
hanshét Joktan. '*OgJoklau g.t 
Almódad, Salef, Hasarmavet, Jarah, 
Hadóram, Úsal, Dikla, " Óbal, 
Abímael, Seba, Ófír, Havíla og 
Jóbab. Þessir allir eru synir 
Joktans. ^ Og bústaöur þeirra 30 
var frá Mesa til Sefar, til austur- 
fjallanna. ** Þetta eru synir Sems, 
eftir œttkvíshim þeirra, eftir tung- 
um þeirra, samkværot löndum 
þeirra, eftir þjóðemi þeirra. "Þetta ^ 
eru œttkvíslir Nóah sona eftir œtt- 
artölum þeirra, samkvœmt þjóð- 
erni þeirra; og frá þeim kvísluð- 
ust þjóðirnar út um jörðina eftir 
flóðið. 

Babelsturninn. Ruglun tungu' 
málanna Ættartal Sems að 
Abram. 
11. En Öll jörðin hafði eitt 
tungumál og eitt og sama orða- 
lag. * Og svo bar við, er þeir 
fóru stað úr stað í austurlöndum, 
að þeir fundu láglendi í Sínears- 
landi og settust þar að. • Og þeir 
sögðu hver við annan : gott og vel, 
vór skulum elta [leir í] tigulsteina 
og herða í eldi. Og þeir notuðu 
tigulsteina í stað grjóts, og jarð- 
bik í stað kalks. * Og þeir sögðu : 
'gott og vel, ver skulum byggja 
oss borg og turn, sem nái til him- 
ins, og gjörum oss minnismerki, 
svo að vér tvístrumst ekki um alla 
jörðina. ^ Þá steig Drottinn niður, 5 



10: Am. 6, 2. 12: Jón. 1, 2; 3, 3 13: 1. Krön. 1, 11. *Þetta nafn og 
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1. MÓ8 11, 12; 1. Krön. 1, 18 25: 1. Mós. 11, 16. 8. 32: Post. 17, 26. 
— 4: 5. Mós. 1, 28; 9, 1. 



Digiti 



izedbyGoOgle 



14 



1. Mót. 11, 6~tl. 



til þess aS sjá borgina og turn- 
ÍQu, sem mannanna synir voru 
að byggja. •Og Drottinn mælti: 
Sjá, þeir eru ein þjóð og hafa 
aUir sama tuugumál og þetta er 
hið fyrsta fyrirtœki þeirra; og nú 
verður þeim ekkert fyrirmunað, 
sem þeir taka sér fyrir hendur 
að gjöra. 'Gott og vel, stígum 
niður og ruglum þar tungumál 
þeirra, svo að enginn skilji fram- 
ar annars mál. ® Og Drottinn 
tvístraði þeim þaðan út um alla 
jörðina, svo að þeir urðu af að 
láta að byggja borgina. ' Þess 
vegna heitir hún Babel, því að þar 
ruglaði Drottinn tungumál allrar 
jarðarinnar, og þaðan tv/straði 
hann þeim um alla jörðina. 

10 *^Þetta er ættartal Sems. Sem 
var hundrað ára gamall, er hann 
gat Arpaksad, tveim árum eftir 
flóðið. "Og Sem lifði, eftir að 
hann gat Arpaksad, fimm hundr- 
uð ár og gat sonu og dætur. 
Og er Arpaksad var þrjátíu 
og fimm ára, gat hann Selah. 
"Og Arpaksad lifði, eftiraðhann 
gat Selah, fjögur hundruð og þrjú 
ár og gat sonu og dætur. " Og 
er Selah var þrjátíu ára, gat hann 

15 Eber. »» Og Selah lifði, eftir að 
hann gat Eber, fjögur hundruð 
og þrjú ár og gat sonu og dætur. 
" Og er Eber var þrjátíu og fjög- 
urra ára, gat hann PeJeg. " Og Eber 
lifði, eftir að hann gat Peleg, fjög- 



ur hundruð og þrjátíu ár og gat 
sonu og dœtur. Og er Peleg 

var þrjátíu ára, gat hann Reú. 
" Og Peleg lifði, eftir að hann gat 
Reú, tvö hundruð og níu ár og 
gat sonu og dœtur. '^ Og er Reú 20 
var þrjátíu og tveggja ára, gat 
hann Serúg. "Og Reú lifði, eftir að 
hann gat Serúg, tvö hundruð og sjö 
ár og gat sonu og dætur. "Og 
er Serúg varþrjátíu ára, gat hann 
Nahor. "Og Serúg lifði, eftirað 
hann gat Nahor, tvö hundruð ár 
og gat sonu og dætur. **0g er 
Nahor var tuttugu og niu ára, 
gat hannTarah. " Og Nahoi lifði, 25 
eftir að hann gat Tarah, hundrað 
og nítján ár og gat sonu ogdæt- 
ur. *ö Og er Tarah var sjötíu ára, 
gat hann Abram, Nahor og Haran. 
*'0g þetta er saga Tarah: Tarah 
gat Abram, Nahor og Haran, en 
Haran gat Lot. *® Og Haran dó 
á undan Tarah föður sinumíætt- 
landi sínu, í Úr í Ealdealandi. 
*' Og Abram og Nahor tóku sér 
konur; kona Abrams hót Saraí, en 
kona Nahors Milka, dóttir Har- 
ans, föður Milku og föður ísku. 
*® En Saraí var óbyrja; hun átti 30 
eigi börn. " Þá tók Tarah Abram 
son sinn og Lot Haransson, son- 
arson sinu, og Saraí tengdadóttur 
sína, konu Abrams sonar síns, og 
lagði af stað með þau* frá Úr i 
Kaldealandi áleiðis til Ranaans- 
lands; og þau komu til Haran og 
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settust þar að. •• Og dagar Tarah 
voru tvö hundruð og fimm ár. 
Pá audaðist Tarah í Haran. 

Ahram og Lot koma til Kanaans- 
lands og Egyptalands. 
12. Og Drottinn sagöi viS 
Abram: far þú burt úr landi þínn 
og frá ættfólki þínu og úr húsi 
föður þíns, til landsins, sem eg 
mun vísa þér á. • Og eg mun 
gjöra þig að mikilli þjóð og blessa 
þig og gjöra nafn þitt mikið, og 
blessun skalt þá vera. 'Og eg 
mun blessa þá, sem þig blessa, 
en bölva þeim, sem þór formœlir, 
og af þér skulu aliar ættkvíslir 
jarðariniiar blessun hljóta. * * Þá 
Jagði Abram af stað, eins og Drott- 
inn hafði sagt honum, og Lotfór 
með honum. En Abram var sjö- 
tíu og fimm ára að aldri, er hann 
fór úr Haran. *0g Abrara tók 
Saraí konu sína og Lot bróður- 
son Binn og al)a fjárhluti, sem 
þeir höfðu eignast, og þær sálir, 
er þeir höfðu fengið í Haran. Og 
þeir lögðu af stað og hóldu til 
Kanaanslands, og þeir komu til 
Eanaanslands. • Og Abram fór 
um landið, alt þangað er Sikem 
heitir, alt til Móre-lundar; en 
þá voru Eanaanítar í landinu. 



^Þá birtist Drottinn Abram og 
sagði við hann: niðjum þínumvil 
eg gefa þetta land. Og hann 
bygði þar altari Drotni, sem hafði 
birst honum. Þaðan hélt hann 
til fjallanna fytir austan Ðetel og 
setti þar tjóld sín, svo að Betel 
var í vestur, en Aí í austur; og 
hann bygði þar Drotni altari og 
ákallaði nafn Drottins. ' Og Abram 
færði sig smátt og smátt suður 
eftir. "En það varð hallæri í 10 
landinu; þá fór Abram til Egypta- 
lands, til að dvelja þar um hríð, 
því að hallærið var mikið í land- 
inu [Kanaan]. " Og það bar til, er 
hann á ferðinni nálgaðist Egypta- 
land, að hann sagði viðkonusína 
Saraí : Sjáðu, eg veit, aö þú ert 
kona fríð s/num; " það mun því 
fara svo, að þegar Egyptar sjá þig, 
þá munu þeir segja: þetta er kona 
hans, og drepa mig, en þig munu 
þeir láta lífi halda. " Segðu fyr- 
ir hvern mun, að þú sert systir 
mín, svo að mór megi líða vel fyr- 
ir þínar sakir og að eg megi lífi 
halda þín vegna. ** Og er Abram 
kom til Egyptalands, sáu Egyptar, 
að konan var mjög fríð. "Og 16 
höfðingjar Faraós sáu hana og lótu 
mikið af henni við Faraó; og 



I: JÓ8. 24, 3; Nehem. 9, 7; Jes. 51, 2, Post. 7, 3; Hebi. 11, 8; Matt 19, 
2' ; Lúk. 14, 26. 2: l. Mós. 28, 4. 3:1. Mós. 27, 29; 4.MÓ8.2I, 29; 1. Mós. 
18, 18; 22, 18; 26, 4; 28, 14; Post. 3, 25; Gal. 3, 8. 16.*Öiiiiur þýðing: 
með þinu nafni mnna allar œttkvislir jarðarinnar óska sér blessunar. 7: 1. 
MÓ8.13,lð; 15,18; 17,8; 24, 7; 26, 3 fl.; 5. Mós. 34, 4; Jós. 21, 43;Nehem. 
9, 8; Post. 7, 5. 8: 1. Mós. 28, 19; 33, 20; 4, 26. 9: 1. Mós. 20, 1. 10: 
1. MÓ8. 26, 1;41,57. II: 1. Mós. 26, 7. 13: 1. Mós. 20, 2. 12 fl.; 26, 7. 
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1. MÓ8. 12, t6-13, if. 



konan var tekin í hús Faraós. 
'• Og hann gerði vel við Abram 
hennar vegna, og hann eignaðist 
sauði, naut og asna, þræla og ara- 
báttir, ösnur og úifalda. "En 
Drottinn þjáði Faraó og hiis hans 
með miklum plágum vegnaSaraí, 
konu Abrams. ^^Pá kallaði Faraó 
Abram til sín og mælti : hví hef ir 
þú gjört mór þetta? hví sagðir 
þú mór ekki, að hún væri kona 
þín? "Hví sagðir þú: »hún er 
systir mín«, svo að eg tók hana 
mér fyrir konu? En nú, — sjá, 
þarna er kona þín, tak þú hana 
20 og far burt. *<> Og Faraó skipaði 
svo fyrir um Abram, að menn sín- 
ir skyldu fylgja honum á braut 
og konu hans með öUu, sem hann 
átti. 

Abram og Lot skilja. 
13. Og Abram fór frá Egypta- 
landi með konu sína og alt, sem 
hann átti, og Lot með honum, til 
suðurlandsins. * * Og Abram var 
stórauðugur að kvikfé, silfri og 
gulli. • Og hann flutti sig smátt 
og smátt sunnan að alt til Betel, 
til þess staðar, er tjald hans hafði 
áður verið, milli Betel og Aí, * til 
þess staðar, þar sem hann áður 
hafði bygt altarið. Og Abram á- 
6 kallaði þar Drottins nafn. ^ En 
Lot, sem fór með Abram, átti og 
sauði, naut og tjöld. • Og landið 
bar þá ekki, svo að þeir gœtu 



saman verið, því að eign þeirra 
var mikil og þeir gátu ekki sam- 
an verið. ' Og þaö kom upp suud- 
urþykkja milli fjárhirða Abrams 
og fjárhirða Lots. En Kanaanítar 
og Peresítar bjuggu þá í landinu. 
* Þá mœlti Abram við Lot : heyrðu, 
engin misklíö só milli mín og þín 
og milli minna og þinna fjárhirða, 
því að við erum brœður. • Ligg- 
ur ekki alt landið opið fyrir þór? 
Skil þig heldur við mig. Viljir 
þú fara til vinstri handar, þáfer 
eg til hœgri; og viljir þú fara til 
hægri handar, þá fer eg til vinstri. 
*® Þá hóf Lot upp augu aín og sá, 10 
að alt Jórdan-slettlendið var vatns- 
ríkt land, áður eu Drottinu eyddi 
Sódóma og Gómorra, eins og ald- 
ingarður Drottins, eins og Egypta- 
land, alt tilZóar. ^* Og Lot kaus 
sér alt Jórdan-sléttiendið, og Lot 
flutti sig austur á við, og þannig 
skildu þeir. ** Abram bjó í Kana- 
anslandi, en Lot bjó í borgunum 
á sléttlendinu og fœrði tjöld sín 
alt til Sódóma. »» En mennirnir 
í Sódóma voru vondir og stór- 
syndarar fyrir Drotni. ** Og drott- 
inn sagði við Abram, eftirað Lot 
hafði skilið við hann: hef þú upp 
augu þín og litast um frá þeim 
stað, sem þú ert á, til norðurs, 
suðurs, austurs og vesturs. **Því 16 
að alt landið, sem þú aér, mun eg 
gefa þér og niðjum þínum œvin- 



16: 1. MÓ8. 13, 2. 17: Sálm. 105, 14. 18: 1. Mós. 29, 25; Lúk. 2, 48. 19: 
1. MÓ8. 20, 14. -- I: 1. MÓ8. 12, 9. *þ. e. suðariiluta Kanaanslands. 2: 1. 
MÓ8. 12, 16; 24, 35. 3: 1. MÓ8. 12, 8; 28, 19; i55, 15. 4: 1. Mós. 12, 7fL 
6: 1. Mós. 86, 7 fl. 13: 1. Mób. 18, 20 fl.; 19, 4 fl.; Ezek. 16, 49 fl. 15: 
1. MÓ8. 12, 7; 16, 18; 17, 8; 24, 7; 26, 3; Post 7, 5. 
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lega. "Og eg mun gjöra niöja 
þína sem duft jarðar, svo aðgeti 
nokkur talið duft jarðarinnar, þá 
skulu einnig niöjar þínir verða 
taldir. "Tak þig nú upp ogfar 
þú um landið þvert og endilangt; 
því að þér mun eg gefa það. 
"Og Abram fœrði sig með tjöid 
8Ín og kom og settist að í Mamre- 
lundi, sem er í Hebron, og bygði 
Drotni þar altari. 

Herferð Kedorlaómers. Melkís' 
edek blessar Ahram. 
14. Þegar Amrafel var kon- 
ungur í Sínear, Aríok konungur 
í Ellasar, Kedorlaómer konungur 
í Elam og Tídeal konungur í Goj- 
ím *, bar það til, * að þeir herj- 
uðu á Bera, konung í Sódóma, og 
á Birsa, konung í Gómorra, og á 
Síneab, konung i Admu, og á 
Semeber, konung í Zeboím, og 
konunginn í Bela, það er Zóar. 
*Allir þessir hittust á Siddíms- 
vöJlum; þar er nú Salti-sjór*. 
*í tölf ár höfðu þeir verið 1/ð- 
skyldir Kedorlaómer; en á hinu 
þrettánda ári höfðu þeir gert upp- 
5 reist. * Og á fjórtánda ári kom 
Kedorlaómer og þeir konungar, 
sem með honum voru, ogsigruðu 
Refaítana í Astarot-Karnaím og 
Súsítana í Ham og Emítana á 
Kírjataímsvöllum, *og Hórítanaá 
fjalli þeirra Seír alt til El-Paran, 
sem er við eyðimörkina. 'Síðan 
sneru þeir við og komu til En- 



Mispat, það er Kades, og fóru 
herskildi yfir land Amalekíta og 
sömuleiðis Amoríta, seni bjuggu í 
Hasason-Tamar. • Þá lögðu þeir af 
sta;ð, konungurinn í Södónia og 
konunguriun í Gómorra og kon- 
ungurinn i Adma og konungurinn 
í Zeboím og konungurinn i Bela, 
það er Zóar; og þeir fylktu liði 
sínu móti þeim á Siddímsvöllum, 
•móti Kedorlaómer, konungi íEl- 
am, og Tídeal, konungi í Gojím, 
og Amrafel, konungi i Sínear, og 
Aríok, kouungi i EUasar, fjórir 
konungar móti fimm. *® En á 10 
Siddímsvöllum var hver jarðbiks- 
gröfin við aðra. Og konungarnir 
í Sódóma og Gómorra lögðu á f lótta 
og fóllu ofan í þœr, en þeir, sem af 
komust, flyðu til fjalla. »*Þátóku 
hinir alla fjárhluti, sem voru í 
Sódóma og Gómorra, og öU mat- 
vœli ogfóruburt. " Og þeir tóku 
[einnig] Lot, bróðurson Abrams, 
og fjárhluti hans og fóru burt; 
hann átti sem sé heima í Sódóma. 
^' Þá kom maður af flóttanum og 
sagði Abram hinunv hebreska tíð- 
indin ; en hann bjó þá í lundi Amor- 
ítans Mamre, bróður Eskols og 
Aners^ og þeir voru bandamenn 
Abrams. **En sem Abramfrétti, 
að bróðir hans var hertekinn, bjó 
hann í skyndi þrjú hundruð og 
átján œfða menn, faedda í húsi 
hans, og elti þá alt til Ðan. 
'^ Skifti hann liði sínu í flokka og 15 



16: 1. MÓ8. \í, 5; 1. Kong. 4, 20. 
ur hei()ingjanna. 2: 1. Mós. 19, 2! 
16. 12: 1. MÓ8. 11, Bl. 
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1. Móf 14» tt--16, f. 



réttet á þá á náttarþeli, hann og 
menn hans, og sigraSi þá og rak 
flóttann alt til Hóha, sem erfyr- 
ir norðan Damaskus. '^Snerihann 
þyí nœst heimleiðis meO alla fjár- 
hlutina, og hróðurson sinn Lot og 
fjárhluti hans hafði hann einuig 
heim með sér, sömuleiQis konum- 
ar og fólkið. " En er hann hafði 
unnið Bigur á Kedorlaómer kon- 
ungi og þeim konungum, sem með 
honum voru, og hélt heimleiðis, 
fór konungurinn í Sódóma til 
fundar við hann í Save-dal; þar 
heitir nú Kongsdalur. *• Og Melk- 
ísedek, konungur í Salem, kom 
með hrauð og vín; en hann var 
prestur hins hœsta Guðs. "Og 
hann hlessaði hann og sagðí : bless- 
aður sé Abram af hinum hœata 
Guði, skapara himins og jarðar! 
20 '^Og lofaður sé hinn hœsti Guð, 
sem gaf óvini þína þór í hend- 
url Og hann* gaf honum tí- 
und af öUu. •* Og konungurinn 
í Sódóma sagði við Abram: gef 
mér mennina, en tak þú fjár- 
hlutina, ••Þá mœlti Abram við 
konunginn í Sódóma: eg upplyfti 
höndum mínum til Ðrottins, hins 
hæsta Guðs, skapara himins og 
jarðar: "eg tek hvorki þráð né 
skóþveng, ué nokkuð af öllu, sem 
þér til heyrir, svo að þú skulir 
ekki segja: »eg hefi gjört Abram 
ríkan«. "*Ekkert handamór! Að 



eins það, sem sveinamir hafa nejtt, 
og hlut þeirra manna, sem með 
mér fóru: Aners, Eskols og Mamre; 
þeir mega taka sinn hlut. 

Drottinn gjörir sáttmdla við 
Abram. 
15. Eftir þessa atburði kom 
orð Drottins til Abrams í sjn svo 
hljóðandi : Óttast þá ekki, Abram, 
eg er þinn skjöldur — laun þín 
munu mjög mikil verða. " Og 
Abram mælti : herra minn, Drott- 
inn, hvað œtlar þú að gefa mért 
eg fer hóðan barnlaus og Elíeser * 
verður erfingi húss míns. ' Og 
Abram mælti: sjá, mér hefir þá 
ekkert afkvæmi gefið og húskarl 
minn mun erfa mig. * Og sjá, orð 
Drottins kom til hans svo hljóð- 
andi: ekki skal hann erfa þig, 
heldur sá, sem af þér mun get- 
inn verða, hann mun erfa þig. 
* Og hann leiddi hann út og mælti : 
lít þú upp til himins og tel þú 
stjörnumar, ef þúgetur taliðþær. 
Og hann sagði við hann : svo [marg- 
ir] skulu niðjar þínir verða. • Og 
hann trúði Drotni, og hann reikn- 
aði honum það til réttlætis. ^Þá 
sagði hann við hann : Eg er Drott- 
inn, sem leiddi þig út fiá Úr í 
Kaldealandi, til þess að gefa þér 
þetta land til eignar. • Og hann 
mælti: herra Drottinn, hvað skal 
eg hafa til marks um, að eg muni 
það eignast? • Og hann mælti við 



18: Sáim. 110,4; Hebr. 7, 1. 19: Hebr.7, 6. 20 : * þ. e. Abram. Hebr. 7, 2.4.6. 
22:5.MÓ8. 32, 40; Opinb. 10, 6 fl. — I: Je8.41, 10. 2: ♦Hinfyrri þýðing: 
»£b'e8er frá Damaskus* 8tafar af þvi, aÖ oröinu vDamasknsc hefir af 
misskiinÍDgi verið skotif) inn i hebreska textann. 5: 1. Mós. 13, 16; 17, 2; 
2. MÓ8. 32,13; 5. Mós. 10, 22. 6: Róm.4,B. 18; Gal. 3,6. 7: l.Mós. 11,31. 
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hann : f œr mér þróvetra kvígu, 
þróvetra geit, þrévetran hrút, turt- 

10 ildúfn og ungadiifu. *®Oghann 
færði honum öU þessi [d/r] og 
hlutaði þau sundur í miðju og 
lagði hvorn hlutinn gegntöðrum; 
en fuglana hlutaði hann ekki sund- 
ur. *' Og hrœfuglar flugu að œt- 
inu, en Abram fœldi þá burt. " En 
er sól var að renna, fóU þungur 
svefnhöfgi yfir Abram, og sjá: 
felmti, miklu myrkri, sló yfir 
hann. " Þá sagði hann við Abram : 
vit það fyrir víst, að niðjar þín- 
ir munu lifa sem útlendingar í 
landi, sem þeir ekki eiga og þeir 
munu þjóna þeim ^ og þeir ^* þjá 
þá í f jögur hundruð ár. " En 
einnig þá þjóð, sem þeir munu 
þjóna, mun eg dæma, og síðar 
munu þeir þaðan fara með mik- 

16 inn fjárhlut. ** En þú skalt fara 
i friði til feðra þinna; þú skalt 
verða jarðaður í góðri elli. " Hinn 
fjórði œttliður þeirra mun koma 
hingað aftur, því að enn hafa 
Amorítarnir eigi fylt mœli synda 
sinna. *' En er sól var runnin 
og myrkt var orðið, sjá, þá [kom] 
reykur sem úr ofni og eldslogi, 
er leið fram á milli þessara [fórn- 
ar-]stykkja. **Á þeim degi gjörði 
Drottinn sáttmála við Abram og 
mælti: þínu afkvœmi gefegþetta 



land, frá Egyptalandsánni til ár- 
innar miklu, árinnar Evfrat: ^* land 
Kenítanua, Kenissítanna, Kadmon- 
ítanna, **Hetítanna, Peresítanna, 20 
Refaítanna, *^ Amorítanna, Kana- 
anítanna, Gírgasítanna og Jebús- 
ítanna. 

Hagar elur ísmaeL 
16. Og Saraí kona Abrams 61 
honum ekki böm; en hún hafði 
egypzka ambátt, sem hét Hagar. 
• Og Saraí sagði við Abram : heyrðu 
nú, Drottinn hefir varnað mér 
bamgetnaðar; gakk því inn til 
ambáttar minnar; veramáaðhún 
afli mér afkvœmis. Og Abram 
hlyddi orðum Saraí. • Þá tók Saraí, 
kona Abrams, Hagar hina egypzku, 
ambátt síua, er Abram hafði búið 
tíu ár í Kanaanslandi, og gaf manni 
sínum Abram hana fyrir konu. 
^ Og hann gekk inn til Hagar og 
hún varð þunguð; en er hún vissi, 
að hún var með barni, fyrirleit 
hiin húsmóður s/na. > Þá sagði 5 
Saraí við Abram: sá óréttur, sem 
eg verð að þola, bitni á þór! eg 
hefi gef ið ambátt mína þér í faðm; 
en er hún nú veit, að hún er 
með barni, fyrirlítur hún mig. 
Drottinn dæmi milli mín og þín! 
•En Abram sagði við Saraí: sjá, 
ambátt þín er á þínu valdi; gjör 
þú við hana sem þér gott þykir. 



13: *þ. e. Egyptum. **þ. e. Egyptar. 2. Mós. 12, 40; Pogt. 7, 6. 14: 2. 
MÓ8. 3, 21; 11, 2; 12, 36 fl. 15: 1. MÓ8.25,8. 16: 5. Mós. 9, 4. 17:2. Mós. 
19, 18; Jer.34,18. 18: 1. MÓ8, 12, 7; 13, 15; 17, 8; 26, 4; 5. MÓ8.34, 4; 2. 
MÓ8.2íí, 31; 1. Kong. 4, 21; Sálm. 80, 12; 1. MÓ8. 2, 14; 5. Mós. 1, 7. 20: 5. 
MÓ8. ?, 1; JÓ8. 24, 11; 1. MÓ8. 14, 5.-2: 1. Mós. 30, 3. 9. 5: 1. Mós. 81, 
63; Dóm. 11, 27; 1. Sam. 24, 16. 
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1. Móf. 16, c— 17, i. 



Þá þjáði Sarai hana, syo aQ hún 
f l/ði í burtu f rá henni. » Þá fann 
engill Drottins hana hjá vatns- 
lind í ejðimörkinni, hjá lindinni 
á veginum til Súr. •Og hann 
mœlti : Hagar, ambátt Saraí, hvað- 
an kemur þú og hvert œtlar þú 
að farat Hún svaral^i: eg er á 
flótta frá Saraí, húamóður minni. 
' Og engill Drottins sagði við hana: 
hverf þú heim aftur til húsmóð- 
ur þinnar og gef þigundir henn- 

10 ar vald. '^Og engill Drottins 
sagði við hana: egmun margfalda 
afkvœmi þitt, svo að það verði 
eigi talið fyrir fjölda sakir. " Og 
engill Drottins sagði við hana: 
sjá, þú ert þunguð og munt son 
fœða; hans nafn skalt þú kalla 
ísmael *, því að Drottinn hefir 
heyrt kveinstafi þína. " Hann 
mun verða maður ólmur sem villi- 
asni; hönd hans mun vera uppi 
á móti hverjum manni og hvera 
mann« hönd uppi á móti honum; 
og hann mun búa fyrir austan 
alla bræður sína. "Og húnkall- 
aði nafn Drottins, sem við hana 
talaði: ^þú ert Guð, sem sér«. 
Því að hún sagði: ætli eg hafi 
einnig hér horft á eftir honum, 
sem hefir séð mig? ** Þess vegna 
heitir brunnurinn Beer-lakæ-roí"'*^; 
sjá, hann er á milli Kades og 

16 Bered. " Og Hagar ól Abram 



son, og Abram nefndi nafn sonar 
síns, sem Hagar 61 honum, ísmael. 
"•En Abram var áttatíu og sex 
ára gamall, þegar Hagar 61 honum 
ísmael. 

Umskurn hodin. Fœðing ísáks 

fyrirheitin, 
17. Og er Abram var níutíu 
og níu ára gamall, birtist Drott- 
inn honum ogsagði: ogeralmátt- 
ugur Guð; gakk þú fyrir mínu 
augliti og ver þú grandvar, 'þá 
vil eg gjöra sáttmála milli min 
og þín, og margfalda þig mikil- 
lega. • Þá fóll Abram fram á á- 
sjónu s/na og Guð talaði við hann 
og sagði : Sjá, það er eg, sem 
hefi gjört við þig sáttmála, og þá 
skalt verða faðir margra þjóða. 
* Því skalt þú eigi lengur nefnast 
Abram, heldur skalt þú heita Abra- 
ham; því að föður margra þjóða 
gjöri eg þig. •Og eg mun gjöra 
þig mjög frjósaman og gjöra þig 
að þjóðum; ogaf þór skulu [jafn- 
vel] konungar koma. ^Og eg 
gjöri sáttmála milli mín og þín og 
þinna niðja eftir þig, frá einum 
ættlið til annars, ævinlegan sátt- 
mála: uð vera þinn Guðogþinna 
niðja eftir þig. * Og eg mun gefa 
þer og niðjum þínum eftir þig 
það land, sem þu nú byr í sem 
útlendingur, alt Ranaansiand, til 
ævinlegrar eignar, og eg skal vera 



7: 2. MÓ8. 15, 22. 8: Dóm. 19, 17. II: Dóm. 13, 6; Jes. 7, 14. * það 
þýÖir: GuÖ heyrir. 14: *þ. e. brunnur hins lifandi, sem sér mig. 1. Mós. 
24, 62; 25,11.-1: 1. Mós. »6, 11; 24, 40; 1. Kong. 2, 4. 2: 1. Mós. 13,16; 
15, 5. 5: Nehem. 9, 7; Jes. 51, 2; Róm. 4, 17. 8: 1. Mós. 15, 18; 12, 7; 
35, 27; Hebr. 11, 9. 13. 
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Guð þeirra. •Og Guð sagði vif$ 
Abraham: £u þú skalt halda minn 
sáttmála, þú og niðjar þínir eftir 
þig, frá einum ættlið til annars. 

10 *®Þetta er minn sáttmáli, semþór 
skuluð halda milli míu og yðar, 
og niðja þinna eftir þig: altkarl- 
kyn meðal yðar skal umskera. 
**Yður skal umskeraá holdi yfir- 
húðar yðar, og það só merki sátt- 
málans milli mín og yðar. " Atta 
daga gömul skal öll sveinbörn uni- 
skera meðal yðar, ættlið eftir œtt- 
litSf b»ði þau, er heimaeru fædd, 
og eins hin, sem keypt eru verði 
af einhverjum iitlendiugi, er eigi 
er af þínum ættlegg. **Umskera 
skal bœði þann, sem fæddur er í 
húsi þínu, og eins þann, sem þú 
hefir verði keyptan, og þannigsó 
minn sáttmáli í yðar holdi sera 
œvinlegur sáttmáli. **0g [sér- 
hver] óumskorinn karlmaður, sem 
ekki er umskorinn á holdi yfir- 
húðar sinnar, — hann skal upp- 
rœttur verða úr þjóð sinni; sátt- 

15 mála minn hefir hann rofið. **0g 
Guð sagði við Abraham: Saraí 
konu þína skalt þú eigi lengur 
nefna Saraí, heldur skal hiin heita 
Sara. **0g eg mun blessa hana 
og með henni raun eg einnig gefa 
þér son; og eg mun blessa hana 
og hún skal verða ættmóðir [heilla] 
þjóða; þjóðkonungar skulu rekja 
kyn sitt til hennar. "Þá fell 
Abraham fram á ásjónu sína og 
hló og hugsaði raeð sjálfum sór: 



mun hundrað ára gamall maður 
eignast barn, og mun Sara níræð 
bam ala? "Og Abraham sagði 
við Guð : eg vildi að ísmael mætti 
lifa fyrir þínu augliti ! *• Og Guð 
mælti: vissulega skal Sara kona 
þín fæða þér son, og þú skalt 
nefna hann Isak, og eg mun gjöra 
sáttmála við hann, sem ævinlegan 
sáttmála fyrir niðja hans eftir hann. 
** Og að því er ísraael snertir, hefi 20 
eg bænheyrt þig; sjá, eg mun 
blesia hann og gjöra hann frjó- 
saman og margfalda hann mikil- 
lega; tólf þjóðhöfðingja mun hann 
geta, og eg mun gjöra hann að 
mikilli þjóð. '' £u minn sáttmála 
mun eg gjöra við ísak, sem Sara 
mun fœða þór í þetta mund á 
næsta ári. ** Og er hann hafði 
lokið tali sínu við hann, stó Drott- 
inn upp frá Abraham. *'Þá tók 
Abraham son sinn ísmael og alla, 
sem fæddir voru í hans húsi, og 
alla, sem hann hafði verði keypta, 
alt karlkyn meðal heimamanna 
Abrahams, og umskar hold yfir- 
húðar þeirra á þessum samadegi, 
eins og Guð hafði boðið honum. 
«*£n Abraham var níutíu og níu 
ára gamall, er hann var umskor- 
inn á holdi yfirhúðar sinnar. "Og 25 
ísmael sonur hans var þrettán ára, 
er hann var umskorinn á holdi 
yfirhúðar siunar. *• Á þessum 
sama degi voru þeir umskornir 
Abraham og ísmael sonur hans. 
«7 Og allir hans heimamenn, bœði 



10: 3. MÓ8. 12, 3; Lúk. 2, 21; Jóh. 7, 22; Po8t7,8; Róm. 4,11. 17: l.Mós 
18, la; 21, 6; Lúk. 1, 18. 19: 1. Mós. 18, 10; 21, 3. 20: 1. Mós. 25, 16. 
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þeir, er heima voru fœddir, og 
eins þeir, sem verði voru keyptir 
af útlendingum, voru umákornir 
meö honum. 

Drottinn hirtist Ahraham i Hebron; 
heiiir enn á ný fœðing ísaks og 
boðar eyðileggingu Sódóma. Fyr- 
irbón Ábrahams. 
18. Og Drottinn birtist honum 
í Mamre-lundi, er hann sat í tjald- 
dyrum sínum í miðdegishitanum. 
* Og hann hóf npp augu síu og lit- 
iiðist um, og sjá, þrír menu gtóðu 
gagnvart honum; og er hann sá 
þá, skundaði hann til móts við 
þá úr tjalddyrum sínum og laut 
þeim til jarðar, 'og mælti: herra, 
hafi eg fundið náð í augum 
þínum, þá gakk eigi fram hjá 
þjóui þínum. * Leyfið, að sótt só 
b'tið eitt af vatni, að þór megið 
þvo fœtur yðar, og hvílið yður 
5 undir trénu. ' Og eg ætla að 
sækja brauðbita, að þér megið 
styrkja hjörtu yðar, — síðan get- 
ið þór haldið áfram ferðinni, — 
úr því að þór fóruð hór um hjá 
þjóni yðar. Og þeir svöruðu: 
gjörðu eins og þú hefir sagt. * Þá 
fljtti Abraham sér inn í tjaldið 
til Söru og mælti: sæktu nú sem 
skjótast þrjá mœla hveitimjöls, 
hnoðaðu það og bakaðu kökur. 
^ Og Abraham skundaði til naut- 
anna og tók kálf ungan og væn- 
an og fékk sveini sínum og hann 



fl/tti sér að matbúa hann. *Og 
hann tók rjóma og mjólk, og kálf- 
inn, sem hanu hafði matbiíið, og 
setti fyrir þá, en sjálfur stóð hann 
frammi fyrir þeim undir trénu, 
meðan þeir mötuðust. • Þá sögðu 
þeir við hann: hvar er Sarakona 
þín? Hann svaraði: þarna inni í 
tjaldinu. *^ Og hann sagði : Vissu- 10 
lega mun eg aftur koma til þín 
að ári liðnu í sama mund, og mun 
þá Sara kona þín hafa eignast 
son. En Sara heyrði þetta ídjr- 
um tjaldsins, sem voru að baki 
haiis. »• En Abraham og Sara voru 
gömul [og] hnigin á efra aldur, 
svo að kvenlegir eðlishættir voru 
horfnir frá Söru. **0g Sara hló 
með sjálfri sér og mœlti: eftir aö 
eg er gömul orðin, skyldi eg þá á 
munuð hyggja, þar sem bóndi 
minn og er gamall ? " Og Drott- 
inn sagði við Abraham : hví hlœr 
Sara og segir : »mun það satt, að 
eg skuli barn fœða svo gömul«? 
"Er Drotni nokkuð ómáttugt? í 
þetta mund mun eg aftur koma 
til þín að ári, og Sara hefir þá 
eignast son. '*0g Sara neitaði 15 
því og sagöi: Egi hló eg, því að 
hún var hrædd. En hann sagði: 
jú, víst hlóst þú. *• Því nœst tóku 
mennirnir sig upp þaðan og horfðu 
niður til Sódóma; en Abraham gekk 
með þeim, til að fylgja þeim á 



veg. 



' Og Drottinn sagði : 



I: 1. MÓ8. 13, 18. 2: 1. Mós. 19, 1. 3: 1. Mós. 19, 19; Hebr. 13, 2. 4íl. 
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skyldi eg dylja Abraham þess, sem 
eg œtla að gjöra? »* þar sem 
Abraham mun veröa að mikilli 
og voldugri þjóð, og allar þjóðir 
jarðarinnar munu af honum bless- 
un hljóta*; '»því að eg hefi út- 
valið hann, til þess að hann bjóði 
börnum sínum og húsi sínu eftir 
sig, að þau varðveiti vegu Drottins, 
með því að iðka rótt og róttlæti, 
til þess að Drottinn láti koma 
fram við Abraham það, sem hann 

20 hefir honum heitið. *oOgDrottinn 
mælti: hrópið yfir Sódóma og 
Gómorra, það er vissulega mikið, 
og synd þeirra, hún er vissulega 
mjög þung. •* Eg ætla því að 
sti'ga niður [þangaðj, til þess að 
sjá, hvort þeir hafa fullkomlega 
að hafst það, sem þeir eru hróp- 
aðir um fyrir mér ^; eða só eigi svo, 
vil eg vita það. *' Og mennirnir 
sneru í brott þaðan og héldu til 
Sódóma, en Abraham stóðenn þá 
frammi fyrir Drotni. ** Og Abra- 
ham gekk nœr honum og mœlti: 
hvort munt þuafmáhina réttlátu 
með hinum óguðlegu? "Vera má 
að fimtíu róttlátir sóu í borginni; 
hvort munt þú afmá þá og ekki 
þyrma staðnum vegna hinna fim- 

25 tíu réttlátu, sem þar eru? "Fjarri 
sé það þér að gjöra sh'kt, að deyða 
hina réttlátu með hinum óguðlegu, 
Bvo að eitt gangi yfir róttláta og 
óguðlega; fjarri sé það þór! Mun 



dómari alls jarðríkis ekki gjöra 
rétt? **0g Drottinn mælti: finni 
eg í Sódóma fimtiu róttláta inn- 
an borgar, þá þyrmi eg Öllum 
staðnum þeirra vegna. *' Abra- 
ham svaraði og sagði: æ, eg hefi 
byrjað að tala við Drottin, þótt 
eg sé [að eins] duft og aska. 
*^ Vera má að fimm skorti á fim- 
tíu réttláta; munt þii eyða alla 
borgina vegna þessara fimm? Þá 
mælti hann: eigi mun eg eyða 
hana, finni eg þar fjörutíu og fimm. 
*« Og haun hólt áfram að tala við 
hann og mælti: vera má að þar 
finnist [að einsj fjörutíu. En hann 
svaraði: eg mun ekki gjöra það 
vegna hinna fjörutíu. »<> Og hann 30 
sagði : eg bið þig, Drottinn, að þú 
reiðist ekki, þó að eg tali. Vera 
má að þar finuist [að eins] þrjá- 
tíu. Og hann svaraði: eg mun 
ekki gjöra það, finni eg þar þrjá- 
tíu. •* Og hann sagði : œ, eg hef i 
byrjað að tala við Drottin ! Vera má 
að þar finnist [að eins] tuttugu. 
Og hann mælti : eg mun ekki eyða 
hana vegna hinna tuttugu. " Og 
hann mœlti : eg bið þig, Drottinn, 
að þú reiðist ekki, þó að eg tali 
enn að eins í þetta siun. Vera 
má að þar finnist [að eins] tíu. 
Og hann sagði: eg mun ekki eyða 
hana vegna hinna tíu. *' Og Drott- 
inn gekk í brott, er hann haföi 
lokið tali sínu við Abraham : 



18: ^" OnDur þýðing: svo að allar þjóðir jarðarinnar munn óska sér hans 
blessnnar. 1. Mós. 12, 3. 19: 5 Mós. 6, 7. 20: 1 Mós. 19, 13; 13, 13; 
Ezek. 16, 48. 50. 21: 1. Mós. 11, 5 ♦ Annar lesháttur: hvort þeir allir hafa 
að hafst það, sem þeir eru hrópaðir uro fyrir mér. 25: Sálm. 7, 9; Jóh. 
5, 27; PoBt. 17, 81; Róm. 3, 6. 26: Am. 7, 3. 30: Dóm. 6, 39. 
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til þess a9 sjá borgina og turu- 
inn, sem mannanna synir voru 
að byggja. •Og Drottinn mælti: 
Sjá, þeir eru ein þjóð og hafa 
allir sama tungumál og þetta er 
hið fyrsta fyrirtœki þeirra; og nú 
verður þeim ekkert fyrirmunað, 
sem þeir taka sér fyrir hendur 
að gjÖra. ' Gott og vel, stígum 
niður og ruglum þar tungumál 
þeirra, svo að enginn skilji fram- 
ar annars mál. * Og Drottinn 
tvístraði þeim þaðan út um alla 
jörðina, svo að þeir urðu af að 
láta að byggja borgina. • Þess 
vegna heitir hún Babel, því að þar 
ruglaði Drottinn tungumál allrar 
jarðarinnar, og þaðan tvjstraði 
hann þeim um alla jörðina. 

10 *<^ Þetta er œttartal Sems. Sem 
var hundrað ára gfimall, er hann 
gat Arpaksad, tveim árum eftir 
flóðið. '»0g Sem lifði, eftir að 
hann gat Arpaksad, fimm hundr- 
uð ár og gat sonu og dœtur. 
Og er Arpaksad var þrjátíu 
og fimm ára, gat hann Selah. 
*• Og Arpaksad lifði, eftir að hann 
gat Selah, fjögur hundruð og þrjú 
ár og gat sonu og dætur. " Og 
er Selah var þrjátíu ára, gat hann 

15 Eber. »» Og Selah lifði, eftir að 
hanii gat Eber, fjögur hundruð 
og þrjú ár og gat sonu og dætur. 
** Og er Eber var þrjátíu og fjög- 
urra ára, gat hann Peleg. " Og Eber 
lifði, eftir að hann gat Peleg, fjög- 



ur hundruð og þrjátíu ár og gat 
sonu og dœtur. Og er Peleg 

var þrjátíu ára, gat hann Keu. 
"Og Peleg lifði, eftir að hann gat 
Reú, tvö hundruð og níu ár og 
gat sonu og dætur. ** Og er Reú 20 
var þrjátíu og tveggja ára, gat 
hann Serúg. *» Og Reú lifííi, eftir að 
hann gat Serúg, tvÖ hundruð og sjö 
ár og gat sonu og dætur. **0g 
er Serúg var þrjátíu ára, gat hann 
Nahor. "Og Serúg lifði, eftirað 
hann gat Nahor, tvö hundruð ár 
og gat sonu og dætur. ** Og er 
Nahor var tuttngu og níu ára, 
gat hannTarah. ** Og Nahor lifði, 25 
eftir að hann gat Tarah, hundrað 
og nítján ár og gat sonu ogdœt- 
ur. *ö Og er Tarah var sjötíu ára, 
gat hann Abrara, Nahor ogHaran. 
*' Og þetta er saga Tarah : Tarah 
gat Abram, Nahor og Haran, en 
Haran gat Lot. ** Og Haran dó 
á undan Tarah föður sínumíœtt- 
landi sínu, í Úr í Kaldealandi. 
*' Og Abram og Nahor tóku sór 
konur; kona Abrams hét Saraí, en 
kona Nahors Milka, dóttir Har- 
ans, föður Milku og föður ísku. 
^^ En Saraí var óbyrja; hun átti 30 
eigi börn. *' Þá tók Tarah Abram 
son sinn og Lot Haransson, son- 
arson sinn, og Saraí tengdadóttur 
sína, konu Abrams sonar síns, og 
lagði af stað með þau* frá Úr í 
Kaldealandi áleiðís til Kanaans- 
lands; og þau komu til Haran og 



8: 1. MÓ8. 10, 25; Lúk. 1, 51. 10: 1. Krön 1, 17; Lúk. 3, 36. 12: l.Mós. 
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settust þar að. •• Og dagar Tarah 
voru tvö hundruð og fimm ár. 
Þá andaðist Tarah í Haran. 

Abram og Lot koma til Kanaans- 
lands og Egyptalands. 
12. Og Drottinn sagði viö 
Abram : far þú burt úr landi þi'nu 
og frá œttfólki þínu og úr húsi 
föður þíns, til laudsins, sem eg 
mun visa þór á. * Og eg mun 
gjöra þig að mikilli þjóð og blessa 
þig og gjöra nafn þitt mikið, og 
biessun skalt þá vera. 'Og eg 
mun blessa þá, sem þig blessa, 
en bölva þeim, sem þór formœlir, 
og af þér skulu allar ættkvíslir 
jarðarinuar blessun hljóta. * * Þá 
lagði Abram af stað, eins og Drott- 
inn hafði sagt honum, og Lotfór 
með honum. En Abram var sjö- 
tíu og fimm ára að aldri, er hann 
5 fór úr Haran. *0g Abrara tók 
Saraí konu sína og Lot bróður- 
son sinn og a1)a fjárhluti, sem 
þeir höfðu eignaet, og þær sálir, 
er þeir höfðu fengið í Haran. Og 
þeir lögðu af stað og héldu til 
Kanaanslands, og þeir komu til 
Kanaanslands. • Og Abram fór 
um landið, alt þangað er Sikem 
heitir, alt til Móre-lundar; en 
þá voru Kanaanítar í landinu. 



'Þá birtist Drottinn Abram og 
sagði við hann: niðjum þínumvil 
eg gefa þetta land. Og hann 
bygði þar altari Drotni, sem hafði 
birst honum. Þaðan hélt hann 
til fjallanna fyrir austan Betel og 
setti þar tjóld sín, svo að Betel 
var í vestur, en Aí í austur; og 
hann bygði þar Drotni altari og 
ákallaði nafn Drottins. ' Og Abram 
færði sig smátt og smátt suður 
eftir. "En það varð hallœri í 10 
landinu; þáfór Abram til Egypta- 
lands, til að dvelja þar um hríð, 
því að hallœrið var mikið í land- 
inu [Kanaan]. " Og það bar til, er 
hann á ferðinni nálgaðist Egypta- 
land, að hann sagði við konu sína 
Saraí : Sjáðu, eg veit, að þú ert 
kona fríð s/num; " það mun því 
fara svo, að þegar Egyptar sjá þig, 
þá munu þeir segja: þetta er kona 
hans, og drepa mig, en þig munu 
þeir láta lífi halda. "Segðufyr- 
ir hvern mun, að þú sért systir 
mín, svo að mór megi líða vel fyr- 
ir þínar sakir og að eg megi lífi 
halda þín vegna. ** Og er Abram 
kom til Egyptalands, sáu Egyptar, 
að konan var mjög fríð. "Og 15 
höfðingjar Faraóssáu hanaoglétu 
mikið af henni við Faraó; og 



I: JÓ8. 24, 3; Nehem. 9, 7; Jes. 51, 2; Post. 7, 3; Hebi. 11, 8; Matt 19, 
2' ; Lúk. 14, 26. 2: l. M<^8 28, 4. 3: 1. MÓ8. 27, 29; 4.MÓ8.2I, 29; 1. Mós. 
18, 18; 22, 18; 26, 4; 28, 14; Post. 3, 25; Gal. 3, 8. 16.*Öiiiiur þýðing: 
með þinu nafni mnna allar œttkvisHr jarðarinnar óska sér blessunar. 7: 1. 
MÓ8.13,15; 15,18; 17,8; 24, 7; 26, 3 fl; 6. Mós. 34, 4; Jós. 21, 43;Nehem. 
9, 8; Post. 7, 5. 8: 1. Mós. 28, 19; 33, 20; 4, 26. 9: 1. Mós. 20, 1. 10: 
1. MÓ8. 26, 1;41,67. II: 1. Mós. 26, 7. 13: 1. Mós. 20, 2. 12 fl.; 26, 7. 
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1. Mós. 12, 16—13, II. 



konan Tar tekin í hús Faraós. 
*• Og hann gerði vel við Abram 
hennar vegna, og hann eignaöist 
sauði, naut og asna, þræla og ara- 
báttir, ösnur og úlfalda. *'En 
Drottinn þjáði Faraó oghiishans 
með miklum plágum vegna Saraí, 
konu Abrams. '» p^ kallaði Faraó 
Abram til sín og mælti : hví hef ir 
þú gjört mór þetta? hví sagðir 
þú mér ekki, að hún væri kona 
þín? "Hví sagðir þú: »hún er 
systir mín«, svo að eg tók hana 
mór fyrir konu? En nú, — sjá, 
þarna er kona þín, tak þú hana 
20 og far burt, *^ Og Faraó skipaði 
svo fyrir um Abram, að menn sín- 
ir skyldu fylgja honum á braut 
og konu hans með öllu, sem hann 
átti. 

Abram og Lot skilja. 
13. Og Abram fór frá Egypta- 
landi með konu sína og alt, sem 
hann átti, og Lot með honum, til 
suðurlandsins. "^ * Og Abram var 
stórauðugur að kvikfé, silfri og 
gulli. * Og hann f lutti sig smátt 
og smátt sunnan að alt til Betel, 
til þess staðar, er tjald hans hafði 
áður verið, milli Betel og Aí, * til 
þess staðar, þar sem hann áður 
hafði bygt altarið. Og Abram á- 
5 kallaði þar Drottins nafn. ^ En 
Lot, sem fór með Abram, átti og 
sauði, naut og tjöld. • Og landið 
bar þá ekki, svo að þeir gœtu 



saman verið, því að eign þeirra 
var mikil og þeir gátu ekki sam- 
an verið. ^ Og það kom upp sund- 
urþykkja milli fjárhirða Abrams 
og fjárhirða Lots. En Kanaanítar 
og Peresítar bjuggu þá í landinu. 
* Þá mœlti Abram við Lot: heyrðu, 
engin misklíð só milli mín og þín 
og milli minna og þinna fjárhirða, 
því að við erum brœður. • Ligg- 
ur ekki alt landið opið fyrir þér? 
Skil þig heldur við mig. Viljir 
þií fara til vinstri handar, ^fer 
eg til hœgri; og viljir þiifara til 
hægri handar, þá fer eg til vinstri. 
*®Þá hóf Lot upp augu sínogsá, 10 
að alt Jórdan-sléttlendið var vatns- 
ríkt land, áður eu Drottinu eyddi 
Sódóma og Gómorra, eins og ald- 
ingarður Drottins, eins og Egypta- 
land, alt til Zóar. ^* Og Lot kaua 
sér alt Jórdan-sléttiendið, og Lot 
flutti sig austur ávið, og þannig 
skildu þeir. " Abram bjó í Kana- 
anslandi, en Lot bjó í borgunum 
á sléttlendinu og færði tjöld sín 
alt til Sódóma. »» En mennirnir 
í Sódóma voru vondir og stór- 
syndarar fyrir Drotni. ** Og drott- 
inn sagði við Abram, eftirað Lot 
hafði skilið við hann: hef þú upp 
augu þín og litast um frá þeira 
stað, sera þú ert á, til norðurs, 
suðurs, austurs og vesturs. **Því 15 
að alt landið, sem þú aér, raun eg 
gefa þér og niðjura þínura œvin- 



16: 1. MÓ8. 13, 2. 17: Sálm. 105, 14. 18: 1. Mós. 29, 25; Lúk. 2, 48. 19: 
1. MÓ8. 20, 14. — I: L MÓ8. 12, 9. *þ. e. suðariiluta Kanaanslands. 2: 1. 
MÓ8. 12, 16; 24, 35. 3: 1. MÓ8. 12, 8; 28, 19; i55, 15. 4: 1. Mób. 12, 7fl. 
6: 1. MÓB. 36, 7 fl. 13: L Mós. 18, 20 fl.; 19, 4 fl.; Ezek. 16, 49 fl. 15: 
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lega. "Og eg mun gjöra niöja 
þína sem duft jarðar, svo aðgeti 
nokkur talið duft jarðarinnar, þá 
skulu einnig niðjar þínir verða 
taldir. "Tak þig nú upp ogfar 
þú um landið þvert og endilangt; 
því að þér mun eg gefa það. 
"Og Abram fœrði sig með tjöld 
8Ín og kom og settist að í Mamre- 
lundi, sem er í Hebron, og bygði 
Drotni þar altari. 

Herferð Kedorlaómers. MelkiS' 
edek blessar Ahram. 
14. Þegar Amrafel var kon- 
ungur í Sínear, Aríok konungur 
i EUasar, Kedorlaómer konungur 
í Elam og Tídeal konungur í Goj- 
ím*, bar það til, *að þeir herj- 
uð'u á Bera, konung í Sódóma, og 
á Bírsa, konung í Gómorra, og á 
Síneab, konung í Admu, og á 
Semeber, konung í Zeboím, og 
konunginn í Bela, það er Zóar. 
'Allir þessir hittust á Siddíms- 
völlum; þar er nú Salti-sjór*. 
*í tölf ár höfðu þeir verið Ijð- 
skyldir Kedorlaómer; en á hinu 
þrettánda ári höfðu þeir gert upp- 
5 reist. ' Og á fjórtánda ári kom 
Kedorlaómer og þeir konungar, 
sem með honum voru, ogsigruðu 
Refaítana í Astarot-Karnaím og 
Súsítana í Ham og Emítana á 
Kírjataímsvöllum, •og Hórítanaá 
fjalli þeirra Seír alt til El-Paran, 
sem er við eyðimörkina. 'Síðan 
sneru þeir við og komu til En- 



Mispat, það er Kades, og fóru 
herskildi yfir land Amalekíta og 
sömuleiðis Amoríta, sem bjuggu í 
Masason-Tamar. • Þá lögðu þeir af 
stað, konungurinn í Sódóma og 
konungurinn í Gómorra og kon- 
ungurinn í Adma og konungurinn 
í Zeboím og konungurinn í Bela, 
það er Zóar; og þeir fylktu liði 
sínu móti þeim á Siddímsvöllum, 
• móti Kedorlaómer, konungi í El- 
am, og Tídeal, konungi í Gojím, 
og Amrafel, konungi í Sínear, og 
Aríok, konungi í EUasar, f jórir 
konungar móti fimm. " En á 10 
Siddímsvöllum var hver jarðbiks- 
gröfin við aðra. Og konungarnir 
í Sódóma og Gómorra lögðu á flótta 
og féllu ofan í þœr, en þeir, sem af 
komust, flyðu til fjalla. **Þátóku 
hinir alla fjárhluti, sem voru í 
Sódóma og Gómorra, og öll mat- 
væli ogfóruburt. " Og þeir tóku 
[einnig] Lot, bróðurson Abrams, 
og fjárhluti hans og fóru burt; 
hann átti sem sé heima í Sódóma. 
*• Þá kom maður af flóttanum og 
sagði Abram hinunv hebreska tíð- 
indin ; en hann bjó þá í hmdi Amor- 
ítans Mamre, bróður Eskols og 
AnerS; og þeir voru bandamenn 
Abrams. ** En sem Abram frétti, 
að bróðir hans var hertekinn, bjó 
hann í skyndi þrjú hundruð og 
átján œfða menn, faedda í húsi 
hans, og elti þá alt til Dan. 
** Skifti hann liði sínu í flokka og 15 



16: 1. MÓ8. IL, 5; 1. KoDg. 4, 20. 18: 1. Mób. 18, 1. — I: *E()a: koDung- 
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1. Mót 14» tt--15, 0. 



réðst á þá á náttarþeli, hanD og 
menn hans, og sigraði þá og rak 
flóttann alt til Hóha, sem erfyr- 
ir nort$an Damaskus. '^Snerihann 
þyí nsBst heimleiQis með alla fjár- 
hlutina, og hróðurson sinn Lot og 
fjárhluti hans hafði hann einuig 
heim með sér, sömuleiðis konurn- 
ar og fólkið. '* En er hann hafði 
unnið sigur á Kedorlaómer kon- 
ungi og þeim konungum, sem með 
honum voru, og hélt heimleiðis, 
fór konungurinn í Sódóma til 
fundar við hann í Save-dal; þar 
heitir nii Kongsdalur. " Og Melk- 
ísedek, konungur í Salem, kom 
með hrauð og vín; en hann var 
prestur hins hœsta Guðs. " Og 
hann blessaði hann og sagði : bless- 
aður sé Abram af hinum hœsta 
Ouði, skapara himins og jarðar! 
20 *®0g lofaður só hinn hœsti Guð, 
sem gaf óvini þína þór í hend- 
ur ! Og hann ♦ gaf honum tí- 
und af Öllu. •* Og konungurinn 
i Sódóma sagði við Abram: gef 
mér mennina, en tak þii fjár- 
hlutina, "Þá mœlti Abram við 
konunginn í Sódóma: eg upplyfti 
höndum mínum til Ðrottins, hins 
hœsta Guðs, skapara himins og 
jarðar: " eg tek hvorki þráð né 
skóþveng, ne nokkuð af öllu, sem 
þér til heyrir, svo að þú skulir 
ekki segja : »eg hefi gjört Abram 
ríkan«. "Ekkert handamér! Að 



eins það, sem sveinamir hafa neytt, 
og hlut þeirra manna, sem með 
mór fóru: Aners, Eskols og Mamre; 
þeir mega taka sinn hlut. 

Drottinn gjörir sáttmála við 
Ahram, 
15. Eftir þessa atburði kom 
orð Drottina til Abrams í sjn svo 
hljóðandi : Óttast þú ekki, Abram, 
eg er þinn skjöldur — laun þín 
munu mjög mikil verða. " Og 
Abram mælti : herra minn, Drott- 
inn, hvað œtlar þú að gefa mér? 
eg fer hóðan barnlaus ogElíeser* 
verður erfingi húss míns. • Og 
Abram mœlti: sjá, mér hefir þá 
ekkert afkvæmi gefið og húskarl 
minn mun erfa mig. * Og sjá, orð 
Drottins kom til hans svo hljóð- 
andi: ekki skal hann erfa þig, 
heldur sá, sem af þór mun get- 
inn verða, hann mun erfa þig. 
* Og hann leiddi hann út og mælti : 5 
lít þú upp til himins og tel þú 
stjörnurnar, efþúgetur taliðþœr. 
Og hann sagði við hann : svo [marg- 
ir] skulu niðjar þínir verða. • Og 
hann trúði Drotni, og hann reikn- 
aði honum það til róttlœtis. 'Þá 
sagði hann við hann : Eg er Drott- 
inn, sem leiddi þig út fiá Ur í 
Kaldealandi, til þess að gefa þér 
þetta land til eignar. *0g hann 
mœlti: herra Drottinn, hvað skal 
eg hafa til marks um, að eg muni 
það eignast? • Og hann mælti við 



18: Sáim. 110,4; Hebr. 7, 1. 19: Hebr. 7, 6. 20:*þ.c.Abram. Hebr. 7, 2.4.6. 
22:5.MÓ8. 32, 40; Opinb. 10. 5 fl. — I: Je8.41, 10. 2: *Hinfyrri þýðing: 
»£lie8er frá Damaskus* 8tafar af þvi, að orðinn »Damaskn8€ hefir af 
mÍ88kilnÍDgi verið skotið inn i hebreska textann. 5: 1. Mós. 13, 16; 17, 2; 
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hann : f œr mér þrévetra kvígu, 
þrévetra geit, þrévetran hrút, turt- 

10 ildúfu og ungadúfu. "Oghann 
færði honum öU þessi [d/r] og 
hlutaði þau sundur í miðju og 
lagði hvorn hlutinn gegntöðrum; 
en f uglana hlutaði hann ekki sund- 
ur. ^ ' Og hrœfuglar f lugu að œt- 
inu, en Abram fœldi þá burt. " En 
er sól var að renna, féll þungur 
svefnhöfgi yfir Abram, og sjá: 
felmti, niiklu myrkri, sló yfir 
hann. " Þá sagði hann við Abram : 
vit það fyrir víst, að niðjar þín- 
ir munu lifa sem útlendingar í 
landi, sem þeir ekki eiga og þeir 
munu þjóna þeim ^ og þeir ** þjá 
þá í f jögur hundruð ár. " En 
einnig þá þjóð, sem þeir munu 
þjóna, mun eg dæma, og síðar 
munu þeír þaðan fara með mik- 

15 inn fjárhlut. ^^ En þú skalt fara 
í friði til feðra þinna; þú skalt 
verða jarðaður í góðri elli. " Hinn 
fjórði œttliður þeirra mun koma 
hingað aftur, því að enn hafa 
Amorítarnir eigi fylt mæli synda 
sinna. *' En er sól var runnin 
og myrkt var orðið, sjá, þá [kom] 
reykur sem úr ofni og eldslogi, 
er leið fram á milli þessara [fórn- 
ar-]stykkja. **Á þeim degi gjörði 
Drottinn sáttmála við Abram og 
mælti: þínu afkvæmi gefegþetta 



land, frá Egyptalandsánni til ár- 
innar miklu, árinnar Evfrat: ^* land 
Kenítanua, Kenissítanna, Kadmon- 
ítanna, **Hetítanna, Peresítanna, 20 
Refaítanna, *' Amorítanna, Kana- 
anítanna, Gírgasítanna og Jebús- 
ítanna. 

Hagar elur ísmaeL 
16. Og Saraí kona Abrams 61 
honum ekki böm; en hún hafði 
egypzka ambátt, sem hét Hagar. 
* Og Saraí sagði við Abram : heyrðu 
nú, Drottinn hefir varnað mér 
barngetnaðar; gakk því inn til 
ambáttar minnar; veramáaðhún 
afli mér afkvœmis. Og Abram 
hlyddi orðum Saraí. » Þá tók Saraí, 
kona Abrams, Hagar hina egypzku, 
ambátt sína, er Abram hafði búið 
tíu ár í Kanaanslandi, og gaf manni 
sínum Abram hana fyrir konu. 
^ Og hann gekk inn til Hagar og 
hún varð þunguð; en er hún vissi, 
að hún var með barni, fyrirleit 
hún húsmóður s/na. > Þá sagði 5 
Saraí við Abram: sá óréttur, sem 
eg verð að þola, bitni á þór! eg 
hefi gefið ambátt mína þér í faðm; 
en er hún nú veit, að hún er 
með barni, fyrirlítur hún mig. 
Drottinn dæmi milli min og þín! 
*En Abram sagði við Saraí: sjá, 
ambátt þín er á þínu vaidi; gjör 
þú við hana sem þór gott þykir. 



13: ♦þ. e. Egyptum. **þ. e. Egyptar. 2. Mós. 12, 40; Pogt. 7, 6. 14: 2. 
MÓ8. 3, 21; 11, 2; 12, 36 fl. 15: 1. Mób.25,8. 16: 5. Móg. 9, 4. 17:2. Mót. 
19, 18; Jer.34,18. 18: 1. Mós, 12, 7; 13, 15; 17, 8; 26, 4; 5. Móf.B4, 4; 2. 
MÓ8.25, 31; 1. Kong. 4, 21;Sálm. 80, 12; 1. Mós. 2, 14; 5. Mós. 1, 7. 20: 5. 
MÓ8. 7, 1; JÓ8. 24, 11; 1. MÓ8. 14, 5. — 2: 1. Mós. 30, 3. 9. 5: 1. Mós. 81, 
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1. Mói. 16, «—17, 8. 



Þá þjáði Saraí hana, svo að hún 
f l/öi í burtu f rá henni. * Þá fann 
engill Drottins hana hjá vatns- 
línd í ejðimörkinni, hjá lindinni 
á veginum til Súr. 'Og hann 
mœlti: Hagar, ambátt Saraí, hvað- 
an kemur þú og hvert œtlar þú 
aS faral Hún svaraði: eg er á 
flótta frá Saraí, húsmóður minní. 
* Og engiU Drottins sagði við hana: 
hverf þú heim aftur til húsmóð- 
ur þínnar og gef þígundir henn- 

10 ar vald. '®0g engill Drottins 
sagði við hana: eg mun margfalda 
afkvœmi þítt, svo að það verði 
eigi talið fyrir fjölda sakir. '*0g 
engill Drottins sagði við hana: 
sjá, þú ert þunguð og munt son 
fœða; hans nafn skalt þú kalla 
ísmael*, því að Drottinn hefir 
heyrt kveinstafi þína. "Hann 
mun verða maður ólmur sem viUi- 
asni; hönd hans mun vera uppi 
á móti hverjum mauni og hvera 
mann« hönd uppi á móti honum; 
og hann mun búa fyrir austan 
alla bræður síua. ^' Og hún kall- 
aði nafn Drottins, sem við hana 
talaði: »þú ert Guð, sem sér«. 
Því að hún sagði: œtli eg hafi 
einnig hér horft á eftir honum, 
sem hefir sóð mig? ** Þess vegna 
heitir bruunurinn Beer-lakœ-roí*; 
sjá, hann er á milli Kades og 

16 Bered. " Og Hagar ól Abram 



son, og Abram nefndi nafn sonar 
síns, sem Hagar 61 honum, ísmael. 
*«£n Abram var áttatíu og sex 
ára gamall, þegar Hagar ól honum 
tsmael. 

Umskurn boðin. Fœðing tsáks 
fyrirheitin, 
17. Og er Abram var níutíu 
og níu ára gamall, birtist Drott- 
inn honum og sagði : og er almátt- 
ugur Guð; gakk þú fyrir mínu 
augliti og ver þú grandvar, 'þá 
vil eg gjöra sáttmála milli ra/n 
og þín, og margfalda þig mikil- 
lega. ' Þá féll Abram fram á á- 
sjónu s/na og Guð talaði víð hann 
og sagði : Sjá, það er eg, sem 
hefi gjört við þig sáttmála, og þú 
skalt verða faðir margra þjóða. 
* Því skalt þú eigi lengur nefnast 
Abram, heldur skalt þú heita Abra- 
ham; því að föður margra þjóða 
gjöri eg þig. • Og eg mun gjöra 
þig mjög frjósaman og gjöra þíg 
að þjóðum; ogaf þór sfeulu [jafn- 
vel] konungar koma. 'Og eg 
gjöri sáttmála milli mín og þín og 
þinna niðja eftir þig, frá einum 
ættlið til annars, ævinlegan sátt- 
mála: uð vera þinn Guðogþinna 
niðja eftir þig. * Og eg mun gefa 
þór og niðjum þínum eftir þig 
það land, sem þú nú b/r í sem 
útlendingur, alt Kanaansiand, til 
ævinlegrar eignar, og eg skal vera 



7: 2. MÓ8. 15, 22. 8: Dóm. 19, 17. 11: Dóm. 13, 6; Jes. 7, 14. * það 
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Gu8 þeirra. »0g Guð sagði við 
Abraham: En þú skalt halda minn 
sáttmála, þú og niðjar þínir eftir 
þig, frá einum ættlið til annars. 

10 '^Þetta er minn sáttmáli, semþér 
skuluð halda milli mín og yðar, 
og niðja þinna eftir þig: altkarl- 
kjn meðal yðar skal umskera. 
"Yður skal umskeraá holdi yfir- 
húðar yðar, og það só merki sátt- 
málans milli mín og yðar. ** Atta 
daga gömul skal öll sveinbörn um- 
skera meðal yðar, œttlið eftir œtt- 
lið, bœði þau, er heimaeru faedd, 
og eins hin, sem keypt eru verði 
af einhverjum útleudiugi, er eigi 
er af þínum œttlegg. " Umskera 
skal bœði þann, sem fæddur er í 
húsi þínu, og eins þann, sem þú 
hefir verði keyptan, og þannigsó 
minn sáttmáli í yðar holdi sera 
œvinlegur sáttmáli. **0g [sér- 
hver] óumskorinn karlmaður, sem 
ekki er umskorinn á holdi yfir- 
húðar sinnar, — hann skal upp- 
rættur verða úr þjóð sinni; sátt- 

15 mála minn hefir hann rofið. **0g 
Guð sagði við Abraham: Saraí 
konu þína skalt þú eigi lengur 
nefna Saraí, heldur skal hún heita 
Sara. '*0g eg mun blessa hana 
og með henni raun eg einnig gefa 
þór son; og eg raun blessa hana 
og hún skal verða œttmóðir [heilia] 
þjóða; þjóðkonungar skulu rekja 
kyn sitt til hennar. "Þá féll 
Abraham fram á ásjónu sína og 
hló og hugsaði með sjálfum ser: 



mun hundrað ára gamall maður 
eignast barn, og mun Sara nírœð 
bam ala? "Og Abraham sagði 
við Guð: eg vildiað ísmael mœtti 
lifa fyrir þínu augliti ! "• Og Guð 
mœiti: vissulega skal Sara Uona 
þín fœða þér son, og þú skalt 
nefna hann ísak, og eg mun gjöra 
sáttmála við hann, sem œvinlegan 
sáttraála fyrir niðja hans eftir hann. 
*<* Og að því er ÍBraael snertir, hefi 20 
eg bænheyrt þig; sjá, eg raun 
blesia hann og gjöra hann frjó- 
saman og margFalda hann mikil- 
lega; tólf þjóðhöfðingja mun hann 
geta, og eg mun gjöra hann að 
mikilli þjóð. *' En minn sáttmála 
mun eg gjöra við ísak, sem Sara 
mun fæða þér í þetta raund á 
næsta ári. ** Og er hann hafði 
lokið tali sínu við hann, stó Drott- 
inn upp frá Abrahani. *'Þá tók 
Abrahara son sinn ísraael og alla, 
sera fæddir voru í hans húsi, og 
alla, sem hann hafði verði keypta, 
alt karlkyn raeðal heimamanna 
Abrahams, og umskar hold yfir- 
húðar þeirra á þessum sama degi, 
eins og Guð hafði boðið honum. 
** En Abrahara var níutíu og níu 
ára gamall, er hann var umskor- 
inn á holdi yfirhúðar sinnar. ** Og 25 
ísraael sonur hans var þrettán ára, 
er hann var uraskorinn á holdi 
yfirhúðar sinnar. " A þessum 
sama degi voru þeir umskornir 
Abrahara og ísraael sonur hans. 
s7 Og allir hans heimamenn , bœði 



10: 3. MÓ8. 12, 3; Lúk. 2, 21; Jóh. 7, 22; Po8t7,8; Róm. 4, 11. 17: 1.MÓ8 
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1. Mói. 17, i7— 18, 17. 



þeir, er heima voru fœddir, og 
eius þeir, sem verði voru keyptir 
af útlftndingum, voru umdkornir 
með iionura. 

Drottinn birtist ÁhrahamiHébron; 
heitir enn á ný fœding ísaka og 
hoðar eyðileggingu Sódöma. Fyr- 
irhón Abrahams, 
18. Og Drottinn birtist honum 
í Mamre-lundi, er hann sat í tjald- 
dyrum sínum í miðdegishitanum. 
* Og hann hóf upp augu sín og lit- 
iiðist um, og sjá, þrír menn ijtóðu 
gagnvart honum; og er hann sá 
þá, skundaði hann tii móts við 
þá úr tjalddyrum sínum og laut 
þeim til jarðar, 'og mælti: herra, 
hafi eg fundið náð í augum 
þínum, þá gakk eigi fram hjá 
þjóni þínum. * Leyfið, að sótt só 
lítiö eitt af vatni, að þér megið 
þvo fœtur yðar, og hvílið yður 
5 \uidir trénu. ' Og eg ætla að 
sœkja braiiðbita, að þér megið 
styrkja hjörtu yðar, — síðan get- 
ið þér haldið áfram ferðinni, — 
úr því að þér fóruð hór um hjá 
þjóni yðar. Og þeir svöruðu: 
gjörðu eins og þú hefir ^agt. * Þá 
fl/tti Abraham sér inn í tjaldið 
til Söru og mælti: sæktu nú sem 
skjótast þrjá mœla hveitimjöls, 
hnoðaðu það og bakaðu kökur. 
' Og Abraham skundaði til naut- 
anna og tók kálf ungan og væn- 
an og fékk sveini sínum og hann 



flytti sér að matbúa haun. *Og 
hann tók rjóma og mjólk, og kálf- 
inn, sem hann hafði matbiíið, og 
setti fyrir þá, en sjálfur stóð hann 
frammi fyrir þeim undir tréau, 
meðan þeir mötuöust. • Þá sögðu 
þeir við hann : hvar er Sara kona 
þín? Hann svaraði: þarna inni í 
tjaldinu. " Og hann sagði : Vissu- 10 
lega mun eg aftur koma til þín 
að ári liðnu í sama mund, og mun 
þá Sara kona þín hafa eignast 
son. En Sara heyrði þetta ídyr- 
um tjaldsins, sem voru að baki 
haijs. *' En Abraham og Sara voru 
gömul [og] hnigin á efra aldur, 
svo að kvenlegir eðlishœttir voru 
horfnir frá Söru. **0g Sara hló 
með sjálfri sér og mælti: eftir að 
eg er gömul orðin, skyldi eg þá á 
munuð hyggja, þar sem bóndi 
minn og er gamall? "OgDrott- 
inn sagði við Abraham : hví hlœr 
Sara og segir : »mun það satt, að 
eg skuli barn fœða svo gömuR? 
** Er Drotni nokkuð ómáttugt? í 
þetta mund mun eg aftur koma 
til þín að ári, og Sara hefir þá 
eignast son. '* Og Sara neitaði lö 
því og sagöi: Egi hló eg, því að 
hún var hrædd. En hann sagði: 
jú, víst hlóst þú. *• Því næst tóku 
mennirnir sig upp þaðan og horfðu 
niður til Sódóma; en Abraham gekk 
með þeim, til að fylgja þeim á 
veg. — '^Og Drottinn sagði: 



I: 1. Mós. 13, 18. 2: 1. Mós. 19, 1. 3: 1. Mós. 19, 19; Hebr. 13, 2. 4:1. 
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skyldi eg dylja Abraham þess, sem 
eg œtla að gjöra? ** þar sem 
Abraham mun verða að mikilli 
og voldugri þjóð, og allar þjóðir 
jarðarinnar munu af honum bless- 
un hljóta*; ''því að eg hefi út- 
valið hann, til þess að hann bjóði 
börnum sínum og húsi sínu eftir 
sig, að þau varðveiti vegu Drottins, 
með því að iðka rótt og réttlæti, 
til þess að Drottinn láti koma 
frara við Abraham þaö, sem hann 

20 hefir honum heitið. '<> Og Drottinn 
mælti: hrópið yfir Sódóma og 
Gómorra, það er vissulega mikið, 
og synd þeirra, hún er vissulega 
rajög þuug. ** Eg œtla því að 
stíga niður [þangaðj, til þess aÖ 
sjá, hvort þeir hafa fullkomlega 
að hafst það, sem þeir eru hróp- 
aðir um fyrir mér *; eða só eigi svo, 
vil eg vita það. " Og mennirnir 
sneru í brott þaðan og héldu til 
Sódóma, en Abraham stóðenn þá 
frammi fyrir Drotni. ^* Og Abra- 
ham gekk nœr honum og m«elti: 
hvort munt þú afmá hina róttlátu 
með hinum óguðlegu? "Vera má 
að fimtíu réttlátir sóu í borginni; 
hvort munt þú afmá þá og ekki 
þyrma staðnum vegna hinna fim- 

25 tíu róttlátu, sem þar eru? ** Fjarri 
sé það þér að gjöra sh'kt, að deyða 
hina róttlátu með hinum óguðlegu, 
Bvo að eitt gangi yfir réttláta og 
óguðlega; fjarri só það þér! Mun 



dómari alls jarðríkis ekki gjöra 
rótt? ** Og Drottinn mælti : finni 
eg í Sódóma fimtíu róttláta inn- 
an borgar, þá þyrmi eg ÖUum 
staðnum þeirra vegna. *' Abra- 
ham svaraði og sagði: æ, eg hefi 
byrjað að tala við Drottin, þótt 
eg só [að eins] duft og aska. 
*® Vera má aíJ fimm skorti á fim- 
tíu réttláta; munt þú eyða alla 
borgina vegna þessara fimm? Þá 
mælti hann: eigi mun eg eyða 
hana, finni eg þar f jörutíu og fimm. 
*® Og haun hélt áfram að tala við 
hann og mælti: vera má að þar 
finnist [að eine^ fjörutíu. En hann 
svaraði: eg mun ekki gjöra það 
vegna hinna f jörutíu. ^® Og hanu 30 
sagði : eg bið þig, Drottinn, að þú 
reiðist ekki, þó að eg tali. Vera 
má að þar finnist [að eins] þrjá- 
tíu. Og hann svaraði: eg mun 
ekki gjÖra það, finni eg þar þrjá- 
tíu. ** Og hann sagði : æ, eg hef i 
byrjað að tala við Drottin ! Vera má 
að þar finnist [að eins] tuttugu. 
Og hann mœlti : eg mun ekki eyða 
hana vegna hinna tuttugu. " Og 
hann mælti : eg bið þig, Drottinn, 
að þú reiðist ekki, þó að eg tali 
enn að eins í þetta siun. Vera 
má að þar finnist [að eins] tíu. 
Og hann sagði: eg mun ekki eyða 
hana vegna hinna tíu. ** Og Drott- 
inn gekk í brott, er hann hafði 
lokið tali sínu við Abraham; 



18: *önnur þýðing: svo að allar þjóðir jarðarinnar munu óska sér hans 
blessnnar. 1. Mós. 12, 3. 19: 5 Mós. 6, 7. 20: 1 Mós. 19, 13; 13, 13; 
Ezek. 16, 48. 50. 21: l.Mós. 11, 5 ♦Annar lesháttur: hvort þeiraWzVhafa 
að hafst það, sem þeir eru hrópaðir um fyrir mér. 25: Sálm. 7, 9; Jóh. 
5, 27; Post. 17, 31; Róm. 3, 6. 26: Am. 7, 3. 30: Dóm. 6, 39. 
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1. M6i. 18, M— 19, u. 



en Abraham hvarf aftur heim- 
leiðis. 
Eyding Sódöma. Lot frelsast. 

Glœpur hans. 
19, En báðir englarnir komu 
um kveldið til Sódóma; sat Lotí 
borgarhliði; og er hann sá þá, stóð 
hanii upp í móti þeim oghneigði 
ásjónu sína til jarðar. • Því nœst 
mœlti hann: heyrið, herrar mínir, 
sjnið Jítillæti og komið inn í hús 
þjóns ykkar, og vcrið hér í nótt 
og þvóið fœtur ykkar; getið þið 
þá risið árla á morgun og farið 
leiðar ykkar. En þeir sögðu:nei, 
við œtlum að hafast við á stræt- 
inu í nótt. ' Þá lagði hann mik- 
ið að þeim, unz þeir fóru inn til 
hans og gengu inn í hús hans. 
Og hann bjó þeim máltíðog bak- 
aði ósjrðar kökur, og þeir neyttu. 
* En áður en þeir gengu til hvíld- 
ar, slógu borgarmenn, mennir'nir 
í Sódóma, hring um húsið, bæði 
ungir og gamlir, allur múgurinn 
5 hvaðanæfa. •Og þeir kölluðu á 
Lot og sögðu við hann: hvar eru 
mennirnir, sem komu til þín í 
kveld? leið þú þá út til vor, að 
vór megum kenna þeirra. •Lot 
gekk þá út tii þeirra, út fyrir 
dyrnar og lokaði hurðiuni að baki 
sér. 'Og hann sagði: fyrirhvem 
mun, bræður mínir, fremjið ekki 
óhæfu. ^Sjá, eg á tvær dætur, 
sem ekki hafa karlmann kent; eg 
skal leiða þœr út til yðar, gjörið 



við þær sem yður gott þykir; að 
eins megið þer ekkert gjöraþess- 
um mönnum, úr því að þeir eru 
komnir undir skugga þaks míns. 
• Þá œptu þeir: haf þig á burt, og 
sögðu: þessi eini maðurer hingað 
kominn, til þess að dvelja [hér] 
sem útlendingur og vill nú stöð- 
ugt vera að siða oss; nú skulum 
vér leika þig enn ver en þá. Og 
þeir gjörðu ákaflega þröng að 
manninum, að Lot, og gengu nær, 
til að brjóta upp dymar. '^Þá 10 
seildust mennimir út og drógu 
Lot til sín inn í húsið og lokuðu 
dyrunum. " En mennina, sem 
voru úti fyrir dyrum hússins, slógu 
þeir með blindu, smáa og stóra, 
svo að þeir urðu að gefast upp 
við að finna dyriiar. *' Og menn- 
irnir sögðu við Lot: átt þú hér 
nokkra fleiri [ þór nákomna ]? 
Tengdasonu þína* og dætur þín- 
ar og alla í borginni, sem þór eru 
áhangandi — haf þá burt héðan; 
" því að við munum eyða þennan 
stað, af því að hrópiö yfir þeim 
fyrir Drotni er mikið, og Drott- 
inn hefir sent okkur, til að eyða 
borgina. " Þá gekk Lot út og 
talaði við tengdasonu sína, sem 
ætluðu að gauga að eiga dætur 
hans, og mælti : standið upp skjótt 
og faríð úr þessum stað, því að 
Drottinn mun eyða borgina. En 
tengdasynir hans hugðu, að hann 
vœri að gjöra að gamni sínu " En 16 
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er dagur rann, ráku englarnir eftir 
Lot og sögðu : statt þú upp skjótt! 
tak þú konu þína og báðar dæt- 
ur þínar, sem hjá þér eru, svo 
að þú fyrirfarisf ekki vegna synd- 
ar borgarinnar. '* En er hann 
hikaði við, tóku mennimir í hönd 
honum og í hönd konu hans og 
í hönd báðum dætrum iians, af 
því að Drottinn vildiþyrma hon- 
um, og leiddu hann iit og lótu 
hann út fyrir borgina. " Og það 
bar til, er þeir höfðu leitt þau 
út, að hann sagði * : forða þór; líf 
þitt liggur við! h't ekki aftur fyr- 
ir þig og nem hvergi staðar á öUu 
sléttlendinu ; forða þór á fjöll upp, 
aí5 þú farist eigi. »* Þá sagði Lot 
við þá: œ nei, herra minn! '®Sjá, 
þjónn þinn hefir fundið náð í aug- 
um þínum og þii hefir synt á mér 
niikla miskunn, að láta mig halda 
lífi; en eg get ekki forðað mér á 
fjöll upp; ógæfan getur komið 
20 yfir mig og eg dáið. *^Sjá, þarna 
er borg í nánd; þangað gæti eg 
flúið, og hún er h'til; eg vil forða 
mór þangað — er hán ekki lítil? 
— að eg megi halda h'fi. *' Og 
haun sagði við hann: sjá, eg hefi 
einnig veitt þér þessa bæn, að 
leggja ekki í eyði borgina, sem 
þú talaðir um. *«í'lytþér! forða 
þér þangað, því að eg getekkert 
gjört, fyr en þú kemst þangað. 
Þess vegna nefna menn borgina 



Zóar *. ** Sólin var runnin upp 
yfir jöröi^a, er Lot kom til Zóar. 
** Og Drottinn lét rigna yfir Só- 
dóma og Gómorra bennisteini og 
eldi frá Drotni, af himni. ** Og 25 
hann gjöreyddi þessar borgir og 
alt sléttlendið og alla íbúa borg- 
anna og gróður jarðarinnar. *• En 
kona hans leit við að baki hon- 
um og varð að saltstöpli. *' En 
Abraham gekk snemma morguns 
þangað, er hann hafði staðið frammi - 
fyrir Drotni. Og er hann horfði 
niður á Sódóma og Gómorra og yfir 
alt sléttlendið, þá sá haim að 
leyk lagði upp af jörðunni, því 
líkast sem reykur úr ofni. •• En 
er Guð eyddi borgirnar á slótt- 
iendinu, mintist Guð Abrahams 
og leiddi Lot út úr eyðilegg- 
ingunni, þá er hann lagði í eyði 
borgirnar, sem Lot hafði búið í. 
»° En Lot fór frá Zóar upp á f jail- 30 
ið og staðnæmdist þar og báðar 
dætur hans með honum; því að 
hann óttaðist að vera kyrr í Zóar, 
og hann hafðist við í helli, hann 
og báðar dœtur hans. •* Þá sagði 
hin eldri við hina yngri : faðir okk- 
ar er gamall og enginn karlmað- 
ur er eftir á jörðunni, sem sam- 
farir megi við okkur hafa, eins og 
siðvenja er til alstaðar á jörðunni. 
»* Kom þú, við skulum gefa föður 
okkar vín að drekka og leggjast 
hjá honum, að við megum kveikja 



17: * Annar lesháttnr: að þeir sögðu. 19: 1. Mós. 6, 8; 18, 3. 22: ♦Það 
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1. M6i. 19, M— 20, 11. 



kyn af föður okkar. "Svo ^áfu 
þœr föðiir Bfnum vín að drekka 
þá nótt, og hin eldri fór og lagð- 
ist h já föður BÍnum ; en hann varð 
hvorki var við, að hún lagðist nið- 
ur, nó að hún reis á fœtur. ** Og 
morguniun eftir sagði hin eldri 
við hina yngri: sjá, í nótt lá eg 
hjá föður mínum; við skulum nú 
og í nótt gefa honum vín að 
drekka; far þú svo inn og legst 
hjá honum, að við megum kveikja 
35 kyn af föður okkar. "Svo gáfu 
þœr föður sínum vín að drekka 
einnig þá nótt, og hin yngri tók 
sig til oglagðist hjá honum, en hann 
varð hvorki var við, aðhún lagð- 
ist niður, né að hún reis á fœtur. 
•® Þannig urðu báðar dœtur Lots 
þungaðar af völdum föður síns. 
*' Og hin eldri ól son og nefndi 
hann Móab; hann er œttfaðir 
Móabíta alt til þessa dags. '* Og 
hin yngri ól einnig son og nefndi 
hann Ben-Ammí; hann er ættfað- 
ir Ammoníta alt til þessa dags. 

Abraham kemur til Gerar. Ahi' 
melek tekur Söruy tn skilar henni 
aftur. 
20. Nú fhitti Abraham sig 
þaðan suður í landið og settist að 
milli Kades og Súr, og dvaldi 
um hríð í Gérar. ^ Og Abraham 
sagði um Soru konu síua : hún er 
systir mín. Þá sendi Abímelek 
konungur í Gerar menn og lót 
sœkja Söru. ' En Guð kom til 
Abímeleks í draumi um nóttina og 



sagði við hann: sjá, þú skalt 
deyja vegna þeirrar konu, sem þú 
hefir tekið, því að hún er gift 
kona. ^ En Abímelek hafði ekki 
komið nœrri henni. Og hann sagði: 
herra, munt þú einnig viljadeyða 
saklaust fólk? *Hefir hann ekki 
sagt við mig : hún er systir mín? og 
hi\n sjálf hefir einnig sagt: hann er 
bróðir minn. í einlœgni hjarta 
míns og með hreinum höndum hefi 
eg gjört þetta. •Og Guð sagði 
við hann í draumnum: víst Yeit 
eg, að þú gjörðir þetta í einlægni 
hjarta þi'ns, og eg hefi einnig varð- 
veitt þig f rá að syndga gegn mer ; 
fyrir því leyfði eg þér ekki að 
snerta hana. ' Svo fá uú mann- 
iuum konu hans aftur, því að hann 
er spámaður; og mun hann biðja 
fyrir þér, að þú megir h'fi halda; 
en ef þú skilar henni ekki aftur, 
þá skalt þú vita, að þú munt vissu- 
lega deyja, þú og allir, sem þór 
til heyra. ® Og Abímelek reis árla 
um morguninn og kaliaði til sín 
alla þjóna sína og greindi þeim 
frá öllu þessu; og mennirnir urðu 
mjög óttaslegnir. ®0g Abímelek 
lét kalla Abraham til sín og sagði 
við hann: hvað hefir þá gjört oss? 
og hvað hefi eg misgjört viðþig, 
að þú skyldir leiða svo stóra syud 
yfir mig og ríki mitt? Verk, sem 
enginn skyldi fremja, hefir þú 
framið gegn mér. *^0g Abímelek 
sagði við Abraham : hvað gekk þór 
til að gjöra þetta? " Þá mœlti Abra- 



10 
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ham : Eg hugsaSi : vart mun nokk- 
iir guðsótti vera á þessum stað, 
og þeir munu drepa mig vegna 
konu minnar. " Ög þar að auki 
er hún sannlega systir mín, sam- 
feðra, þótt eigi séum við sam- 
mœðra, og hún varð kona mín. 
^* Og þegar Guð lét mig fara úr 
húsi fööur míns, sagði eg við hana: 
Þessa góðsemi verður þii að s/na 
mér: hvar sem við komum, þá 
-segðu um mig: hann er bróðir 
minn. ** Þá tók Abímelek sauði, 
naut, þræla og ambáttir, og gaf 
Abraham og' fékk honum aftur 
15 Söru konu hans. " Og Abímelek 
sagði: sjá, land mitt stendur þér 
til boða; bú þú þar sem þér bezt 
líkar. "Og við Söru sagði hann: 
sjá, eg gef bróður þínum þúsund 
sikla siifurs. Sjá, það só þér upp- 
reist í augum allra þeirra, sem 
með þér eru, og ert þú [þannig] 
réttlœtt fyrir öllum. "OgAbra- 
ham bað til Guðs fyrir honum 
og Guð læknaði Abímelek og konu 
hans og ambáttir, svo að þœr ólu 
börn. *®Því að Drottinn hafði 
lokað sórhverjum móðurkviði í 
húsi Abímeleks sakir Söru, konu 
Abrahams. 

ísak fœdist, Hagar og ísmael 

rekin burt, Abraham gjörir sátt- 

mála við Ahímelek, 

21, Og Drottinn vitjaði Söru, 

eins og hann hafði lofað, og Drott- 



inn gjörði við Söru, eins og hann 
hafði sagt. * Og Sara varð þung- 
uð og fæddi Abraham son í elli 
hans, í það mund, sem Guðhafði 
sagt honum. » Og Abraham gaf 
nafn syni sínum, þeim, erhouiim 
fæddist, sem Sara fœddi honum, 
og kallaði hann ísak *. * Og Abra- 
ham umskar ísak son sinn, þá er 
hann var átta daga gamall, eins og 
Guðhafðiboðiðhonum. * En Abra- 5 
ham var hundraðára gamall, þeg- 
ar ísak sonur hans fæddist hon- 
um. ö Og Sara sagði: Guð hefir 
gert mig að athlœgi; hver, sem 
heyrir þetta, mun hlæja að mér. 
' Og hún mœlti : hver skyldi hafa 
sagt við Abraham, að Sara mundi 
hafa börn á brjósti, og þó hefi eg 
alið honum son í elli hans. * Og 
sveinninn óx og var vaninn af 
brjósti, og Abraham gjörði mikla 
veizlu þann dag, sem ísak var 
tekiun af brjósti. • En er Sara sá, 
að sonur Hagar hinnar egypzku, 
er hún hafði fætt Abraham, hló, 
**þá sagði hún viðAbraham: rek 10 
þú burt ambátt þessa og son henn- 
ar, því að ekki skal sonur þess- 
arar ambáttar taka arf með syni 
mínum, með ísak. '* En Abraham 
sárnaði þetta mjög vegna sonar 
síns *. ** Þá sagði Guð við Abra- 
ham: lát þig ekki taka sárt til 
sveinsins og ambáttar þinnar ; hl/ð 
þú Söru í öllu því, er hún segir 



14: 1. Mós. 12, 19. — I: 1. Mós. 25, 21; 80, 22; 17, 19; 1«, 10 2: 
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þér; því [aðeins] afkomeDdur ís- 
aks munu taldir veröa niðjar þín- 
ir. >»En eg mun einnig gjöra 
ambáttarsoninn að þjóð, því að 
hann er þitt afkvœmi. '* Og Abra- 
ham reis árla næsta morgun, tók 
brauð og vatnsbelg *og fékk Hag- 
ar; en sveininn lagði hann á herð- 
ar henni' og lét hana í burtu fara. 
Hún hélt þá af stað, og reikaði 

15 um eyðimörkina Beerseba. En 
sem vatniðvar þrotið á leglinum, 
lagði hún sveininn inn undir einn 
runninn. ^^Því nœst gekk hún 
burt og settist þar gegnt við, svo 
sem í örskots fjarlœgð, því að 
hún sagði : eg get ekki horft á að 
bamið deyi. Og hún settist þar 
gegnt við og tók að grátahástöf- 
um *. '^En er Guð heyrði hljóð 
sveinsins, þá kallaði engill Guðs 
til Hagar af himni og mælti til 
hennar : hvað gengur að þér, Hagar? 
vertu óhrœdd, þvíaðGuð hefirheyrt 
til sveinsins, þar sem hann liggur. 
*® Statt þú upp, reistu sveiniun á 
fœtur og leiddu hann þér við hönd, 
því að eg mun gjöra hann að mikilli 
þjóð. *• Og Guð lauk upp augum 
henrar, svoað húnsá vatnsbrunn; 
fór hún þá og fylti belginn vatni og 

20 gaf svftininum að drekka. *®OgGuð 
var með sveininum, og hann óx 
upp og hafðist viðí eyöimörkinni 
og gjörðist bogmaður. '* Og hann 
hafðist við í Parans-eyðimÖrk og 
móðir háns tók honum konu af 



Egyptalandi. ** Um sömu mund- 
ir bar svo til, að Abímelek og hers- 
höfðingi hans Píkól mœlti þannig 
við Abraham: Guð er með þór í 
öllu, sem þú gjörir. "Vinn þú 
mór nú hér eið að því við Guð, 
að þú skulir eigi breyta sviksana- 
lega hvorki við mig né afkomend- 
ur mína; eins og eg hefi auðsynt 
þér góðsemi, svo skalt þú breyta 
við mig og það land, sem þú hef- 
ir staðnæmst í. **0g Abraham 
mœlti: eg skal vinna [þór] eiðað 
því. 28 En Abraham átaldi Abí- 25 
melek fyrir vatnsbrunninn, sem 
þrælar Ab/meleks höfðu tekið með 
of ríki. «8 Þá sagði Abímelek : ekki 
veit eg, hver það hefir gert; hvorki 
hefir þú sagt mór það og ekki 
hefi eg heldur heyrt það fyr en 
í dag. *7 í)á tók Abraham sauði 
og naut og gaf Abímelek; og þeir 
gjörðu sáttmála sín í milli. *« Og 
Abraham tók frá sjö gimbrar af 
hjörðinni. ^ Þá mœlti Abímelek 
til Abrahams: hvað skulu þessar 
sjö gimbrar, sem þú hefir tekið 
frá? *^0g hannsvaraði: viðþess- 30 
um sjö gimbrum skalt þú taka 
af minni hendi, til vitnis um að 
eg hefi grafið þennan brunn. 
8» Þess vegna heitir sá staður Beer- 
seba*, af því að þeir sóru þar 
báðir. '2 Þannig gjörðu þeir sátt- 
mála í Beerseba. Síðan tók Abí- 
melek sig upp og Píkól hershöfð- 
ingi hans og sneru aftur. til Filista- 
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lands. Og hann gróðursetti tam- 
arisk-runn i Beerseba og ákallaði 
þar nafn Drottins, hins eilífa 
Guðs. •* Og Abraham staðnœmd- 
ist lengi í Filistalandi. 
Sonarfómin, Ættkvisl Nahors. 
22. Eftir þessa atburði reyndi 
Guð Abraham og mælti til hans: 
Abraham! og hannsvaraði: hérer 
eg. * Og hann sagði : tak þú son 
þinn, þinn einkason, sem þú elsk- 
ar, ísak, og far þú til Moríalands 
og fóma honum þar að brenni- 
fóra á einii af fjöUunum, sem eg 
mun segja þór til. ' Og Abraham 
var árla á fótum næsta morgun 
og lagði á asna sinn, og tók með 
sér tvo sveina sína og ísak son 
sinn; og hann klauf viðinn til 
brennifórnarinnar, tók sig uppog 
hólt af stað, þangað sem Guð sagði 
honum. *Á þriðja degi upplyfti 
Abraham augum sínum og sá stað- 
5 inn álengdar. * Þá sagði Abraham 
við sveina sína: bíðið hérhjáasn- 
anum; en við smásveinninn mun- 
um ganga þangað, til að biðjast 
fyrir, og komum svó til ykkar 
aftur. ® Og Abraham tók brenui- 
fórnarviðinn og lagði syni sínum 
ísak á herðar, en tók eldinn og 
hnífinn sór í hönd ; og svo gengu 
þeir báðir saman. ' Þá mælti ís- 
ak við Abraham föður sinn: faðir 
minn! og hann svaraði: hérereg, 
sonur minn! Og hann mœlti: 



hér er eldurinn og viðurinn, en 
. hvar er sauðurinn til brcnuifcrii- 
arinnar? ** Og Abraham sagði: Guð 
mun sjá sór fyrir sauð til brenni- 
fórnarinuar, sonur minn! og svo 
gengu þeir báðir saman. •En er 
þeir komu þangað, er Guð hafðisagt 
honum, reisti Abraham þaraltariog 
lagði viðinn á, og batt son sinn ísak 
og lagði hann upp á altarið, ofan á 
viðinn. loOg Abrahamréttiúthönd 10 
sína og tók hnífinn, til að slátra 
syni sinum. ** Þá kallaði engill 
Drottins til hans af himni og mœlti : 
Abraham! Abraham! og hann 
svaraði: hér er eg. ** Haun sagði 
þá: legg þú ekki hönd á sveininn 
og gjör þú honum ekkert, því að 
nú veit eg að þú óttast Guð, þar 
sem þú synjaðir mér ekki um 
þinn einkason. ^^ Þá varð Abra- 
ham litið upp og hann sá hrút 
'einn* *, sem var fastur á horn- 
unum í hrísrunni; og Abraham 
fór og tók hrútinu og fram bar 
hann að brennifórn í stað sonar 
síns. " Og Abraham kallaði þenn- 
au stað: »Drottinn sór«, svo að 
það er máltæki alt til þessadags: 
»á fjallinu, þar sem Drottinn 
birtist«. " Og engill Drottins 15 
kallaði annað sinn af himni tii 
Abrahams ** og mælti : Eg sver 
við sjálfan mig, segir Drottinn, 
að fyrst að þú gjörðir þetta og 
synjaðir [mér] eigi um þinn einka- 
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8011. " þá skal eg ríkulega blessa 
þig og stórum margfalda kyii þitt, 
sem stjörnur á himni, sem sand 
á sjávarströnd. Og uiðjar þínir 
skulu eignast borgarhlið óvina 
sinna. ** Og af þínu afkvæmi 
skulu allar þjóðir á jörðunni 
blessun hljóta *, vegna þess að 
þii hl/ddir minni röddu. *® Eftir 
það fór Abraham aftur til sveina 
sinna; og þeir tóku sig upp og fóru 
allir saman til Beerseba; og Abra- 
ham bjó [enn um hríð] í Beerseba. 
20 *^P:Ftir þetta bar svo við, að 
Abraham var sagt: sjá, einnig 
Milka hefir fætt bróður þínum 
Nahor sonu: ** Ús, frumgetning 
hans, og Bús, bróður hans, og 
Kemúel, ættföður Aramea, *^ og 
Kesed, Kasó, Píldas, Jídlaf og 
Betúel. *» En Betúel gat Re- 
beku. Þessa átta fœddi Milka 
Nahor, bróður Abrahams. ^* Og 
hann átti hjákonu, sem hét Re- 
úma; ehinig hún ól [ honum 
sonu]: Tebah, Gaham, Tahas og 
Maaka. 

Sara andast og er grafin, 
23. Og dagar Söru voru 
hundiað tuttugu og sjö ár, [það 
var] aldur Söru. * Og Sara dó í 
Kirjat-Arba (það er Hebron) í 
KanaansUxndi; og Abraham fór 
inn *, til að harma Söru og gráta 
hana. * Síðau gekk hann burt 



frá hkinu og kom að máli við 
Hetíta og sagði : * Eg tr aðkom- 
andi og útlendingur meðal yðar; 
látið mig fá legstað til eignar hjá 
yður, að eg megi jarða líkið [og 
koma því þannig] frá mér. ^Þá 5 
svöruðu Hetítar Abraham og sógðu : 
* Heyr oss 'fyrir hvern mun*, herra 
minn; þú ert Guðs höfðingi vor 
á meðal: jarða þú h'kið í hinum 
bezta af legstöðum vorum; eng- 
inn meðal* vor skal meina þér 
legstað sinn, að þú megir jarða 
h'kið. ' Þá stóð Abraham upp og 
hr.eigði sig fyrir landslyðnum, 
fyrir Hetítum, » og mælti við þá 
og sagði : ef það er yðar vilji, að 
eg megi jarða líkið [og koma því] 
frá mór, þá heyrið mig og biðjið 
fyrir mig Efron Zóarsson, ® að 
hann láti mig fá Makpela-helh', 
sem haun á og er yzt í landeign 
hans ; hann láti mig fá hann fyrir 
fult verð til grafreits meðal yður. 
10 En Efron sat [þar] meðal Hetíta. 10 
Þá svaraði Hetítinu Efron Abra- 
ham, í viðurvist Hetíta, frammi 
fyrir öllum þeim, sem gengu út 
og inn um borgarhlið hans, og 
mælii: *' Nei, herra minn, heyr 
mig ! Landið gef eg þér, og hell- 
inn, sem í því er, hann gef eg 
þér h'ka; í augsyn samlanda 
minna gef eg þér hann. Jarða 
þú [þar] líkið. ** Þá hneigði 



17: 1. MÓ8. 12, 2; 13, 15 fl.; 15, 5; 24, 60; 26, 4; 32, 12. 18: 1. Mós. 12, 
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Abraham sig fyrir landsljðnum; 
" mælti því næst til Efrons í 
viðurvist landsljðsins á þessa leið: 
Heyr nú, gef gaum að máli mínu ! 
Eg greiði fó fyrir landið; tak þú 
við því af mór, að eg megi jarða 
líkið þar. '* Þá svaraði Efron 

15 Abraham og mælti: ^*^ Herra 
minn, gef 'fyrir hvern mun* gaum 
aö máli mínu * ! Jörð, sem er 
fjögur hiindruð silfur-sikla virði, 
hvað er það okkar í milli? jarða 
þú h'kið. '^ Og Abraham lét að 
orðum Efrons og Abraham vó Ef ron 
Bilfrið, sem hann hafði til tekið í 
viðurvist Hetíta, fjögur hundruð 
sikla í gangsilfri. " Þannig var 
landeign Efrons, sem er hjá Mak- 
pela gegnt Mamre: landeignin og 
helJirinn, sem í henni var, og öll 
trén, er í landeigninni voru, innan 
takmarka hennar hringinn í kring, 
— *® fest Abraham til eignar, í 
viðurvist Hetíta, frammi fyriröll- 
um, sem út og inn gengu um 
borgarhlið hans. *® Og eftir það 
jarðaði Abraham Söru konu sína 
í helli Makpela-lands gegnt Mamre 
(það er Hebron) í Kanaanslandi. 

20 *^ Þannig fékk Abraham landið og 
hellinn, sem í því var, hjá Hetít- 
um til eignar fyrir grafreit. 
tsak fœr Eebeku. 
24, En Abraham var gamall 
og hniginn að aldri, og Drottinn 
hafði blessað Abraham í öllu. * Þá 
sagði Abraham við þjón sinn, hinn 



elzta í husi sinu, urasjónarmann 
yfir öllu, sem hann átti: legg þu 
hönd þína undir lend mína, ^ og 
viini mér eið að því við Drottin, 
Guð himinsins og Guð jarðarinn- 
ar, að þú skulir ekki taka syni 
mínum til handa konu af dætrum 
Kanaaníta, er eg by á meðal; 

* heldur skaltu fara til [föður-Jlands 
míns og til ættfólks míns, ogtaka 
konu handa Isak syni mínura. 

* En þjónninn svaraði honum: 5 
en ef konan vill ekki fara með 
mór til þessa lands, á eg þá að 
fara með son þinn aftur í það 
land, sem þú fórst úr? * Og 
Abraham sagði við hann; varastu 

að hafa son minn þangað! ' Drott- 
inn, Guð himinsins, sem tók mig 
úr húsi föður míns og úr œtt- 
landi mínu, sem hefir talað við 
mig og svarið mér og sagt: »þín- 
uni niðjum mun eg gefa þetta 
land«, — hann mun senda engil 
sinn á undan þér, að þú megir 
þaðan fá syni mínum konu. ® Og 
vilji konan ekki fara með þér, 
þá ertu leystur af eiðnum. P]n 
með son minn mátt þú ekki fyrir 
nokkurn mun fara þangað aftur. 
® Þá lagði þjónninn hönd sína 
undir lend Abrahams húsbónda 
síns og vann honura eið að þessu. 
'°Þá tók þjónninn tíu úlfalda af 10 
iilfoldum húsbónda síns og lagði 
af stað, og hafði raeð sér alls 
konar dyrgripi húsbónda síns; og 



15: *Aniiar lesbáttur: Nei, herra minn, gef ganm aðmáliminu! I7:1.MÓ8. 
49, 30; 50, 13; Post. 7, 16. 19: 1. Mós. 25, 9 fl. — I: 1. Mós. 18, 11. 2: 
1. MÓ8. 15, 2. 3: 1. MÓ8. 21, 23; 28, 1. 7: 1. Mós. 12,7; 18,15; 15, 18; 
26, 4; 2. Mós. 28, 20; 33, 2. 10: 1. MÓ8. 25, 20. 
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1. Mói. 24, 10— tf. 



hann tók sig upp og hélt til 
Mesópótamíu, til borgar Nahors. 
** Og hann áði úlföldunum utan 
borgar hjá vatnsbrunui að kveldi 
dags, í þaÖ mund, er konur voru 
vanar að ganga út að ausa 
vatn. '* Og hann raœlti: Drott- 
inn, Guð húsbónda míns Abra- 
hams, lát mór hepnast [erindi 
mitt] í dag og auðsju miskunn 
húsbónda mínum Abraham. '* Sjá, 
eg stend við vatnslind og dætur 
bæjarmanna ganga út að ausa 
vatn; * og ef sú stúlka, sem eg 
segi við: tak niður skjólu þína, 
að eg megi drekka, svarar : »drekk 
þú, og eg vil h'ka brynna úlf- 
öldum þínum«, — hún sé sú, sem 
þú hefir fyrirhugað þjóni þínum 
ísak; og af því mun eg marka, 
að þú auðsynir miskunn húsbónda 
15 mínum. ** En áður en hann hafði 
lokið máli sínu, sjá, þá kom Re- 
beka, dóttir Betúels, sonar Milku, 
konu Nahors, bróður Abrahams; 
og bar hún skjólu sína á, öxlinni. 
'• En stúlkan var einkar fríð sjn- 
um, mej og enginn maður hafði 
kent hennar; og hún gekk niður 
að lindinni, fylti skjólu sína og 
gekk aftur upp [frá lindinni]. 
" Þá hljóp þjónninn móti henni 
og mælti: gef mér vatnssopa að 
drekka lír skjólu þinni. '^ Og 
hún bvaraði : drekk, herra minn ! 
og hún tók jafnskjótt skjóluna 
niður [af öxlinni] í hönd sér og 
gaf honum að drekka. ** Og er 



hún hafði gefið honum að drekka, 
mœlti hún : h'ka skal eg ausa vatn 
úlföldum þínum, unz þeir hafa 
drukkið nægju sína. *®0g hún 20 
fljtti sér og steypti úr skjólu 
sinni í vatnsstokkinn, og hljóp 
svo aftur að brunninum að ausa 
vatn ; og hún jós vatu Öllum úlf- 
öldum hans. *'En maðurinn starði 
á hana þegjandi, til þess að kom- 
ast að raun um. hvort Drottinn 
hefði látið ferð hans hepnast eða 
ekki. ^* En sem úlfaldar hans 
höfðu drukkið nægju sína, tók 
maðurinn nefhring úr guUi, sem 
vó hálfan sikil, og tvö armbönd 
[og setti þau] á hendur hennar; 
vógu þau tíu sikla gulls. **Því 
næst mælti hann : hvers dóttir ert 
þú? segðu mér það. Er rúm í 
húsi föður þíns, til að hysa oss í 
nótt? 2* Og hún sagði við hann : 
eg er dóttir Betúels, sonar Milku, 
sem hún ól Nahor. ** Þá sagði 25 
hún við hann: vór höfum yfrið 
nóg bæði af hálmi og fóöri, og einn- 
ig husrúm til gistingar. *• Þá laut 
maðurinn höfði, bað til Drottins 
*'og mælti: lofaður só Drottinn, 
Guð Abrahams húsbónda míns, 
sem hefir ekki dregið í hlé misk- 
unn sína og trúfesti við húsbónda 
minn. Mig hefir Drottinn leitt 
veginn tii húss bræðra húsbonda 
míns. *®0g8túlkan skundaði heim 
og sagði í húsi móður sinnar frá 
því, sem við hafði borið. *• En Re- 
beka átti bróður, sem Laban hót, 



15: 1. MÓ8. 22, 23. 
28, 5. 
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og Laban hljóp til mannsins lit 
30 að lindinni. ^^Og er hann sá hring- 
inn og armböndin á hönduni syst- 
ur sinnar og heyrði orð Rebekii 
sjstur sinnar, sem sagði: »svoua 
talaði maðurinn við mig«, þá fór 
hann til mannsins. Og sjá, hann 
stóð hjá úlföldunnm við lindina.* 
•' Og hann sagði: kom þú inn, 
blessaður af Drotni, hví stendur 
þú hér úti? eg hefi r/mt til í 
hdsinu og pláss er fyrir iilfalda 
þína. '* Þá gekk maðurinn inn í 
husið, og hann* spretti af úlföld- 
unum og gaf þeim hálm og fóð- 
ur, en [færði] honum vatn til að 
þvo fœtur sína og fætur þeirra 
manna, sem voru með nonum. 
••Og matur var fram borinn fyr- 
ir hann, en hann sagði: eigi vil 
eg matar neyta, fyr en eg hefi 
upp borið erindi mitt. Og hann 
svaraÖi: tala þú! '* Og hann 
mælti: eg er þjónn Abrahams. 
35 '^Drottinn hefir ríkulega blessað 
húsbónda minn, svo að hann er 
orðinn auðmaður, og hann hefir 
gefið honum sauði og naut, silfur 
og gull, þræla og ambáttir, úlf- 
alda og asna. ^* Og Sara, kona 
húsbónda míns, hefir alið hús- 
bónda mínum son í elli sinni, og 
honum hefir hann gefið alt, sem 



hann á. *' Og húsbóndi minn tok 
af mór eið og sagði: Þú mátt 
eigi konu taka syni mínum af 
dætrum Kanaaníta, í hverra landi 
eg by; " heldur skalt þú fara í 
hús föður míns og til œttingja 
minna og taka syni mínum kouu. 
'• Og eg sagði við hiisbónda minn: 
vera má að konan vilji ekki fara 
með mór. **" Og hanii svaraði 40 
mér: Drottinn, fyrir hvers augsyn 
eg hefi gengið, mun senda engil 
sinn með þér og láta ferð þína 
hepnast, svo að þú megir fá 
konii til handa syni mínum af 
ætt minni og úr húsi föður míns; 
*' þá skaltu vera laus við þann 
eið, sem þú vinnur mér, ef þú 
fer til œttingja minna; og vilji 
þeir ekki gefa þér hana, þá ertu 
laus við eiðinn, sem eg tek af 
þér. ** Og er eg í dag kom að 
lindiuni, sagði eg: Drottinn, Guð 
Abrahams hiisbónda míus, ætlir 
þú að láta þá för lánast, sem eg 
nú er að fara, **þá sjá, eg stend 
við þessa lind, og fari svo, að sú 
stúlka, sem kemur hingað til að 
sækja vatn og eg segi við: »gef 
mér aÖ drekka vatnssopa úr skjólu 
þinni«, **svarar raór: drekk þú, 
og h'ka skal eg ausa úlföldum 
þíuum vatn, — hún aé sú kona. 



30: *Sýiiilega hefir orðaröðin i 29. og 30. versi frumtextaus raskast og 
ætti að vera þannig: En Eebeka átti bróður, sem Laban hét; og er 
hann &á bringinn og armböndin á böndum systur sinnar og hann heyrði 
orð Rebeku systur sinnar, sem sagði: >svona talaði maðurinn við mig«, 
þá hljóp Laban til mannsins út að lindinni og kom tii mannsins; og 
sjá, hann stóð [enn] bjá úlföldunum við lindina. 31: 1. Mós. 26, 29; Sálm. 
116, 16. 32: *þ. e. Laban. 35: 1. Mós. 13, 2. 36: 1. Mós 21, 2. 40: 1. 
MÓ8. 17, 1; 5. MÓ8. 8, 6; Jós. 22, 5. 
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1. Mói. 25, u-26, 1. 



þeirra, eftir þorpum þeirra og 
tjaldbúðum, tólf höfðingjar, eftir 
ættkvíslum þeirra. " ()g þetta 
vora æviár ísniaels: hundrað þrjá- 
tíu og sjö ár, þá andaðist hann 
og dó, og safnaðist til síns fólks. 
'•Og þeir bjuggu frá Havíla tii 
Súr, sem er fyrir austan Egypta- 
land, í stefnu til Assúr; fyrir 
austan alla bræður sína tók 
hann* sér bústað. 

Kaaú og Jakob fœdast; Esav stel- 

ur frumhurdarréttinn. 

" f>etta er saga ísaks Abra- 

hamssonar: Abraham gat Isak. 

20 '*^0g ísak var fertugur að aldri, 

er hann gekk að eiga Rebeku, 

dóttur Betúels hins aramíska frá 

Paddan-aram,* systur Labans hins 

aramíska. ** Og Isak bað Drottin 

fyrir konu sinni, því að hún var 

óbyrja, og Drottinn bœnheyrði 

hann og Rebeka kona hans varð 

þunguð. ** Og er börnin hnitluð- 

ust í kviði hennar, sagði hún: sé 

það svona, hví lifi eg þá? Gekk 

hún þá til frétta við Drottin. 

*» En Drottinn svaraði henni: 

Þú gengur með tvœr þjóðir 

og tveir œttleggir munu af þínu 

skauti kvíslast; 
annar verður sterkari en hinn, 
oghinn eldri mun þjóna hinum 
yngri. 
** Og er dagar hennar fullnuðust, 
að hún skyldi fœða, sjá, þá voru 
25 tvíburar í kviði hennar. ** Og 



hinn fyrri kom í Ijós, rauður að 
lit og allur sem loðfeldur, og var 
hann nefndur Esaú.* **0g eft- 
ir það kom bróðir hans í Ijós og 
hélt hann nm hælinn á Esaú, og 
var hann nefndnr Jabob.* En 
ísak var sextíu ára, er hún ól 
þá. 27 En sem sveinamir voru 
vaxnir, gjörðist Esaú slingur veiði- 
maður og hafðist við á heiðum; 
en Jakob var maður gæfur og 
bjó í tjöldum. *®0g ísak unni 
Esaii, því að villbráð þótti hon- 
um góð; en Rebeka unni Jakob. 
^ Og einu sinni hafði Jakob soÖ- 
ið rétt nokkurn; kom þá Esaú af 
heiðum og var dauðþreyttur. »*^ Þá 30 
sagði Esaú við Jakob: gef mér 
fljótt að eta hið rauða, þetta 
rauða þarna; því að eg er dauð- 
þreyttur. Fyrir því nefndu menn 
hann Edóm.* ** En Jakob mælti: 
seldu mér fyrst frumburðarrétt 
þinn. "Og Esaú mœlti: eg er 
kominn í dauðann; hvað stoðar 
mig frumburðarróttur minn? *' Og 
Jakob mælti: vinn þú mér þá fyrst 
eið að því! og hann vann honum 
eiöinn og seldi Jakob frumburð- 
arrétt sinn. •* En Jakob gaf 
Esaú brauð og baunarótt, og hann 
át og drakk og stóð upp og gekk 
burt. Þannig lítilsvirti Esaú frum- 
burðarrétt sinn. 

Dvöl ísaks i Gerar og sdttmáli 

hans við Abimelek. Konur Esaú, 

26. Og það varð hallæri í land- 



18: *þ. e. ísmael. 20: 1. Mós. 24, 10. 67. *þ. e. Mesópótamiu. 21: 1. Mós. 
21, 1. 23: 1. Mós. 27,29; Malak. 1, 2; Róm. 9, 10-12. 25: *þ. e. loð- 
inn. 26: Hós. 12, 4. * þ. e. hælhaldari. 1. Mós. 27, 36. 30: 1. Mós 36, 1. 
19. * þ. e. rauður. 33: 1. Mós 27, 36; Hebr. 12, 16. — I: 1. Mós. 12, 10; 20, 2. 
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inu, — annað hallœri en hið 
fyrra, sem var á dögum Abra- 
hams. Fór þá Isak til Abímel- 
eks, Filista konungs í Oerar. ' Og 
Drottiun birtist honum og mælti: 
far þú ekki til Egyptalands, ver 
\)ú kyrr í því landi, sem eg segi 
þér. • Dvel þú um hríð í þessu 
landi og eg mun vera með þér 
og blessa þig; því að þér og 
niðjum þínum mun eg gefa öU 
þessi lönd og eg mun halda þanu 
eið, sem eg sór Abraham, föður 
þi'num. * Og eg muu margfalda 
niðja þína sem stjörnur himins- 
ins og gefa niðjum þínum ÖU 
þessi lönd, o^ af þínu afkvœmi 
skulu allar þjóðir á jörðinni bless- 
5 un hljóta,* *af því að Abraham 
hívddf minni röddu og varðveitti 
min boðorð, mínar skipanir, á- 
kvœði og lög. ^Og Isak stað- 
næmdist í Gerar. ' Og er menn 
þar spurðu um konu hans, sagði 
hann: hún er systir mín; því að 
hann þorði ekki að segja: hún er 
kona mín; ella kynnu, [hugsaði 
hann], menn þar að myrða mig 
vegna Rebeku, af því að húu er 
fríð synum. ® Og svo bar við, er 
hann hafði verið þar um hríð, að 
Abímelek Filista konungur leit út 
um ghiggann og sá, að ísak lét 
vel að Rebeku konu sinni. * í>á 
kallaði Abímelek á ísakogmœlti: 
sjá, vissulega er hún kona þín; 
og hvernig gazt þú sagt: »hún 



er sjstir mín4(? Og ísak sagði 
við hann: eg hugsaði, a*5 ella 
mundi eg láta lífið fyrir hennar 
sakir. *^0g Abímelek mœlti: hví 10 
hefir þii gjört oss ])ctta? Hœglega 
gat þaö viljaö til, að einhver af 
lyðnum hefði lagst með konu 
þinni, og hefðir þú þá leitt yfir 
oss syndasekt. " Síðan bauð Abí- 
melek öUum landslyðnum og 
mœlti: hver sem snertir þennan 
manu og konu hans, skal vissn- 
lega deyja. ^''Og ísak sáði í 
þessu landi og uppskar hundrað- 
falt á því ári, því að Drottinu 
blessaði hann. '*0g maðurinn 
efldist og auðgaðibt meir og 
meir, unz hann var orðinn stór- 
ríkur. »* Og hann átti sauðahjarð- 
ir og nautahjarðir og margt þjón- 
ustufólk, svo að Filistar öfund- 
uðu hann. **0g alhi þá brunna, 15 
sem þjónar föður hans höfðu graf- 
ið á dögum Abrahams föður hans, 
byrgðu Filistar oir fyltu með 
mjJd. '*0g Abímek^k sagði við 
ísak: far þú burt frá oss, því að 
þú ert orðinu mikhi voldugri en 
vér. ' ^ Þá fór ísak þaðau og tók 
sér bólfestu í Gerar-dal og bjó 
þar. "Og ísak lét aftur upp 
grafa brunnana, sem þeir höfðu 
grafið á dögum Abrahams föður 
hans og Filistar höfðu aftur byrgt 
eftir danða Abrahams, og gaf þeim 
hiu sömu heiti, sem faðir hans 
hafði gefið þeim. *^ Og þrœlar 



3: 1. Mós. 12, 7 fl. 4: 1. Mós. 15, 5; 22, 17. *Sbr. l. Mós. 22, 18; 12,3; 
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1. Móflu 27, tft-N. 



25 •* Þá sagði hann: kom þú þá með 
það, að eg eti af villibráð sonar 
míns, 8V0 að sál mín megi blessa 
þig. Og hann fœrði honum það 
og hann át; og hann bar honum 
vín og hann drakk. ••Og ísak 
faðir hans sagði við hanu: kom 
þú nær og kyss þú mig, son 
minn! *'0g hann gekk að hon- 
um og kysti hann. Kendi hann 
þá ilm af klæðum hans og bless- 
aði hann og mælti: 

Sjá, ilmuritm af syni mínum 
er sem ilmur af akri, sem 
Drottinn hefir blessað. 
*® Guð gefi þér dögg af himni og 
feiti jarðar 
og gnœgð korns og víns. 
'•Þjóðir skulu þjóna þér 
og lyðir liita þér. 
Þú skalt vera herra bræðra þinna 
og synir móður þiunar skulu 
lúta þér. 
Bölvaður sé hver sá, sem bolv- 
ar þér, 
en blessaður só hver sá, sem 
blessar þig! 
30 »<>0g sem ísak hafði lokið bless- 
uninni yfir Jakob og Jakob var 
nj-genginn út frá ísak föður sín- 
um, þá kom Esaú bróðir hans 
heim úr veiðiför sinni. »' Og 
hann tilreiddi einnig Ijúffengan 
rétt og bar föður sínum; og hann 
mœlti við föður sinn: rístu upp, 
faðir minn, og et af villibráð son- 
ar þíns, svo að sál þín blessi 
mig. ^*En ísak faðir hans sagði 
við hann: hver ert þú? og hann 



mœlti: eg er sonur þinu, þinn 
frumgetinn son Esaú. *«Þá varð 
ísak felmtsfullur harla mjög og 
mælti: hver var það þá, sem 
veiddi villidvr og fœrði mór, svo 
að eg át af því öUu, áður en þú 
komst, og blessaði hann? Blessað- 
ur mun hann og verða. ** En 
sem Esaú heyrði þessi orð föður 
síns, hljóðaði hanu upp yfir sig 
hátt mjög og sáran og mælti við 
föður sinn: blessa þú mig líka, 
faðir minn! »* Og hann mælti: 35 
bróðir þinn kom með vólráðum 
og tók blessun þína. »* Þá mœlti 
hann: vissulega erhann réttnefnd- 
ur Jakob; því að tvisvar sinnum 
hefir hann nú leikið á mig: frum- 
burðarrétt minn hefir hann tekið, 
og nú hefir hann einnig tekið 
blessun mína. Því næst mælti 
hann: hefir þú þá enga blessun 
geymt mér? »' Og ísak svaraði 
og sagði við Esaú: sjá, eg hefi 
skipað hann herra yfir þig og 
eg hefi gefið honum alla bræður 
sína að þrælum; og eg hefi sótS 
honum fyrir korni og víni; hvað 
get eg þá gjört fyrir þig, sonur 
minn? ** Og Esaú mælti við föð- 
ur sinn: hefir þú ekki nema 
þessa einu blessun til, faðir minn? 
blessa mig líka, faðir minn! Og 
Esaú tók að gráta hástöfum. *' Þá 
svaraði ísak faðir hans og sagði 
við hann: 

Fjarri jarðarinnar feiti skal bú- 
staður þinn vera 
og án daggar af himni ofan. 



28: Hebr. 11, 20. 29: 1. Mós. 25, 23; 12, 3; 4. Mós. 24, 9. 32: 1. Mós. 
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40 *oEii af sverÖi þínu muntu lifa. 
Og bróður þínum muntu 
þjóna; 
en svo mun fara, er þú nejtir 

allrar orku þinnar, 
að þú munt brjóta sundur ok 
hans [og hrista það] af hálsi 
þínum. 
^> Og Esaú lagði hatur á Jakob 
sakir þeirrar blessunar, sem fað- 
ir hans hafði gefið honum. Og 
Esaú hugsaði með sjálfum sér: 
Þess mun eigi langt að bíða, að 
menn munu sjrgja föður minn 
látinn, og skal eg þá drepa Jakob 
bróður minn. " Og Rebeku bár- 
ust orð Esaú, eldri sonar henn- 
ar; þá sendi hún og lét kalla 
Jakob, yngri son sinn, og mœlti 
við hann: sjá, Esaú bróðir þinn 
hyggur á hefndir við þig og œtl- 
ar að drepa þig. "Og far þú 
nú að ráðum mínum, sonur minn! 
Tak þig upp og fl/ til Labans 
bróður míns í Haran, **og dvel 
hjá honum nokkurn tíma, þang- 
að til heift bróður þíns sefast — 
45 ** þangað til bróður þínum er runn- 
in reiðin við þig og hann hefir 
gleymt því, sem þú hefir honum 
i móti gjört; þá mun eg senda 
eftir þér og láta sækja þig þang- 
að. Hví skyldi eg missa ykkur 
báða á einum áegil 

**Þá mœlti Rebeka við ísak: 
eg er orðin leið á h'finu vegna 
Hets dætra; ef Jakob tæki sér 
konu, shka sem þessar eru. 



meðal Hets dœtra, meðal hér- 
lendra kvenna, hví skyldi eg þá 
lcngur lifa? 

ísak sendir Jákób til Mesópót* 
amiu Draumur Jákobs i Betel og 
heit hans. 
28. Þá kallaði ísak Jakob 
til sín og blessaði hann; og haiin 
bauð honum og sagði við hann: 
þú skalt eigi taka [þér] konu af 
Kanaans dætrum. * Tak þig upp 
og far til Mesópótamíu, í hús 
Betúels móðurföður þíns, og tak 
þér þar konu af dœtrum Labans 
móðurbróður þíns. • Og almátt- 
ugur Guð blessi þig og gjöri þig 
frjósaman og margfaldi þig, svo 
að þú verðir að mörgum kyn- 
kvíslura. * Hann gefi þér bless- 
un Abrahams, þór og niðjum 
þínum með þór, að þú megir 
eignast það land, er þú byr í 
sem útlendingur og Guð gaf Abra- 
ham. *^Síðan sendi ísak Jakob 5 
burt og hann fór til Mesópótamíu, 
til Labans Betúelssonar hins ar- 
amíska, bróður Rebeku, móður 
þeirra Jakobs og Esaú. • En sem 
Esaú varð þess vís, að ísak hafði 
blessað Jakob og sent hann til 
Mesópótamíu, til að taka sér þar 
konu, með því að hann hafði 
blessað hann^ boðið honum og 
sagt: þú skalt ekki taka [þér] 
konu af Kanaans dætrum, » og að 
Jakob hafði hlyðnast föður sínum 
og móður sinni og farið til Mesó- 
pótamíu, — 'þá sá Esaú, að 



40: 1. MÓ8. í», 25. 27. 41: Óbad. 10. 45: 2. Sam. 14, 6 fl. - I: 1. Mós. 24, 
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6 



Digitized by. 



Google 



42 



1. Mót. 28, 8—29, t. 



Kanaans dœtur geðjuðust eigi 
ísak fööur hans. •Fór Esaú því 
til tsmaels og tók Mahalat, dótt- 
ur ísmaels Abrahamssonar, syst- 
ur Nebajóts, sór fyrir konu, auk 
þeirra kvenna, sem hann átti áð- 

10 ur. »<*0g Jakob lagði af staðfrá 
Beerseba og hólt á leið til Har- 
an. ^^ Og hann kom á stað nokk- 
urn og var þar um nóttina, því 
að sól var runnin; og hann tók 
einn af steinum þeim, er þar 
voru, og lagði undir höfuð sór, 
lagðist því nœst til svefns á þess- 
um stað. ^'Þá dreymdi hann: 
Honum þótti stigi standa á jörðu 
og efri endi hans ná til himins, 
og sjá, englar Guðs fóru upp og 
niður stigann. *'0g sjá, Drott- 
inn stóð hjá honum og sagði: eg er 
Ðrottinn, Guð Abrahams föður 
þíns og Guð ísaks; ]andið, sem 
þú hvílist á, mun eg gefa þér og 
þínum niðjum. "Og niðjar þín- 
ir skulu verða sem duft jarðar 
og þú skalt útbreiðast til vesturs 
og austurs, norðurs og suðurs, og 
af þér munu allar ættkvíslir 
jarðarinnar blessun hljóta og af 

15 þínu afkvœmi.* "Og sjá, eg er 
með þér og varðveiti þig, hvert 
sem þú fer, og eg mun aftur 
flytja þig til þessa lands; því að 
ekki mun eg yfirgefa þig, fyr en 
eg hefi gjört það, sem eg hefi 



þér heitið. >*Þá vaknaði Jakob 
af svefni sínum og mœlti: sann- 
lega er Ðrottinn á þessum stað 
og eg vissi það ekki! "Og ótta 
sló yfir hann og hann sagði: 
hversu hrœðilegur er þessi stað- 
ur! hér er vissulega Guðs hús og 
hór er hlið himinsins! " Og Jak- 
ob reis árla um morguninn og tók 
steininn, sem hann hafði haft und- 
ir höfðinu, og reisti hann upp til 
merkis, og helti olíu yfir hann. 
'*0g hann nefndi þennan stað 
Betel*; en áður hafðiborgin heit- 
ið Lúz. •* Og Jakob gjörði heit 20 
og mœlti: ef Guð verður með 
mór og varðveitir mig á þessari 
ferð, sem eg nú fer, og gefur mér 
brauð að eta og föt að klæðast, 
*' og ef eg kemst farsœllega aftur 
heim í hús föður míns, þá skal 
Ðrottinn veraminn Guð og þessl 
steinn, sem eg hefi upp reist til 
merkis, skal verða Guðs hús; og 
eg skal fœra þér tíundir af öllu, 
sem þú gefur mér. 

Jakób kemur til Labans og 
gengur að eiga Leu og Bakel. 
Fjórir elztu synir hans fœðast, 
29* Og Jakob hélt áfram 
ferð sinni og kom til lands aust- 
urbyggja.* ' Og er hann litað- 
ist um, sjá, þá var þar brunnur 
á mörkinni, og sjá, þar lágu þrjár 
sauðahjarðir við hann, þvíaðþeir 



9: 1. Mós. 26, 34; 36, 3. 12: Jóh. 1, 62. 13: 1 Mós. 17, 8; Bl, 42; 32, 9; 
48, 4; 2. MÓ8. 6, 4. 14: 1. Mós. 12, 3 fl. *Eða: og allar ætt- 
kvislir jarðarinnar mnnu óska sér blessnnar þinnar og þins afkvæmis. 
16: Post. 17, 27. 17: 2. Mós. 3, 5. 19: * þ. c. Guðs hús. 1. Mós. 35, 
6. 15. 20: 2. Sam. 15, 8. 22: 3. Mós. 27, 30. 32. - I: * þ. e. Mesó- 
pótamíu. 
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voru vanir aö vatna hjörðunum 
við þennan brunn; en steinn 
mikill lá yfir munna brunnsins. 
•Og er allar hjarðirnar voru þar 
saman reknar, veltu þeir steinin- 
um frá munna brunnsins og 
vötnuðu fénu; síðan létu þeir 
steininn aftur yfir munna brunns- 
ins á sinn stað. ^Þá sagði Jak- 
ob við þá: kœrir brœður, hvaðan 
eruð þór? Þeir svöruðu: vér er- 
5 um frá Haran. ^ Og hann mælti 
til þeirra: þekkið þér Laban 
Nahorsson? Þeir svöruðu: já, vór 
þekkjum hann. • Og hann mælti 
til þeirra: líður honum vel? Þeir 
svöruðu: honum h'ður vel; og sjá, 
þarna kemur Rakel dóttir hans 
með féð. ' Og hann mælti: sjá, 
enn er mikið dags eftir og ekki 
kominn tími til að reka saman 
fónaðinn; brynnið fénu, farið síð- 
an og haldið því á haga. ^Þeir 
svöruðu: það getum vór ekki, 
fyr en allar hjarðirnar eru sam- 
an reknar; þá velta þeir steinin- 
um frá munna brunnsins og þá 
brynnum vór fónu. 'Áður en 
hann hafði lokið tali sínu við þá, 
kom Rakel með féð, sem faðir henn- 
10 ar átti; því að hún sat hjá. '^ En 
sem Jakob sá Rakel, dóttur Labans 
móðurbróður síus, og fó Labans 
móðurbróður síns, þá fór hann 
til og velti steininum frá munna 
brunnsins og vatnaði fóLabans móð- 
urbróðursíns. " Og Jakob kysti Ra- 
kel og tók aðgráta hástöfum. " Og 
Jakob sagði Rakelfrá, að hann vœri 



frœndiföðurhennar og að hann vœri 
sonur Rebeku; en hún hljóp og 
sagði þetta föður sínum. " En er 
Laban fékk fregnina um Jakob 
systurson sinn, gekk hann skjót- 
lega á móti honum, faðmaði hann 
að sér og mintist við hann, og 
leiddi hann inn í hús sitt; en 
hann sagði Laban alla sögu sína. 
^^Þá sagði Laban við hann: sann- 
lega ert þú mitt bein og hold! 
Og er hann hafði verið hjá hon- 
um heilan mánuð, ** þá sagði 15 
Laban við Jakob: skyldir þú 
þjóna mér fyrir ekki neitt, þóað 
þú sért frændi minn? seg mór, 
hvert kaup þitt skuli yera. "En 
Laban átti tvær dætur; hét hin 
eldri Lea, en Rakel hin yngri. 
17 Og Lea var daufeygð, en Rakel 
var bæði vel vaxin og fríð sýn- 
um. "Og Jakob elskaði Rakel 
og sagði: eg vil þjóna þór í sjö 
ár fyrir Rakel yngri dóttur þína. 
i^Laban svaraði: betra er að eg 
gefi þér hana, en að eg gefi 
hana öðrum manni. Ver þú kyrr 
hjá mór. '^^Síðan vann Jakob 20 
fyrir Rakel í sjö ár, og þótti 
honum sem fáir dagar vœru, sak- 
ir ástar þeirrar, er hann bar til 
hennar. '^ Og Jakob sagði við 
Laban: fá mór nú konu mína, — 
því að minn ákveðni tími er lið- 
inn — að eg megi ganga inn til 
hennar. *' Þá bauð Laban til sín 
öllum möunum í þeim stað og 
hólt veizlu. •' En um kveldið tók 
hann Leu dóttur sína og leiddi 



5: 1. MÓ8. 24, 29. 10: 2. Mós. 2, 17. 14: Dóm. 9, 2. 20: Hós. 
12, 13. 
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hana inn til hans, og hann gekk 
í sœng meö henni. '^Og Laban 
fékk henni Silpu ambátt sína, a8 
hún vœri þerna Leu dóttur hans. 

25 "En um morguninn, sjá, þá var 
það Lea; og hann sagði við 
Laban: hví hefir þú gjört mér 
þetta? hefi egekki unnið hjáþér 
fyrir Rakel? hví hefir þú þá 
svikið mig? ••Og Laban sagði: 
það er ekki siður í voru landi, 
að gifta fyr frá sér hina yngri 
dóttur en hina eldri. " Enda þú 
út [brúðkaups-Jviku þessarar*, þá 
skulum vér einnig gefa þér hina 
fjrir þá vinnu, sem þú munt 
vinna hjá mór í enn Önnur sjö 
ár. "Og Jakob gjörði svo og 
endaði út vikuna með henni. Þá 
gifti hann honum Eake] dóttur 
sína. >*0g Laban fékk Rakel 
dóttur sinni Ðílhu ambátt sína 

30 fyrir þemu. '^Og hann gekk 
einnig í sœng með Rakel og 
hann elskaði líka Rakel meira en 
Leu. Og hann vann hjá honum 
í enn önnur sjö ár. ** En sem 
Drottinn sá, að Lea var fyrirlit- 
in, opnaði hann móðurlíf hennar, 
en Rakel var óbyrja. •• Og Jjea 
varð þunguð og ól son og nefndi 
hann Rúben, því að hún sagði: 
Drottinn hefir séð raunir mínar; 
nú mun bóndi minn elska mig. 
"Og hún varð þunguð í annað 
sinn og 6\ son; þá sagði hún: 
Drottinn hefir heyrt að eg er 
fyrirlitin, fyrir því hefir hann 
einnig gefið mér þennan [son]; 



og hún nefndi hann Símeon. 
•*0g enn varð hún þunguð ogól 
son; þá sagði hún: nú mun bóndi 
minn loks hæuast að mér, því að 
eg hefi fœtt honum þrjá sonu; fyrir 
því nefndi ,hán' hann Leví. ^ Og 35 
enn varð hún þunguð og 61 son 
og sagði: nú vil eg vegsama 
Drottin; fyrir því nefndi húu hann 
Júda. Og hún lét af að eiga 
born. 

Önnur böm Jákóbs og auðsœld 
hans, 
30. En sem Rakel sá, að hún 
ól Jakob ekki börn, Öfundaði hún 
systur s/na og sagði við Jakob: 
láttu mig eignast böm, ella mun 
eg deyja. 'Jakob reiddist þávið 
Rakel og sagði: er eg þá Guð? 
[Það er hann] sem hcfir synjað 
þór lífsafkvœmis. • M sagði hún: 
þarna er Ðílha ambáttmín; gakk 
þú inn til hennar, að hún megi 
fœða á skaut mitt og afla mér 
afkvæmis. * Og hún gaf honum 
Bílhu ambátt sína fyrir konu, og 
Jakob gekk inn til hennar. ^ Og 5 
Bflha varð þunguð og ól Jakob 
son. 'Þá sagði Rakel: Guð hef- 
ir rétt hluta minnog einnigbæn- 
heyrt mig og gefið mór son; fyr- 
ir því nefndi hún hann Dan. 
^Og Bflha, ambátt Rakelar, varð 
þunguð í annað sinn og 61 Jakob 
annan son. 'Þá sagði Rakel: 
stríð hefi eg þreytt um Guðs 
[náð] viö systur mína og unnið 
sigur; og hún nefndi hann Naftalí. 
*0g sem Lea sá, að hún lét af 
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að eiga börn, tók hún Silpu am- 
bátt sína og gaf Jakob hana fyr- 
10 ir konu. *<> Og Silpa, ambátt 
Leu, 61 Jakob son. "Þá sagði 
Lea: til heiUa! og hún nefndi 
hann Gad. "Og Silpa, ambátt 
Leu, ól Jakob annan son. ''Þá 
sagði Lea: sæl er eg, því að [all- 
ar] konur munu mig sœla segja; 
og hún nefndi hann Asser. '* En 
Kúben gekk eitt sinn út um 
hveitiskurðartímann og fann ást- 
arepli á akrinum og færði þau 
Leu móður sinni; þá sagði Bakel 
við Leu: gef þú mór nokkuð af 

15 ástareplum sonar þíns. "En hán 
svaraði: er það ekki nóg, að þú 
tekur bónda minn frá mér, viltu 
nú einnig taka ástarepli sonar 
m/ns? Og Rakel mælti: hann má 
þá sofa hjá þór í nótt fyrir ást- 
arepli sonar þíns. " En er Jakob 
kom heim um kveldið af akrin- 
um, gekk Lea út á móti honum 
og sagði: þú átt að ganga inn til 
mín, því að eg hefi keypt þig 
fyrir ástarepli sonar míns. Og 
hann svaf hjá henni þá nótt. 
" En Guð bœnheyrði Leu, og húu 
varð þunguð og ól Jakob hinn 
fimta son og sagði: "Guð hefir 
launað mér það, að eg gaf bónda 
mínum ambátt mína; og hún nefndi 
hann íssaskar. " Og Lea varð 
enn þunguð og ól Jakob hinn 

20 sjötta son. '^Þá sagði Lea: Guð 
hefir gefið mér góða gjöf; nú mun 
bóndi minn búa við mig, því að 
e^ hefi alið honum sex sonu; og 



hún nefndi hann Sebúlon. " Eft- 
ir það ól hún dóttur og uefndi 
hana Dínu. ••Þá mintist Guð 
Eakelar og bænheyrði hana og 
opnaði móðurh'f hennar. *' Og 
hún varð þunguð og ól son og 
sagði: Guð hefir burt tekið smán 
niína. '^Og hún nefndi hann 
Jósef og sagði: Guð bœti við mig 
öðrum syni! "» Og er Rakelhafði 25 
alið Jósef, sagði Jakob við Laban: 
lcyf þú mór nú að fara, að eg 
megi halda heim til átthaga minna 
og œttlands míns. ••Fá mór 
konur mínar og börn mín, sem 
eg hefi þjónað þér fyrir, að eg 
megi fara, því að þú veizt, hvern- 
ig eg hefi þjónað þór. " Þá sagði 
Laban við hann: hafi eg fundið 
náð í augum þínum, [þá vertu 
kyrr]; eg hefi tekið eftir því, að 
Drottinn hefir blessað mig fyrir 
þínar sakir. "Og hann mælti: 
set þú ajálfur upp kaup þitt við 
mig og skal eg gjalda það. **0g 
hann sagði við hann: þú veizt 
sjálfur, hvernig eg hefi þjónað 
þér og hvað fénaður þinn erorð- 
inn hjá mór. »<>Því að h'tið var 30 
það, sem þú áttir, áður en eg 
kom, en það hefir aukist marg- 
faldlega og Drottinn hefir blessað 
þig við hvert mitt fótmál. Og 
auk þess, hvenær á eg þá að 
veita forsjá húsi sjálfs mín ? •* Og 
Laban mælti: hvað skal eg gefa 
þér? En Jakob sagði: þú skalt 
ekkert gefa mér; en viljir þú 
gjöra þetta, [sem egnú segi], þá 
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▼il eg enn þá halda fé þínu til 
haga og gœta þess. " Eg œtla í 
dag að ganga innan um alt fé 
þitt og skilja úr því hverja 
flekkótta og spreklótta kind. Og 
hver Bvört kind meðal sauðanna 
og hið spreklótta og flekkótta 
meðal geitanna^, það skal vera 
kaup mitt. ••Og ráðvendni mín 
skal eftirleiöis bera mér vitni, er 
þú kemur að skoða kaup mitt: 
alt, sem ekki er flekkótt og 
spreklótt meðal minna geita og 
svait meðal minna sauða, skal 
teljast stolið. "^Og Laban sagði: 
svo skal þá vera, sem þú befir 

35 sagt. •^Og á þeim degi skildi 
hann frá alla rílóttu og sprekl- 
óttu hafrana, og allar flekkóttu 
og spreklóttu geitumar, — alt 
það, sem hafði á sér einhvern 
hvítan díla — og alt hið svarta 
meðal sauðanna og fékk sonum 
sínum. ••Og hann lót vera 
þriggja daga leið milli sín og 
Jakobs; en Jakob gœtti þeirrar 
hjarðar Labans, sem eftir varð. 
»'0g Jakob tók sór stafi af 
grænni ösp, möndluviði og hlyni 
og skóf á þá hvítar rákir, með 
því að nekja hið hvíta á stöfun- 
nm. ••Því nœst lagði hann staf- 
ina, sem hann hafði birkt, í þróm- 
ar, í vatnsrennurnar, sem féð kom 
að drekka úr, beint fyrir framan 
f éð; en œmar fengu, er þœr komu 
að drekka. wÞannig fengu œrn- 
ar uppi yfir stöfunum X)g œrnar 
áttu rílótt, flekkótt og spreklótt 

40 [lömb]. ^Og Jakob skildi lömb- 



in úr og lét féð horfa á hi8 ríl- 
ótta og alt hið svarta í fé Lab- 
ans; þannig kom hann sér upp 
sérstökum fjárhópum og lét þá 
ekki saman við hjörð Labans. 
^^ Og um allan göngutíma vœnu 
ánna lagði Jakob stafina í þrórn- 
ar fyrir framan fóð, svo að þær 
skyldu fá uppi yfir stöfunum. 
*" En er r/ru œrnar [gengu], lagðl 
hann þá þar ekki; þannig fékk 
Laban r/ra fóð, eu Jakob hið 
vœna. *• Og maðuriim varð stór- 
auðugur og eignaðist mikinn fén- 
að, ambáttir og þrœla, úlfalda og 
asna. 

Jákob flýr burt með fjölskyldu 
8ina; gjörir sáttmála við Laban. 

31. Nú frótti hann svo feld 
ummœli Labans sona: Jakob hef- 
ir dregið undir sig aleigu föður 
vors, og af eigum föður vors hef- 
ir hann aflað sér allra þessara 
auðæfa. ■ Og Jakob sá á yfir- 
bragði Labans, að hann bar ekki 
sama þel til sín sem áður. • Þá 
sagði Drottinn við Jakob: hverf 
heim aftur í land feðra þinna og 
til ættfólks þíns og eg mun vera 
raeð þér. * Þá sendi Jakob og lót 
kalla þær Rakel og Leu útíhag- 
anu, þangað sem hjörð hans var. 
• Og hann sagði við þær: eg sé á 5 
yfirbragði föður ykkar, að hann 
ber ekki sama þel til mín sem 
áður; en Guð föður míns hefir 
verið með mér. •Og það vitið 
þið sjálfar, að eg hefi þjónað föð- 
ur ykkar af öllu mínu megni. 
^ En faðir ykkar hefir svikið mig 
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og tíu sinnum breytt kaupi mínu; 
en Guð hefir ekki leyft honum 
að gjöra mér mein. • Þegar hann 
sagði: hið flekkótta skal vera 
kaup þitt, fseddi öll hjörðin 
flekkótt, og þegar hann sagði: 
hiö rílótta skal vera kaup þitt, 
þá fœddi öll hjörðin rílótt • Og 
þaunig hefir Guð tekið fénaðinn 
frá föður ykkar og gefið mér 

10 hann. *^ Og um fangtíraa hjarð- 
arinnar hóf eg upp augu mín og 
sá í draumi, að hafrarnir, sem 
hlupu á fóð, voru rílóttir, flekk- 
óttir og dílóttir. "Og engill 
Guðs sagði við mig í draumnum: 
Jakob! og eg svaraði: hér er eg. 
i'Þá mœlti hann: lít upp augum 
þínum og horfðu á: allir hafr- 
amir, sem hlaupa á fóð, eru ríl- 
óttir, flekkóttir og dílóttir; því 
að eg hefi séð alt, sem Laban 
hefir gjört þér. "Eg er Betels 
Guð, þar sem þú smurðir merk- 
isstein, þar sem þú gjörðir mér 
heit. Tak þig nú upp, far burt 
úr þessu landi og hverf aftur til 
œttlands þíns. ** Þá svöruðu þær 
Rakel og Lea og sögðu við hann: 
höfum við nokkra hlutdeild og 
arf framar í húsi föður okkar? 

15 '^Álítur hann okkur ekki vanda- 
lausar, þar sem hann hefir selt 
okkur ? og verði okkar hefir hann 
og algjörlega eytt. "Aftur á 
móti eigum við og böm okkar 
allan þann auð, sem Guð hefir 
tekið frá föður okkar. Og gjör 



þú nú alt, sem Guð hefir boðið 
þér. '^Þá tók Jakob sig upp og 
setti börn sín og konur upp á 
úlfaldana, '* og hafði á burt allan 
fénað sinn og allan fjárhlut sinn, 
sem hann hafði aflaðsér, fjáreígn 
sína, sem hann hafði aflað sér í 
Mesópótamíu, og hóf ferð sína til 
ísaks föður síus í Kanaanslandi. 
^' En með því að Laban var far- 
inn að klippa sauði sína, þá stal 
Rakel húsgoðum föður síns. *oOg 20 
Jakob blekti Laban hinn aram- 
íska, með því að hann sagði 
honum eigi frá þvi, að hann 
mundi fl/ja. *' Þannig fl/ði hann 
með alt, sem hann átti; og hann 
tók sig upp og fór yfir fljótið* 
og stefndi á GíleaösfjöU. "Og 
Laban var sagtþað á þriðjadegi, 
að Jakob vœri flúinn. "Þá tók 
hann frœndur sína með sér og 
elti hann sjö dagleiðir og náði 
houum á GíleaðsfjÖlium. ** En 
Guð kom um nóttina til Labans 
hins aramíska f draumi og sagði 
við hann: gœt þín, að þú mœlir 
ekkert stygðarorð til Jakobs. 
« Og Laban náði Jakob. En Jak- 25 
ob hafði sett tjöld sín á fjöllun- 
um, og Laban tjaldaði einnig á 
Gíleaðsfjöllum með frœndum sín- 
um. ** Þá mælti Laban við Jak- 
ob: hvað hefir þú gjört, að þú 
skyldir blekkja mig og fara burt 
með dætur mínar, eins og þœr 
væru herteknar. '^ Hví flyðir þú 
leynilega og blektir mig og iézt 
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mig ekki af yita, svo að eg mœtti 
fylgja þér á veg meö fögnuði og 
söng, með bumbum og gígjum, 
■•og leyföir mér ekki að kyssa 
[dœtra-]8onu mína og dœtur? Ó- 
viturlega hefir þér nú farist. 
••Það er á valdi mínu, að gjöra 
yður ilt; en Guð fööur yðar* 
mœlti svo við mig í nótt, er 
var: »gœt þín, að þú mœlir ekk- 

30 ert stygðarorð til Jakob8«. *^0g 
nú munt þú burt hafa farið, af 
því að þig fjsti 8V0 mjög heim 
til föður þíns; [en] hví hefir þú 
stolið goðum mínum? '*Þá svar- 
aði Jakob og mœlti til Labans: 
af því að eg var hrœddur; því 
að eg hugsaði, að þú kynnir að 
slíta dœtur þínar frá mér. •• En 
sá skal ekki lífi halda, sem þú 
finnur hjá goð þín. Rannsaka 
þú í viðurvist frænda vorra, hvað 
hjá mér er [af þínu], og tak það 
til þín. £n Jakob vissi ekki, að 
Rakel hafði stolið þeim. »»Þá 
gekk Laban í tjald Jakobs og 
tjald Ltíu og i tjald beggja am- 
báttanna, en fann ekkert; og 
hann fór út úr tjaldi Leu og 
gekk í tjald Rakelar. »*En Ra- 
kel hafði tekið húsgoðin og lagt 
þau í úlfaldasöðulinn og sezt of- 
an á þau. Og Laban leitaði 
vandlega í öllu tjaldinu og fann 

35 ekkert. »'*0g hún sagði við föð- 
ur si^n: herra minn reiðist ekki, 
þótt eg geti ekki staðið upp fyr- 
ir þér, því að mór fer að eðlis- 



háttum kvenna. Og hann leitaði 
og fann ekki húsgoðin. ••Þá 
reiddist Jakob og átaldi Laban; 
og Jakob svaraði og sagði við 
Laban: hvað hefi eg misgjört, 
hvað hefi eg brotið, að þú eltir 
mig svo ákaflega? •' Þú hefir 
leitað vandlega í ölhim farangri 
mínum; hvað hefir þú fundið af 
ölhim þínum búshlutum? Legg 
það hér frara í viðurvist frænda 
minna og frænda þinna, að þeir 
dœmi okkar í milli. ••Eg hefi 
nú hjá þór verið í tuttugu ár; 
ær þínar og geitur hafa ekki lát- 
ið lömbunum, og hrúta hjarðar 
þinnar hefi eg ekki etið. •»Það, 
sem dyrrifið var, bar eg ekki 
heim til þín; það bætti eg sjálf- 
ur; þú krafðist þess af mér, 
hvort sem því hafði verið stolið 
á degi eða nóttu. *^Eg átti þá 40 
ævi, að á daginn þjakaði mér hiti 
og á nóttunni kuldi, og eigi kom 
mór svefn á augu. **í tuttugu 
ár hefi eg nú verið á heimili 
þínu: hefi eg þjónað þór í fjórt- 
án 'ár fyrir báðar dætur þínar 
og í sex ár fyrir hjörð þína; og 
þú hefir breytt kaupi mínu tíu 
sinnum. *» Hefði ekki Guð föður 
míns, Abrahams Guð og ísaks 
ótti*, liðsint mór, þá hefðir þú 
nú látið mig tómhentan burt fara; 
en Guð hefir séð þrautir mínar 
og strit handa minna og bann 
hefir dóm upp kveðið í nótt, er 
var. *^ Þá svaraði Laban og sagði 
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við Jakob; dæturnar eru mínar 
dœtur og bömin eru mín böm 
og hjörðin er mín hjörÖ, og alt, 
sem þú sér, heyrir mér til. En 
hvað skyldi eg gera þessum dœtr- 
um mínum í dag eða börnum 
þeirra, sem þœr hafa alið ? **Gott 
og vel, við skulum gjöra sáttmála, 
eg og þú; og hann skal vera til 
vitnisburðar milli mín og þín. 

45 **Þá tók Jakob stein og reisti 
hann upp til merkis. **0g Jak- 
ob sagði við frændur sína: berið 
að steina. Og þeir 'báru að' 
steina og gjörðu grjóthrúgu; og 
þeir mötuðust þar á grjóthrúg- 
unni. *^0g Laban kallaði hana 
Jegar-Sahadúta, en Jakob kall- 
aði hana Galed*. "Og Laban 
mœlti: þessi hrúgaskal veravitni 
í dag milli mín og þín; fyrir því 
kallaði hann hana Galed, *'og 
Mizpa*, með því að hann sagði: 
Drottinn sé á verði miUi mín og 

60 þín, þá er við skiljum. ^*^ Ef þú 
misþyrmir dœtrum mínum og ef 
þú tekur þór [fleiri] konur auk 
dætra minná, þá gæt þess, að 
þótt enginn maður só hjá okkur, 
er Guð samt vitni milli min og 
þín. ** Og Laban sagði við Jak- 
ob: sjá þessa hrúgu og sjá þenn- 
an merkisstein, sem eg hefi upp 
reist milli mín og þín! "Þessi 
hrúga sé vitni þess og þessi 
merkissteinn vottur þess, að hvorki 
skal eg ganga fram hjá þessari 
hrúgu til þín, nó þú ganga fram 
hjá þessari hrúgu og þessum 



meirkissteini til mín með ilt í 
huga. *'Guð Abrahams og Guð 
Nahors, Guð föður þeirra, dœmi 
milli okkar. Og Jakob sór við 
ótta tsaks föÖur síns. "Og Jak- 
ob slátraði fórnard/mm á fjall- 
iuu og bauð frændum sínum til 
máltíðar, og þeir mötuðust og 
voru á fjallinu um nóttina. 

Jakoh gerir menn til Esaú, Bœn 
Jákobs og glima. 

32. Og Laban reisárla næsta 
morgun og mintist við sonu sína 
og dætur og blessaði þau. Því 
nœst helt Laban af staðog hvarf 
aftur heim til sín. ' En Jakob 
fór leiðar sinnar; mættu honum 
þá englar Guðs. *0g er Jakob - 
sá þá, mælti hann: Þetta eru her- 
búðir Guðs; og hann nefndi þenn- 
an stað Mahanaím. 

*0g Jakob gjörði sendimenn á 
undan ser til Esaú bróður síns 
til Seír-lands, Edóm-héraðs. *^0g 5 
hann bauð þeim og sagði: segið 
svo herra mínum Esaú: »Svo 
segir þjónn þinn Jakob: eg hefi 
dvalið hjá Laban og verið [þar] 
alt til þessa. •Og eg hefi eign- 
ast uxa, atna og sauði, þræla og 
ambáttir, og sendi eg nú til 
herra míns, að láta hann vita það, 
svo að eg megi finna náð í aug- 
um þínum«. 'Og sendimennim- 
ir komuafturtil Jakobs ogsögðu: 
vór komum til Esaú bróður þíns; 
hann er sjálfur á leiðinni á móti 
þór og fjögur hundruð manns 
mcð honum. 'Þá varð Jakob 
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mjög hrœddur og kvíðafullur. 
Og hann skifti mönnunum, sem 
með honum voru, og sauðunum, 
uautunum og úlföldunum í tvo 
flokka. *0g hann hugsaðí: þó 
að Esaú ráðíst á annan flokkinn 
og strádrepi hann, þá getursamt 
hinn flokkurinn komist undan. 

10 *^0g Jakob sagði: Guð Abrahams 
föður míns og Guð ísaks fÖÖur 
míns, Drottinn, þú sem sagðir við 
mig: »hverf heim aftur til lands 
þíns og til ættfólks þíns, og eg 
mun gjöra vel við þig«, '*óraak- 
legur er eg alliar þeirrar misk- 
unnar og allrar þeirrar trúfesti, 
sem þú hefir auðsjnt þjóni þín- 
um; því að með staf inn minn [ein- 
an] fór eg þá yfir Jórdan, en nú 
á eg yfir tveim flokkum að ráða. 
" Æ, frelsa mig undan valdi bróð- 
ur míns, undan valdi Esaú, því 
að eg óttast hann, að hann komi 
og höggvi oss niður sem hráviði. 
" Og þú hefir sjálfur sagt: »eg 
mun vissulega gjöra vel við þig 
og gjöra niðja þína sem sand á 
sjávarströndu, er eigi verður tal- 
inn fyrir fjölda sakir«. " Og 
hann var þar þá nótt. Og hann 
tók gjöf handa Esaú bróður sín- 
um af því, sem hann hafði eign- 

15 ast: *' tvö hundruð geitur og 
tuttugu geithafra, tvö hundruð 
ásauði og tuttugu hrúta, "þrjá- 
tíu úlfaldahryssur með folöldum, 
fjörutíu kjr og tíu griðunga, 
tuttugu ösnur og tíu ösnufola. 
" Og hann fókk þetta í hendur 



þjónum sínum, hverja hjörð út 
af fyrir sig, og mœlti við þjóna 
sína: farið á undan mér og látið 
vera bil á milli hjarðanna. *® Og 
þeim, sem fyrstur fór, bauð hann 
á þessa leið: þegar Esaú bróðir 
minn mœtir þér og spyr þig og 
segir: ^hvers maður ert þú og 
hvert œtlar þú að fara og hver 
á þetta, [sem þú rekur] á und- 
an þór« ? *' þá skaltu segja: 
»þjónn þinn Jakob [á það]; það 
61* gjöf, sem hann sendir herra 
mínum Esaú, og sjá, hann er 
sjálfur hór á eftir oss«. ■<'Á 20 
sömu leið bauð hann hinum öðr- 
um og þriðja og öllum þeim, 
sem hjarðirnar ráku, og mælti: 
þannig skuluð þér tala við Esaú, 
þegar þér hittið hann. *^Ogþér 
skuluð einnig segja: sjá, þjönn 
þinn Jakob kemur sjálfur á eftir 
oss. Því að hann hugsaði: eg ætla 
að blíðka hann með gjöfinni, sem 
fer á undan mór; því nœst vil eg 
sjá hann; vera má að hann taki 
mér þá blíðlega. **Þannig fór 
gjöfin á undan honum, en sjálf- 
ur var hann þessa nótt í herhúð- 
unum. 

»' Og hann lagði af stað um 
nóttina og tók báðar konur sín- 
ar og báðar ambáttir sínar og 
hina ellefu sonu sína og fór yfir 
Jabbok á vaðinu. ** Og hann tók 
þau og fór með þau yfir ána; og 
hann fór yfir um með 'alt', sem 
hann átti. ^^^En Jakob varðeinn 25 
eftir, og maður nokkur glímdi við 
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hann, unz dagsbrún rann upp. 
'^ Og sem hann sá, að hann gat 
ekki felt hann, laust hann hann 
á mjaðmarskálina, svo' að mjaSm- 
arskál Jakob skektist í liði, er 
hann glímdi við hann. "'Þá 
mælti hinn: sleptu mér, því að 
DÚ rennur upp dagsbrún. £n 
hann svaraði: eg sleppi þór ekki, 
nema þú blessir mig. *® Þá sagði 
hann við hann: hvað heitir þú ? 
Hann svaraði: Jakob. *' þá mæltí 
hann: Eigi skalt þú lengur Jak- 
ob heita, heldur ísrael; því að 
þú hefir glímt við Guð og menn 
30 og fengið sigur. *oOg Jakob 
Bpurði hann og mælti: seg mór 
heiti þitt. En hann svaraði: 
hvers vegna spyr þú mig að 
heiti? Og hann blessaði hann 
þar. *^0g Jakob nefndi þennan 
stað Pníel*; því að eg hefi, [mœlti 
haim], sóð Guð augliti til auglit- 
i8 og [þó] haldið h'fi. »* Og er 
hann fór frá Pníel, rann sólin 
upp; var hann þá haltur í mjöðm- 
iuni. *'Fyrir því eta ísraels- 
menn alt til þessa dags ekki afl- 
RÍnina, sem liggur yfir mjaðmar- 
skálina, því að hann laust Jakob 
í mjaðmarskálina á aflsinina. 

Jákoh og Esaú sœttast. Jakob 
sezt að i Sikem 
33. Og Jakob hóf upp augu 
sín og sá Esaú koma og með 
honum fjögur hundruð manns; 
skifti hann þá börnuuum niður á 
Leu og Rakel og báðar ambátt- 



imar. * Og hann lét ambáttimar 
og þeirra böm vera fremst, þá 
Leu og hennar böm, og Rakel og 
Jósef aftast. 'En sjálfur gekk 
hann á undan þeim og laut sjö 
sinnum til jarðar, unz hann kom 
fast að bróður sínum. * Þá hljóp 
Esaú á móti honum og faðmaði 
hann, lagði hendur um háls hon- 
um og kysti harm; og þeir grótu. 
^ Og Esaú leit upp og sá konurn- 5 
ar og börnin og mœlti: hvemig 
stendur á þessu fólki, sem með 
þór er? Og hann svaraði: það 
eru börnin, sem Guð hefir af náð 
sinni gefið þjóni þínum. *Þá 
gengu fram ambáttiraar og böm 
þeirra og hneigðu sig. ^ Þá gekk 
og Lea fram og böra hennar og 
hneigðu sig, og síðan gengu Jó- 
sef og Rakel fram og hneigðu 
sig. ®0g hann mælti: hvað skal 
allur þessi hópur, sem eg mœtti ? 
Hann svaraði: að eg megi finna 
náð í augum herra míns. ®Þá 
mælti Esaú: eg á nóg; eig þú 
þitt, bróðir minn! ^^ En Jakob 10 
sagði: eigi svo; hafi eg fundið 
náð fyrir augum þínum, þá þigg 
þú gjöfina af mér; því að þegar 
eg sá auglit þitt, var sem egsæi 
Guðs auglit, og þú tókst náðar- 
samlega á móti mór. ^^ Etg bið 
þig, að þú þiggir gjöf mína, sem 
þór var færð, því að Guð hefir 
verið mér náðugur og eg hefi alls 
nægtir. Og hann lagði að hon- 
um, svo að hann þáði [gjöfina]. 



29: 1. MÓ8. 35, 10; Hós. 12, 4. 5. 30: Dóm. 13, 17 fl ;»2. Mós. 3, 13. 31: 
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1. Mót. 32, •--fi. 



mjög hrœddur og kvíðafullur. 
Og hanu Bkifti mönnunum, sem 
með honum voru, og sauðunum, 
nautunum og úlföldunum í tvo 
flokka. •Og hann hugsaði: þó 
að Esaú ráðist á annan flokkinn 
og strádrepi hanu, þá getursamt 
hinn flokkurinn komist undan. 

10 " Og Jakob sagði: Guð Abrahams 
föður míns og Guð ísaks föður 
míns, Drottimi, þú sem sagðir við 
mig: ^hverf heim aftur til lands 
þíns og til œttfólks þíns, og eg 
mun gjöra vel við þig4[, '*ómak- 
legur er eg alhar þeirrar misk- 
unnar og allrar þeirrar trúfestí, 
sem þú hefir auðs/nt þjóni þín- 
um; því að með stafinn minn [ein- 
an] fór eg þá yfir Jórdan, en nú 
á eg yfir tveim flokkum að ráða. 
"Æ, frelsamig undan valdibróð- 
ur míns, undan valdi Esaú, því 
að eg óttast hann, að hann komi 
og höggvi oss niður sem hráviði. 
"Og þú hefir sjálfur sagt: »eg 
mun vissulega gjöra vel við þig 
og gjöra niðja þína sem sand á 
sjávarströndu, er eigi verður tal- 
inn fyrir fjölda sakir«. "Og 
hann var þar þá nótt. Og hann 
tók gjöf handa Esaú bróður sín- 
um af því, sem hann hafði eign- 

15 ast: *' tvö hundruð geitur og 
tuttugu geithafra, tvö hundruð 
ásauði og tuttugu hrúta, *®þrjá- 
tíu úlfaldahryssur með folöldum, 
fjörutíu k/r og tíu griðunga, 
tuttugu ösnur og tíu ösnufola. 
" Og hann fókk þetta í hendur 



þjónum sínum, hverja hjörð út 
af fyrir sig, og mœlti við þjóna 
sína: farið á undan mér og látið 
vera bil á milli hjarðanna. ^ Og 
þeim, sem fyrstur fór, bauð hann 
á þcssa leið: þegar Esaú bróðir 
minn mœtir þér og spyr þig og 
segir: »hvers maður ert þú og 
hvert ætlar þú að fara og hver 
á þetta, [sem þú rekur] á und- 
an þór« ? " þá skaltu segja: 
>þjónn þinn Jakob [á það]; það 
e^ gjöf, sem hann sendir herra 
mínum Esaú, og sjá, hann er 
sjálfur hór á eftir oss«. ** Á 20 
sömu leið bauð hann hinum öðr- 
um og þriðja og Öllum þeim, 
sem hjarðirnar ráku, og mœlti; 
þannig skuluð þér tala við Esaú, 
þegar þór hittið hann. ^^Ogþér 
skuluð einnig segja: sjá, þjónn 
þinn Jakob kemur sjálfur á eftir 
oss. Því að hann hugsaði: eg æt\a 
að bh'ðka hann með gjöfinni, sem 
fer á undan mór; því nœst vil eg 
sjá hanu; vera má að hann taki 
mér þá blíðlega. **Þannig fór 
gjöfin á undan honum, en sjálf- 
ur var hann þessa nótt í herhúð- 
unum. 

"Og hann lagði af stað um 
nóttina og tók báðar konur sín- 
ar og báðar ambáttir sínar og 
hina ellefu sonu sína og fór yfir 
Jabbok á vaðinu. ** Og hann tók 
þau og fór með þau yfir ána; og 
hann fór yfir uni með 'alt', sem 
hann átti. **^En Jakob varðeinn 25 
eftir, og maður nokkur glímdi við 
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hann, unz dagsbrún rann upp. 
^ Og sem hann sá, að hann gat 
ekki felt hann, laust hann hann 
á mjaðmarskálina, svo' að mjaSm- 
arskál Jakob skektist í liði, er 
hann glímdi við hann. >? Þá 
mælti hinn: sleptu mér, því að 
nú rennur upp dagsbrún. En 
hann svaraði: eg sleppi þór ekki, 
nema þú blessir mig. *® Þá sagði 
hann við hann: hvað heitir þú ? 
Hann svaraði: Jakob. *®þámœlti 
hann: Eígi skalt þú lengur Jak- 
ob heita, heldur ísrael; því að 
þú hefir glímt við Guð og menn 
30 og fengið sigur. *oOg Jakob 
spurði hann og mælti: seg mér 
heiti þitt. En hann svaraði: 
hvers vegna spyr þú mig að 
heiti? Og hann blessaði hann 
þar. *^0g Jakob nefndi þennan 
stað Pníel*; því að eg hefi, [mœlti 
hann], séð Guð augliti til auglit- 
Í8 og [þó] haldið h'fi. " Og er 
haun fór frá Pníel, rann sólin 
upp; var hann þá haltur í mjöðm- 
inni. **Fyrir því eta ísraels- 
menn alt til þessa dags ekki afl- 
sinina, sem liggur yfir mjaðmar- 
skálina, því að hann laust Jakob 
i mjaðmarskálina á aflsinina. 

Jakob og Esaú sœttast. Jákób 
sezt að i Sikem 
33. Og Jakob hóf upp augu 
sín og sá Esaú koma og með 
honum fjögur hundruð manns; 
skifti hann þá börnunum niður á 
Leu og Eakel og báðar ambátt- 



imar. « Og hann lót ambáttimar 
og þeirra böm vera fremst, þá 
Leu og hennar böm, og Rakel og 
Jósef aftast. 'En sjálfur gekk 
hann á undan þeim og laut sjö 
sinnum til jarðar, unz hann kom 
fast að bróður sínum. * Þá hljóp 
Esaú á móti honum og faðmaði 
hann, lagði hendur um háls hon- 
um og kysti hann; og þeir grótu. 
*^0g Esaú leit uppog sá konum- 5 
ar og börnin og mœlti: hvemig 
stendur á þessu fólki, sem með 
þór er? Og hann svaraði: það 
eru börnin, sem Guð hefir af náð 
sinni gefið þjóni þínum. *Þá 
gengu fram ambáttiraar og böm 
þeirra og hneigðu sig. ' Þá gekk 
og Lea fram og böra hennar og 
hneigðu sig, og síðan gengu Jó- 
sef og Rakel fram og hneigðu 
sig. ^ Og hann mælti: hvað skal 
allur þessi hópur, sem eg mætti ? 
Hann svaraði: að eg megi finna 
náð í augum herra míns. ®Þá 
mœlti Esaú: eg á nóg; eig þú 
þitt, bróðir minn! ^<* En Jakob 10 
sagði: eigi svo; hafi eg fundið 
náð fyrir augum þínum, þá þigg 
þú gjöfina af mór; því að þegar 
eg sá auglit þitt, var sem egsæi 
Guðs auglit, og þú tókst náðar- 
samlega á móti mór. *i Eg bið 
þig, að þú þiggir gjöfmína, sem 
þór var færð, því að Guð hefir 
verið mér náðugur og eg hefi alls 
nægtir. Og hann lagði að hon- 
um, svo að hann þáði [gjöfina]. 
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1. Mós. 38, it-d4, ,0. 



*sÞá mælti Esaú: tökum okkur 
nú upp og höldum áfram, og 
skal eg fara á undan þér. *' £n 
hann svaraði honum: þú sér, 
herra minn, að börnin eru þrótt- 
lítil og að i ferðinni eru lambœr 
og k/r með kálfum, og 'rœki eg' 
þœr of hart einn dag, þá mundi 
öll hjöröin drepast. " Fari herra 
minn á undan þjóni sínum; en 
eg mun halda á eftir í hægðum 
raínum, eins og fónaðurinn getur 
farið, sem eg rek, og eins og 
bornin geta farið, unz eg kem til 

15 herra míns í Seír. "Þá mœlti 
Esaú: þá vil eg þó láta eftir hjá 
þér nokkra af þeim mönnum, 
sem með mór eni. Hann svar- 
aði: hver þörf er á því? Lát mig 
að eins finna náð fyrir augum 
herra míns, ^'Síöan fór Esaú 
þann sama dag leiðar sinnar heim 
aftur til Seír. "Og Jakob hólt 
áfram til Súkkót og bygði sór 
hús, og handafénaði sínum gjörði 
hann laufskála; fyrir því heitir 
staðurinn Súkkót.* " Og Jakob 
kom heiU á hófi til Sikemsborg- 
ar, sem er í Kanaanslandi, er 
hann kom frá Mesópótamíu, og 
hann sló tjöldum fyrir utan borg- 
ina. '• Og hann keypti land- 
spilduna, sem hann hafði tjaldað 
á, af sonum Hemors, föður Sik- 
ems, fyrir hundrað peninga. 

20 *° Og hann reisti þar altari og 
kallaði það: El-elohe-ísrael.^ 



Manndrápin i Sikem, 

34. En Dína dóttir Leu, er 
hún hafði 'fœtt Jakob, gekk út 
að sjá dœtur landsins. 'Þá sá 
Sikem hana, sonur Hevítans He- 
mors, höfðingja landsins, og hann 
tók hana og lagðist með henni 
og spjallaði hana. 'Og hann 
lagði mikinn ástarhug á Dínu, 
dóttur Jakobs, og hann elskaði 
stúlkuna og talaði vinsamlega við 
hana. *0g Sikem kom að máli 
við Hemor föður sinn og mœlti: 
tak mér þessa stúlku fyrir konu. 
*En Jakob hafði frótt, að hann 5 
hefði svívirt Dínu dóttur hans; 
en með því að synir hans voru 
úti í haga með fénað hans, þá 
lót hann kyrt vera, þar til er 
þeir komu heim. «Þá gekk He- 
mor, faðir Sikems, út til Jakobs, 
til þess að tala við hann. 'Og 
synir Jakobs komu heim úr hag- 
anum, er þeir heyrðu þetta; og 
mennirnir stygðust og urðu stór- 
reiðir, því að hann hafði framið 
óhœfuverk i ísrael, er hann lagð- 
ist raeð dóttur Jakobs, og slíkt 
hefði aldrei átt að fremja. « Þá 
talaði Hemor við þá og mœlti: 
Sikem sonur minn hefir mikia ást 
á dóttur yðar; eg bið að þór gef- 
ið honum hana fyrir konu. • Mæg- 
ist við oss; gefið oss yðar dœtur 
og takið yður vorar dœtur, ^*og 10 
staðnœmist hjá oss, og landið 
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skal standa yður til boða; verið 
hór kyrrir og fariö iim landið og 
takið yður bólfestu í því. " Og 
Sikem sagði við föður hennar og 
bræður: ó, að eg mætti finna náð 
í augura yðar; hvað sem þór til 
nefnið, það skal eg greiða. 
" Krefjist af mér svo mikils 
mundar og morgungjafar sem 
vera skal, og mun eg greiða það, 
er þér til nefnið; en gefið mór 
stúlkuna fyrir konu. "Þá svör- 
uðu synir Jakobs þeim Sikem og 
Hemor föður hans og 'töluðu 
með undirhyggju^ af því að hann 
hafði svívirt Dínu systur þeirra, 
** og sögðu við þá: eigi megum 
vér þetta gjöra, að gefa systur 
vora óumskornum manui, því að 

15 það væri oss vanvirða. **Því að 
eins viljum vér gjöra að yðar 
vilja, a^ þér verðið eins og vór, 
með því að láta umskera alt 
karlkyn meðal yðar. *®Þá skul- 
um vór gefa yður vorar dætur 
og taka yðar dætur oss til handa 
og búa hjá yður, svo að vér 
verðum ein þjóð. '^En viljiðþér 
eigi láta að orðum vorum og um- 
skerast, þá tökum vér dóttur 
vora og förum burt. "Og Hem- 
or og Sikem, syni Hemors, geðj- 
aðist vel tal þeirra. i« Og sveinn- 
inn frestaði ekki að gjöra þetta, 
því að hann elskaði dóttur Jak- 
obs; en hann var talinn maður 

20 ágœtastur í sinni œtt. *°0g 
Hemor og Sikem sonur hans 
komu í hlið borgar sinnar ogtöl- 



uðu við borgarmenn sína og sögðu: 
** Þessir menn bera friðarhug til 
vor; látum þá setjast að í land- 
inu og fara allra sinna ferða um 
það; því að nóg er landr/mið á 
báðar hendur handa þeim. Dæt- 
ur þeirra muuum vér taka oss 
fyrir konur og gefa þeim dætur 
vorar. ** En því að eins vilja 
mennimir gjöra að vorum vilja 
og biia vor á meðal, svo að vór 
verðum ein þjóð, að vér látum 
umskera alt karlkyn meðal vor, 
eins og þeir eru umskornir. 
*' Hjarðir þeirra, fjárhlutur þeirra 
og fénaður ^eirra, verður það 
ekki vor eign? Gjörum að eins 
að vilja þeirra, svo að þeir stað- 
næmist hjá oss. ** Og þeir létu 
að orðum Hemorsog Sikems sou- 
ar hans, allir sem gengu út um 
hlið borgar hans, og alt karlkyn 
lót umskerast, allir þeir, sem 
gengu i'it um hlið borgar haus. 
^^ En svo bar til á þriðja degi, 25 
er þeir voru sjúkir af sárum, að 
tveir synir Jakobs, þeir Síraeon 
og Leví, bræður Dínu, tóku hvor 
sitt sverð og gengu inn í borg- 
ina, sem átti sér einskis ills von, 
og drápu þar alt karlkyn. *• Drápu 
þeir einnig Hemor og son hans 
Sikem með sverðseggjum og tóku 
Dínu úr húsi Sikems og fóru síð- 
an burtu. *' Synir Jakobs réð- 
ust að hinum vegnu og rœndu 
borgina, af því að þeir höfðu 
svívirt systur þeirra. *®Sauði 
þeirra, naut þeirra og asna, og 
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alt, sem var i borgÍDni, og það, 
sem var í högunum, tóku þeir. 
**0g öll auðœfi þeirra, öll born 
þeirra og konur tóku þeir að 
herfangi og rœntu, sömuleiðis alt, 
30 sem var í húsunum. ^ Og Jak- 
ob sagði við Símeon og Leví: 
þið hafið stofnað mér í ógæfu 
með því að gjöra mig illa þokk- 
aðan af landsmönnum, af Kana- 
anítum og Peresítum; nú með því 
að eg er liðfár, munu þeir safn- 
ast saman á móti mér og vinna 
sigur á mér; verð eg þá afmáð- 
ur, eg og mitt hús. ** En þeir 
svöruðu: átti hann þá að fara 
með systur okkar eins og skækju ? 

Jakob kemur til Betel og Hebron, 
Bákel og ísak andast. 
35- I^á sagði Guð við Jakob: 
tak þig upp og far upp til Betel 
og dvel þú þar og gjör þar alt- 
ari Guði, sem birtist þér, þegar 
þú fl/ðir undau Esaú bróður þín- 
um. * Og Jakob sagði við heima- 
fólk sitt og alla, sem með hon- 
um voru: kastið burt þeim út- 
lendu goðum, sem þér hafið hjá 
yÖur, og hreinsið yður og hafið 
fataskifti; '^ og skulum vór taka 
oss upp og fara upp til Betel; 
vil eg reisa þar altari þeim Guði, 
sem bænheyrði mig á tíma neyð- 
ar minnar og hefir verið með 
mér á þeim vegi, sem eg hefi 
farið. *0g þeir fengu Jakob öll 
þau útlendu goð, sem þeir höfðu 



hjá sér, og hringina, sem þeir 
höfðu í eyrum sór, og gróf Jak- 
ob það undir eikinni, sem er hjá 
Sikem. ^Því næst fóru þeir af 5 
stað. En ótti frá Guði var yfir 
Öllum borgunum, sem voru um- 
hverfis þá, svo að sonum Jakobs 
var ekki veitt eftirför. • Og Jak- - 
ob kom til Lúz, sem er i Kana- 
anslandi (það er Betel), hann og 
alt fólkið, sem með honum var. 
^Og hann reisti þar altari og 
kallaði staðinn El-Betel*, því að 
Guð hafði birzt honum þar, þeg- 
ar hann flyði undan bróður sía- 
um. ® Þar andaðist Debóra, fóstra 
Rebeku, og var jörðuð fyrir neð- 
an Betel, undir eikinni og [fyrir 
því] heitir hún gráteik. ® Og enn 
birtist Guð Jakob, er hann var 
á héimleið frá Mesópótamíu og 
blessaði hann. *® Og Guð sagði 10 
við hann: Nafn þitt er Jakob; 
eigi skalt þú héðan af Jakob 
heita, heldur skal nafn þitt vera 
ísrael. Og hann nefndi hana 
ísrael. ^* Og guð sagði við hann: 
eg er almáttugur Guð; ver þú 
frjósamur og auk kyn þitt; þjóð, 
já fjöldi þjóða skal frá þór koma 
og konungar skulu út ganga af 
lendura þínum. ** Og landið, sem 
eg gaf Abraham og ísak, mun 
eg gefa þór; og niðjum þ/num 
eftir þig mun eg gefa landið. 
"Því næst stó Guð upp frá hon- 
um þaðan sem hnnn talaði við 
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hann. **0g Jakob reisti upp 
merki á þeim stað, sem Guð tal- 
aði við hann, — merkisstein og 
dreypti yfir hann dreypifórn og 

15 belti yfir hann olíu. "Og Jakob 
nefndi staðinn, þar sem Guð tal- 
aði við bann, Betel. **0g þeir 
tóku sig upp frá Betel; en sera 
þeir áttu skamt eftir ófarið til 
Efrat, tók Rakel léttasótt og kom 
hart niður. "Og er hún kom 
svo hart niður í barnburðinum, 
sagði Ijósmóðirin við hana: óttast 
þú ekki, því að nú eignast þú 
annan son. ^^Og er hún var í 
andlátinu, — því að hún dó — 
þá nefndi hún hann Benóní*, en 
faðir hans nefndi hann Benja- 
mín**. *ö pYÍ nœst andaðist Rak- 
el og var jörðuð við veginn til 

20 Efrat (það er Betlehem). 'oOg 
Jakob reisti minnismerki á leiði 
hennar, það er legsteinn Rakelar 
alt til þessa dags. **0g ísrael 
hólt áfram ferðinni og sló tjöld- 
um sínum hinum megjin við Míg- 
dal-Eder. «*0g meðan ísrael 
hafðist við í því bygðarlagi, bar 
svo við, að Rúben fór og lagðist 
með Bílhu hjákonu föður síns; 
og ísrael varð þess áskynja. 

En Jakob átti tólf sonu. ^s Syn- 
ir Leu voru þeir Rúben, frum- 
getinn son Jakobs, Símeon, Leví, 
Júda, íssaskar og Sebúlon; ** syn- 



ir Rakelar: Jósef og Benjamín; 
«*og synir Bílhu, þernu Rakelar: 25 
Dan og Naftalí; ^^og synir Silpu, 
þernu Leu: Gad og Asser. Þetta 
eru synir Jakobs, sem honum 
fœddust í Mesópótamíu. *' Og 
Jakob kom til ísaks föður síns í 
Mamre við Kirjat-Arba (það er 
Hebron), þar sem Abraham og 
ísak höfðu dvalið sem útlending- 
ar. ** En dagar ísaks voru hundr- 
að og áttatíu ár. ^ Og ísak and- 
aðist og dó og safnaðist til síns 
fólks gamall og saddur lífdaga 
og Esaú og Jakob synir hans 
jörðuðu hann. 

Nidjar Esaú. 
36. Þetta er ættartala Esaú 
(það er Edóms). »Esaú hafði 
tekið sór konur af dætrum Kana- 
aníta: Ada, dóttur Hetítans 
Elons, og Ohoh'bama, dóttur Ana, 
'sonar Hórítans'* Zfl^eons; *og 
Basmat, dóttur ísmaels, systur 
Nebajóts. *0g Ada ól Esaú 
Elífas, en Basmat ól Regúel. « Og 5 
Ohoh'bama ól Jehús, Jaelam og 
Kórah. Þessir eru synir Esaú, 
sem honum fæddust í Kanaans- 
landi. ®0g Esaú tók konur sín- 
ar, sonu sína og dætur og allar 
sálir í húsi sínu og hjörð sínaog 
kvikfónað og allan þann fjárhlut, 
seni hann hafði aflað sér í Kana- 
anslandi, og fór í burtu frá Jak- 
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ob bróður sínam til 'SeírMaúds. 
'Því að eign þeirra var meiri en 
svo, aö þeir gœtu saman verið, 
og landið, er þeir bjuggu í sem 
útlendingar, bar þá ekki sökum 
hjarða þeirra. «0g Esaú settist 
aö á Seír-fjöllum; en Esaú er 
Edóm. 

•Þetta er saga Esaú, œttföður 

10 Edómíta, á SeírfjöUum. "Þetta 
eru nöfn Esaú sona: Elífas, son- 
ur Ada, konu Esaú, Regúel, son- 
ur Basmat, konu Esaú. ** En 
synir Elífasvoru: Teraan, Ómar, 
Zefó, Gaetam og Kenas. "Og 
Timna var hjákona Elífas, sonar 
Esaú, og hún ól Eh'fas Amalek. 
Þetta eru synir Ada, konu Esaú. 
"Og þessir eru synir Regúels: 
Nahat, Serah, Samma og Missa. 
Þessir voru synir Basmat, konu 
Esaú. **0g þessir voru synir 
Oholíbama, dóttur Ana, ^sonar' 
Zíbeons, konu Esaú; hún 61 Esaú 
Jehús, Jaelam og Kórah. 

15 **Þessir eru œtthöfðingjar með- 
al Esaú sona. Synir Elífas, 
frumgetins sonar Esaú, voru: höfð- 
inginn Teman, höfðinginn Omar, 
höfðinginn Zefó, höfðingiim Ken- 
as, *«höfðinginn Kórah, höfðing- 
inn Gaetam, höfðiuginn Amalek. 
Þessir eru þeir höfðingjar, sem 
komnir eru frá Eh'fas í Edóms- 
landi; þessir eru synir Ada. 
''Þessir voru synir Regúels, son- 
ar Esaú: höfðinginn Nahat, höfð- 
inginn Serah, höfðinginn Samma, 
höfðiuginn Missa. Þessir eru þeir 



höfðingjar, sem komnir eru frá 
Regúel í Edóm-landi; þessir eru 
synir Basmat, konu Esaú. "Og 
þessir eru synir Oholíbama, konu 
Esaú: höfðinginn Jehús, höfðing- 
inn Jaelam, höfðinginn Kórah. 
Þessir eru þeir höfðingjar, sem 
komnir eru frá Oholíbama, dótt- 
ur Ana, konu Esaú. '•Þessir 
eru synir Esaú og þessir eru 
höfðiugjar þeirra; það er fkióm. 

*®Þe8sir eru synir Hórítans 20 
Seírs, frumbyggjar landsins: Ló- 
tan, Sóbal, Zíbeon, Ana, "Díson, 
Ezer og Dísan. Þessir eru höfð- 
ingjar Hórítanna, synir Seírs í 
Edóm-landi. «* En synir Lótans 
voru Hórí og Hemam; og systir 
Lótans var Timna. ^•Og þessir 
eru synir Sóbals: Alvan, Mana- 
hat, Ebal, Sefó og Ónam. »' Og 
þessir eru synir Zíbeons: 'Aja* og 
Ana; það er sá Aua, sem fann 
laugarnar á örœfunum, er hann 
gætti asna Zíbeons föður síns. 
'*0g þessi eru börn Ana: Díson 25 
og Oholíbama, dóttir Ana. «• Og 
þessir eru synir 'Dísons': Hemdan, 
Esban, Jítmn og Keran. "^Þessir 
eru synir Ezers: Bílhan, Saavan 
og Akan. **Þessir eru synir 
Dísans: Úz og Aran. *«Þessir 
eru höfðingjar Hórítanna: höfð 
inginn Lótan, höfðínginn Sóbal, 
höfðinginn Zíbeon, höfðinginn 
Ana, •^höfðinginn Díson, höfðing- 
inn Ezer, höfðinginn Dísan. Þess- 
ir eru höfðingar Hórítanna eftir 
höfðingjum þeirra i Seír-landi. 
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81 Þessir eru þeir konungar, sem 
ríktu í Edómlandi, áður en kon- 
ungar ríktu yfir ísraelsmönnum: 
»« Bela, sonur Beors, var konung- 
ur í Edóm og hét borg hans 
Dínhaba. 8» Og er Bela dó, tók 
Jóbab, sonur Serah frá Bozra, ríki 
eftir hann. **0g er Jóbab dó, 
tók Húsam frá Temanítalandi ríki 
35 eftir hann. ^^ Og er Húsam dó, 
tók Hadad, sonur Bedads, ríki 
eftir hann; hann vann sigur á 
Midíanítum á Móabs-völlum; og 
borg hans hét Avít. ^f^Og er 
Hadad dó, tók Samla frá Mas- 
reka ríki eftir hann. »' Og er 
Samla dó, tók Sál frá Rehóbót 
hjá ánni ríki eftir hann. ^® Og er 
Sál dó, tók Baal-Hanan, sonur 
Akbors, ríki eftir hann. ^® Og er 
Baal-Hanan sonur Akbors dó, tók 
Hadar ríki eftir hann og hót 
borg hans Pagú, en kona hans 
Mehetabeel, dóttir Matred, dóttur 
Me-Sahabs. 
40 *o Og þessi eru nöfn höfðingja 
þeirra, er frá Esaú eru komnir, 
eftir ættkvíslum þeirra, eftir bú- 
stöðum þeirra, eftir nöfnum þeirra: 
höfðinginn Timaa, höfðinginn 
\lva, höfðinginn Jetet, ** höfðing 
inn Ohoh'bama, höfðinginn Ela, 
höf ðinginn Pínon, ** höfðinginn 
Kenas, höfðinginn Teman, höfð- 
inginn Mibzar, **hÖfðinginn Mag- 
díel, höfðinginn íram. Þessireru 
höfðingjar Mómíta, eftir bústöð- 
um þeirra í landi því, sem þeir 



höfðu numið. Þessi Esaú er œtt- 
faðir Edómíta. 

Draumur JósefS; mansalið. 

37» Og Jakob bjó í því landi, 
er faðir hans hafði dvalið í sem út- 
lendingur, í Kanaanslandi. * Þetta 
er ættarsaga Jakobs: Þegar Jósef 
var sejtján ára gamall, gætti 
hann sauða með bræðrum sínum; 
en hann var smásveinn hjá þeim 
sonum Bílhu og sonum Silpu, er 
voru konur föður hans. Og Jós- 
ef bar fóður sínum illan orðróm . 
um þá. * En ísrael unni Jósef 
mest allra sona sinna, því að 
hann hafði átt hann í elli sinni; 
og hann lét gjöra honum drag- 
kyrtil*. *En sem bræður hans 
sáu, að faðir þeirra elskaði hann 
meir en alla 'sonu sína', lögðu 
þeir hatur á hann og gátu 
ekki talað við hann vinsam- 
legt orð. ^Og Jósef dreymdi 5 
draum og sagði hann brœðrum 
sínum; hötuðu þeir hann þá enn 
raeir. * Og hann sagði við þá: 
heyrið nú draum þennan, sem 
mig dreymdi: "^ Sjá, vér vorum 
að binda kornbindi á akrinum og 
mitt kornbindi reisti sig og stóð 
upprétt, en yðar kornbindi skip- 
uðu sér umhverfis og lutu mínu 
kornbindi. ® Þá sögðu bræður 
hans við hann: munt þú þá verða * 
konungur yfir oss? munt þú þá 
drotna yfir oss ? Og þeir hötuðu 
hann enn meir sakir drauma 
hans og sakir orða hans. ®0g 
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enn dreymdi hann annan draum 
og sagði hann bræðrum sínumog 
mælti: Sjá, mtg hefir enn dreymt 
draum; mér þótti sólin, tunglið 

10 og ellefu stjömur lúta mér. " En 
sem hann sagði föðursínum og 
brœörum frá þessu, ávítti faðir 
hans hann og mælti til hans: 
hvaða drauraur er þetta, sem þig 
hefir dreymt? munum vór eiga 
að koma, eg og móðir þín og 
bræður þínir, og lúta til jarðar 
fyrir þór ? '* Og bræður hans öf- 
unduðu hann; en faðir hans festi 
þetta í huga sór. " Nú eem 
brseður hans voru að heiman 
farnir, til þess að halda hjörð 
föður þeirra á haga í Sikem, 
" mælti ísrael við Jósef : bræður 
þinir halda [hjörðinni] á beit í 
Sikem; kom þú, eg ætla að senda 
þig til þeirra. Og hann svaraði 
honum: hór er eg. " Og hann 
sagði við hann: far þú og vit þú, 
hvort bræðrum þínum og hjörð- 
inni líður vel, og láttu mig svo 
vita það. Og hann sendi hann 
úr Hebronsdal og hann kom til 

15 Sikem. **Þá hitti hann maður 
nokkur, er hann var að reika á 
víðavangi; og maðurinn spurði 
hann og mælti: að hverju leitar 
þú ? ^ Hann svaraði: eg er að 
leita að bræðrum míuum; seg 
mór, hvar þeir eru með hjörðina. 
*^ Og maðurinn sagði: þeir eru 
farnir hóðan, því að eg heyrði þá 
segja: vór skulum fara til Dótan. 



Fór Jósef þá eftir bræðrum sín- 
um og fann þá í Dótan. ** Og 
er þeir sáu hann álengdar, áður 
en hann var kominn nærri þeim, 
tóku þeir saman ráð sín að drepa 
hann. "Og þeir sögðu hver við 
annan: sjá, þarna kemur drauma- 
maðurinn. ** Förum uú til og 20 
drepum hann og köstum honum 
í einhverja gryfjuna og segjum 
avo, að óarga dyr hafi etið hann; 
þá skulum vór sjá,* hvað úr 
draumum hans verður. ** En 
sem Rúben heyrði þetta, vildi 
hann frelsa hann úr höndum 
þeirra og mælti: ekki skiilum vér 
drepa hann. ** Og Kúben sagði 
við þá: úthellið ekki blóði; kast- 
ið honum í þessa gryfju, sem er 
hér á eyðimörkinni, en leggið ekki 
hendur á hann, — til þess að 
hann gæti frelsað hann úr hönd- 
um þeirra og fært hann aftur 
föður sínum. *'En er Jósef kom 
til bræðra sinna, færðu þeir hann 
úr kyrtli hans, — dragkyrtlin- 
um, sem hann var í — **tóku 
hann og köstuðu honum í gryfj- 
una; en gryfjan var tóm; ekkert 
vatn var í henui. *^ Settust þeir 25 
nú niður að neyta matar. En 
sem þeim varð litið upp, sáu þeir 
ísmaeh'ta lest koma frá Gílead og 
báru úlfaldar þeirra reykelsi, bal- 
sam og myrru; voru þeir á leið 
með þetta til Egyptalands. *« Þá 
mælti Júda við bræður sína: 
hver ávinningur er oss það, að 
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drepa bróður vorn og leyna raorð- 
inu ? *' Komið, vér skulum selja 
hann ísmaelítum, en ekki leggja 
hendur á hann, því að hann er 
bróðir vor, hold vort [og blóð]. 
Og brœður hans féllust á það. 
" En midíanítískir kaupmenn fóru 
þar fram hjá, tóku Jósef og drógu 
hann upp úr gryfjunni; og þeir 
seldu Jósef ísmaelítunum fyrir 
tuttugu sikla silfurs; en þeir fóru 
með Jósef til Egyptalands. *® En 
er Rúben kom aftur að gryf juuni, 
þá var Jósef ekki í gryfjunni; 

30 reif hann þá klæði sín. »<» Og 
hann sneri aftur til brœðra sinna 
og mælti: sveinninn er horfinn; 
og hvert skal eg nú fara? ^' Þá 
töku þeir kyrtil Jósefs, skáru 
geithafur og velktu kyrtilinn í 
blóðinu. **Því nœst sendu þeir 
dragkyrtiiinn og lótu færa hann 
föður sínum með þeirri orðsend- 
ing: þetta höfum vér fundið; gæt 
þú að, hvort það muni vera 
kyrtiU sonar þíns eðaekki. **0g 
hann skoðaði hann og mælti: 
það er kyrtill sonar míns; óarga 
dyr hefir etið hann; sannlega 
er Jósef sundur rifinn. " Þá reif 
Jakob klæði sín og lagði hæru- 
sekk um lendar sínar og harm- 

35 aði son sinn langan tíma. '*0g 
allir synir hans og allar dætur 
hans leituðust viðað huggahann; 
en hann vildi ekki huggast láta 
og sagði: með harmi mun eg nið- 
ur stíga til sonai míns til heljar. 



Og faðir hang grót hann. •^En 
Midíanítar seldu hann til Egypta- 
lands, Potífar hirðmanni Faraóa 
og lífvarðarforingja. 

Júda og Tamar, 
38. Um þessar mundir bar 
svo við, að Júda fór frá bræðrum 
sínum og lagði lag sitt við mann 
nokkurn í •Adúllam, sem Híra 
hét. *Þar sá Júda dóttur kan- 
versks manns, sem Súa hét, og 
tók hana og hafði samfarir við 
hana. *0g hún varð þunguð og 
ól son, og ^hún* nefndi hann Ger. 
* Og hún varð þunguð í annað 
sinn og ól son, og hún nefndi 
hann Ónan. *0g enn ól hún 5 
. son og nefndi hann Sela; *en hún' 
var í Kesíb, er hún ól hann. 
«0g Júda tók konu til handa 
Ger, frumgetnum syni sínum; hún 
hét Tamar. ' En Ger, frumget- 
inn son Júda, var vondur fyrir 
augliti Drottins, svo að Drottinn 
lét hann deyja. * Þá mælti Júda 
við Onan: gakk þú inn til konu 
bróður þíns og gegn þú mág- 
skyldunni við hana, að þú megir 
afla bróður þínum afkvæmis. ® En 
með því að Ónan vissi, að af- 
kvæmið skyldi eigi verða hans, 
þá lét hann sœðið spillast á jörðu 
í hvert sinn er hann gekk inn 
til konu bróður síns, til þess að 
hann aflaði eigi bróður sínum af- 
kvæmis. ^® En Drotni mish'kaði 10 
það, er hann gjörði, og lót hann 
einnig deyja. **Þá sagði Júda 
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viö Tamar tengdadóttur sína: ver 
þú Bem ekkja í húsi föður þíns, 
þangað tii Sela sonur minn verð- 
ur' fuUtíöa; þvíaðhann hugsaöi: 
ella mun hann og deyja, eins og 
brœöur hans. Fór Tamar þá burt 
og var i hÚBÍ föður síns. 

" En er fram liðu stundir, and- 
aðist dóttir Súa, kona Júda; og er 
Júda lét af harminum, fór hann 
upp til Timna, til sauðaklippara 
sinna, hann og Híra vinur hans 
frá AdúUam. "Var þá Tamar 
sagt svo frá : sjá, tengdafaðir þinn 
fer upp til Timna að klippa sauði 
slna. **Þá fór hún úr ekkjubún- 
ingi BÍnum, huldi sig blæju og 
hjúpaði sig og settist við hlið En- 
aím[borgar], sem er við veginn 
til Timna; því aðhún sá, aðSela 
var orðinn fulltíða og hún var þó 
ekki honum gefin fyrir konu. 
15 "Og Júda sá hana og hugði, að 
hún vœri skækja, því að hún hafði 
hulið andlit sitt. " Og hann vék 
til hennar við veginn og mælti: 
leyf mer að leggjast með þér! 
því að hann vissi ekki, að hún 
var tengdadóttir hans. Hún svar- 
aði: hvað viltu gefa mér til 
þess, að þú megir leggjast með 
mór? ''Og hann mælti: eg skal 
senda þér hafurkið úr hjörðinni. 
Hún svaraði: fáðu mér þá pant, 
þangaðtilþúsendirþað. "Þámælti 
hann : hvaða pant skal eg fá þór? 
En hún svaraði: innsiglishring 
þinn og festi þína og staf þinn, 
sem þú hefir í hendinni. Oghann 



fókk henni þetta og lagðist með 
henni, og hún varð þunguð af 
hans völdum. ** Því næst stóð 
hún upp, gekk burt og lagði af 
sér blæjuna og fór aftur í ekkju- 
búning sinn. *® Og Júda sendi haf- 20 
urkiðið með vini sínum frá Adúl- 
lam, Bvo að hann fengi aftur pant- 
inn af hendi konunnar; en hann 
fann hana ekki. '* Og hann spurði 
nienn í þeim stað og sagði: hvar 
er portkonan, sem sat við veginn 
hjá Enaím? En þeir svöruðu: hér 
hefir engin portkona verið. ** Fór 
hann þá aftur til Júdaog mælti: 
eg fann hana ekki, enda sögðu 
menn í þeim stað : »hér hefir eng- 
in portkona verið«. ** Þá mœlti 
Jiida: haldi hún því, sem hún 
hefir, að vér verðum ekki hafðír 
að spotti ; sjá, eg sendi þetta kið, 
en þú hefir ekki fundið hana. 
** En að þrem raánuðum liðnum 
var Júda sagt: Tamar tengda- 
dóttir þín hefir drfgt hór, og 
meira að segja: hún er þunguð 
orðin í hórdómi. Þá mælti Júda: 
leiðið hana út, að hún verði brend. 
**En er bún var út leidd, gjörði 25 
hún tengdaföður sínum þessa orð- 
sending: af völdum þess manns, 
sem þetta á, er eg þunguð orðin ; 
og hún sagði: hygg þii að, hver 
eiga mimi innsiglishring þennan, 
festi og staf. *®En Júda kann- 
aðist við [gripina] og mælti: hún 
er róttlátari en eg, fyrir þá sök 
að eg hefi eigi gift hana Sela 
syni mínum. Og hann kendi hennar 
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ekki upp frá því. *' En sem hún 
skyldi verða léttari, siá, þá voru 
tvíburar í kviði hennar. ^^Og í 
fæðingunni rétti annar út hönd- 
ina; tók þá Ijósmóðirin rauðan 
þráð og batt um hönd hans og 
sagði: þessi kom fyr í Ijós. ^^ En 
svo fór, að hann kipti aftur að 
sór hendinni og þá kom bróðir 
hans í Ijós. Þá mælti hiín: hví 
hefir þú brotist svo fram þér til 
góða ? Og 'hún' nefndi hann 
.30 Perez. ^oEftir það fæddist bróð- 
ir hans og var rauði þráðurinn 
um hönd hans; og 'hún' nefndi 
hann Serah. 

Jósef hjá Pótifar; skirlifi ham; 
harþn er.settur i myrkvastofu. 
39. En Jósef var fluttur til 
Eg jptalands og Pótífar, hirðraað- 
ur Faraós og h'fvarðarforingi, 
maður egypzkur, keypti hann af 
Ismaeh'tum, sem hann höfðu 
þangað flutt. *En Drottinn var 
með Jósef, svo að hann varð mað- 
ur lángefinn; og hann var í hiísi 
húsbónda síns, hins egy pzka 
manns. *0g sem húsbóndi hans 
sá, að Drottinn var með honum 
og að Drottinn lét honum hepn- 
ast alt, sem hann tók sér fyrir 
hendur, *þá fann Jósef náð í 
augum hans og þjónaði honum; 
og hann setti hann yfir hús sitt 
og fókk honum í hendur alt, sem 
5 hann átti. ^ Og upp frá þeirri 
stundu, er hann hafði sett Jósef 
yfir hús sitt og yfir alt, sem 



hann átti, blessaði Drottinn hús 
hins egypzka manns sakir Jó<*efí!; 
og blessun Drottins var yfir öllu, 
sem hann átti innan húss og ut- 
an. ^ Og hann fól Jósef til um- 
ráða allar eigur sínar og var af- 
skiftalaus um alt hjá honum og 
gekk að eins að máltíðum. 

En Jósef var vel vaxinn og 
fríður synum, ' Og eftir þetta 
bar svo til, að kona húsbónda 
hans rendi augum til Jósefs og 
mælti: legstu með mér? ^ En 
hann færÖist undan og sagði við 
konu húsbóndas/ns: sjá, húsbóndi 
minn lítur ekki eftir neinu í hiís- 
inu hjá mér og allar eigur sínar 
hefir hann fengið mér í hendur. 
® Hann hefir ekki meira vald í 
þGSSu húsi en eg, og hann fyrir- 
munar mér ekkert nema þig, 
með því að þú ert kona hans; 
hvernig skyldi eg þá að hafast 
þessa miklu óhæfu og syndga á 
móti Guði? '"Og þó að hún 10 
leitaði til við Jósef með þessum 
orðum dag eftir dag, þá léthann 
ekki að vilja hennar, að leggjast 
með henni og hafa samfarir við 
hana. ^' Þá bar svo til cinn dag, 
er hann gekk inn í húsið til 
starfa sinna og enginn heimilis- 
manna var þar inni, '^að hún 
greip í skikkju hans og mælti: 
legstu með mór! En hann lét 
skikkjuna eftir í hendi hennar 
og flyði og hljóp út. *' En sem 
hún sá, að hann hafði látið eftir 
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skikkjuna i hendi hennar og var 
flúinnút, '^þá kallaði hún á heima- 
fólk Bitt og mælti við það: sjáið, 
haun hefir fært oss hebreskan 
mann til þess að dára oss. Hann 
kom inn til mín og vildi hafa 
lagst með mér; en eg œpti há- 

15 atöfnm. "Og sem hanu heyrði, 
að eg hrópaði og kallaði, lét hann 
skikkju sína eftir hjá mér og 
flyði og hljóp út. "Því uœst 
í^eymdi hún skikkju har.s hjá sér, 
þangað til húsbóndi hans kom 
heim. *'Sagði hún honum þá 
fwmu HÖguna og mælti: hebreski 
þrœllinn, sem þú hefir til vor 
haft, kom til mín til þess að dára 
mig. *® En þegar eg hrópaði og 
kallaði, lét hann eftir skikkj i 
sína hjá mér og fl/ði út. '* En 
sem húsbóndi hans heyrði orð 
konu sinnar, er hún talaði við 
hann svo mælaudi: »þannig hefir 
þræll þinn hagað sér við mig«, 
þá varð hann ákaflega reiður. 

20 íoOg húsbóndi Jósefs tók hann 
og setti hann í myrkvastofu, þar 
sem bandingjar konungsins voru 
geymdir, og hann sat þar í 
myrkvatitofunni. ** En Drottinn 
var með Jósef og veitti honum 
mannahylli og lét hann finna náð 
í augum forstjóra myrkvastofunn- 
ar. 8*0g forstjóri myrkvastof- 
unnar fékk Jósef á vald alla 
bandingjana, sem voru í myrkva- 
stofunni; og hvað eina, sem þeir 
gjörðu þar, gjörðu þeir að hans 
fyrirlagi. ** Forsbjóri myrkvasto^ 



unnar leit ekki eftir neinu, sem 
var undir hans hendi, því að 
Drottinn var með honum; og hvað 
sem hann gjörði, það lét Drott- 
inn hepnast. 

Jósef rœður drauma 
bandingjanna. 
40. Eftir þetta varð sá at- 
burður, að byrlari konungsins í 
Egyptalandi og bakarinn brutu á 
móti herra sínum, Egyptalands kon- 
ungi. * Og Faraó reiddist báðuni 
hirðmönnum sinum, yfirbyrlaran- 
um og yfirbakaranum, »og lót 
setja þá í varðhald í húsi lífvarð- 
arforingjans, í myrkvastofuua, þar 
sem Jósef var í haldi. * Og lífvarð- 
arforinginn setti Jósef til þess að 
þjóna þeim og voru þeir nú um 
hríð í varðhaldi. » Þá dreymdi þá 5 
báða draum, byrlara og bakara 
konungsius í Egyptalandi, sem 
haldnir voru í myrkvastofunni, 
sinn draumiun hvorn sömu nótt- 
iua, og hafði hvor draumurinn 
síua þyðingu. « Og er Jósef kom 
inn til þeirra um morguninn, sá 
hann að þeir voru óglaðir. ' Spurði 
hann þá hirðmenn Faraós, sem 
voru með honum í varðhaldi í 
húsi húsbónda hans, og mælti: 
hvers vegna eruð þið svo daprir 
í bragði í dag? « En þeir svör- 
uðu honum: okkur hefir dreymt 
draum og hór er engiun, sem geti 
ráðið haun. Þá sagði Jósef við 
þá: er það ekki Guðs að ráfa 
drauma? Segið mér samt [hvaö 
. ykkur dreymdi]. * Þá sagði yfir- 



20: Sálm. 105, 18. 21: Spek. 10, 13. 14; Post. 7, 9.23: Sálm. 1, 3. -8: 
1. MÓ8. 39, 20. 8: 1. Mós. 41, 16. 



Digitized by 



Google 



1. Mós. 40, f— 11, 6. 



6d 



byrlarinn Jósef draiim sinu og 
mœlti við hann: mér þótti í 
svefninum sem vínviður stæði fyr- 

10 ir framan mig. *^ Á vínviðinum 
voru þrjár greinar og jafnskjótt 
sem hann skaut frjóöngum, 
sprungu blóm hans út [og] klas- 
ar hans báru fullvaxin vínber. 
"En eg hólt á bikar Farós í 
hendinui og tók vínberin og 
sprengdi þau í bikar Faraós og 
rétti svo bikarinn að Faraó. " Þá 
sagði Jósef við hann: Ráðning 
draumsins er þessi: hinar þrjár 
vínviðargreinar merkja þrjá daga. 
*'Að þrem dögum liðnum mun 
Faraó hefjá höfuð þitt og setja 
þig aftur inn í embætti þitt; 
munt þú þá rótta Faraó bikar- 
inn, eins og áður var venja, er 
þú varst byrlari hans. >*En 
minstu mín, er þer gengur í vil, 
^E RJö'* Þ^ miskunn á mér að 
minnast á mig við Faraó> svo að 
þú megir frelsa mig úr þessu 

15 húsi. **Því að mór var með 
leynd stolið úr landi Hebrea og 
eigi hefi eg heldur hér neitt það 
til saka unnið, að eg yrði settur 
í þessa dyflissu. '®En sem yfir- 
bakarinn sá, að ráðning hans var 
góð, sagði hann við Jósef: mig 
dreymdi líka að eg bæri á höfð- 
inu þrjár karfirmeð hveitibrauði; 
*'og í efstu körfunni var alls 
konar sælgætisbrauð handa Faraó 
og fuglamir átu það i5r körfunni 
á höfði mér. '®Þá svaraði Jósef 
og mælti: Ráðning draumsins er 
þessi: hinar þrjár karfir merkja 



þrjá daga. *®Að þrem dögum 
liðnum mun Faraó hefja höfuð 
þitt af þór og fe«ta þig á gálga, 
og fuglarnir niunu eta af þór 
hold þitt. «0 Og það bar til á 20 
þriðja degi, á afmœlisdegi Faraós, 
að hann hólt öllum þjónum sín- 
um veizlu; hóf hann þá upp höf- 
uð yfirbyrlarans og höfuð yfir- 
bakarans í viðurvist þjóna sinna. 
** Setti hann yfirbyrlarann aftur 
í. embætti hq,ns, að hann mætti 
[aftur] bera Faraó bikarinn; ** en 
yfirbakarann lét hann hengja, 
eins og Jósef hafði ráðið draum- 
inn fyrir þá. ** En eigi mintistyfir- 
byrlarinn Jósefs, heldur gleymdi 
honum. 

Draumar Faraós, Jósef kemst 
til virðinga. 
41, En svo bar við að tveim 
árum liðnum, að Faraó dreymdi 
draum. Hanu þóttist standa við 
ána*. * Og sjá, upp úr áuni 
komu sjö kyr, fallegar útlits og 
feitar á hold, og fóru að bita 
sefgresið. '^Og sjá, á eftir þeim 
komu sjö aðrar kyr upp úr ánni, 
Ijótar útlits og magrar á hold, 
og staðnæmdust hjá hinum kún- 
um á árbakkanum. * Og k/rnar, 
sem Ijótar voru útlits og magrar 
á hold, átu upp hinar sjö kyrn- 
ar, sem voru fallegar útlits og 
feitar á hold. Þá vaknaði Faraó. 
s Og hann sofnaði aftur og dreymdi 5 
í annað sinn, og sjá, sjö Öx uxu 
á einni stong, þrystileg og vœn. 
« Og sjá: sjö öx, grönn og skrœln- 
uð af austanvindi, spruttu á eftir 
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þeim. 'Og hin grönnu öxin 
svelgdu í sig hin sjö þr/stilegu 
og fulhi. Þá vaknaði Far^ió, og 
sjá: þaö var drauraur. ®En um 
morguninn var honum órótt í 
skapi ; sendi hann því og lét kalla 
alla spásagnamenn Eygptalands 
og alla vitringa þess; og Faraó 
sagði þeim 'drauma síua^; en 
enginn gat ráðið þá fyrir Faraó. 
* Þá tók yfirbyrlarinn til máls og 
sagði við Faraó: Eg minnist í 

10 dag synda minna. *^ Faraó reidd- 
ist þjónum sínum eg setti 'þá* í 
varðhald í húsi lífvarðarforingjans, 
™ig ^g yfirbakarann. "Þá 
dreymdi okkur sömu nóttina 
draum, mig og hann, sinn draum- 
inn hvorn okkar, og hafði hvor 
draumurinn sina þ/ðingu. " Þar 
var með okkur hebreskur sveinn, 
þjóun hjá h'fvarðarforingjanum; 
honum sögðum viðdrauma okkar 
og hann réð þá fyrir okkur; hvor- 
um fyrir sig réð hann eins og 
draumur hans þjfddi. '* Og svo 
fór sem hann hafði ráðið okkur 
draumana, því að eg var aftiir 
settur í embætti mitt, en hinn 
var hengdur. ^* Þá sendi Faraó 
og lét kalla Jósef og leiddu þeir 
hann í skyndi út úr myrkvastof- 
unni; því næst 'lét hann skera* 
hár sitt og fór í önnur klœði; 

15 gekk síðan inn fyrir Faraó. ** Þá 
sagði Faraó við Jósef: mig hefir 
dreymt draum og enginn getur 
ráðið hann; en það hefieg afþér 
frótt, að þú ráðir hvem draum, 



sem þú heyrir. *®Þá svaraði Jó- 
sef Faraó og mælti: eigi er það 
á mínu valdi; Guð mun birta 
Faraó það, er honum má til heiUa 
verða. *' Og Faraó sagði við Jó- 
sef: Mig dreymdi að eg stæði á 
árbakkanum. " Og sjá, upp úr 
ánni komu sjÖ kyr, feitar á hold 
og fallegar útlits, og fóruað bíta 
sefgresið. " Og sjá, á eftir þeim 
komu upp sjö aðrar kyr, renglu- 
legar og mjög Ijótar útlits og 
magrar á hold; hefi eg engar sóð 
jafnljótar á öllu Egyptalandi. 
*^ Og hinar mögru og Ijótu kyra- 20 
ar átu hinar sjö fyrri feitu kym- 
ar. ** En er þœr höfðu étið þœr, 
var það ekki á þeim að sjá, að 
þœr hefðu etið þær, heldur voru 
þœr Ijótar útlits sem áður. Þá 
vaknaði eg. ** Og eg sá í draumi 
mínum og sjá: sjö öx uxuáeinni 
stöng, full og væn. *^ Og sjö öx 
kornlaus, grönn og skrælnuð af 
austanvTudi, spruttu á eftirþeim. 
** Og hin grönnu öxin svelgdu í 
sig sjö vœnu öxiu. Eg hefi sagt spá- 
sagnamönnunum frá þessu, en 
enginn getur úr leyst. ^^ Þá mœlti 25 
Jósef við Faraó: Draumur Fara- 
ós er einn; það, sem Guð ætlar 
að gera, hefir hann boðað Faraó. 
*® Sjö vænu kyrnar raerkja sjö ár 
og sjÖ vœnu Öxin merkja sjö ár; 
þetta er eiun og sami drauraur. 
" Og sjö mögru og Ijótu kýrnar, 
sem á eftir hinum komu, merkja 
sjö ár, og sjö tómu öxin, sem 
skrælnuð voru af austanvindi, 
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munu vera sjö hallærísár. **Þá8 
er það, sem eg sagði við Faraó: 
það, sem Guð œtlar að gjöra, hef- 
ir hann s/nt Faraó. **Sjá, sjö 
ár munu koma; munu þá verða 
miklar nœgtir um alt Egypta- 

30 land. ^ En eftir þau munu koma 
sjö hallœrisár; munu þá gleym- 
ast allar nœgtirnar í Egyptalandi 
og hungrið eyða landið. '^Og 
eigi mun nægtanna gæta í land- 
inu sakir hallærisins, sem á eftir 
kemur; því að það mun verða 
mjög mikið. *' En þar sem Faraó 
dreymdi tvisvar sinnum hið sama, 
þá er það fyrir þá sök, að þetta 
er fastráðið af Guði og Guð mun 
skjótlega framkvæma það. »• Fyr- 
ir því velji nú Faraó til hygg- 
inn og vitran mann og setji hann 
yfir Egyptaland. -«*Faraó gjöri 
þetta og skipi umsjónarmenn 
yfir landið og taki fimtung af 
afrakstri Egyptalands á sjö nægta- 

35 árunum. '*0g þeir skulu safna 
öllum vistum frá góðu árunum, 
sem fara i hönd, og draga sam- 
an kornbirgðir í borgirnar und- 
ir umráð Faraós og geyma. 
^ Og vistirnar skulu vera forði 
fyrir landið á hinum sjö hallær- 
isárum, sem koma munu yfir 
Egyptaland, að landið faríst eigi 
af hungrinu. '^ Þetta líkaði Faraó 
vel og öllum þjónum hans. »*0g 
Faraó sagði við þjóna sína: mun- 
um vér finna sh'kan mann sem 
þennan, er Guðs andi byr í? 
'•Og Faraó sagði við Jósef: Með 



því að Guð hefir birt þér alt 
þetta, þá er enginn svo hygginn 
og vitur sem þú. ^•Þig set eg 40 
yfir hús mitt og þínum boðum 
skal öll mín þjóð hl/ða, — að 
hásætinu einu skal eg þér æðri 
vera. ** Og Faraó sagði við Jósef : 
Sjá, eg set þig yfir alt Egypta- 
land. ^'Og Faraó tók innsiglis- 
hring sinn af hendi sér og dró 
á hönd Jósefs og lét færa hann 
í dyrindis línkiæði og lét gull- 
menið um háls honum. «0g 
hann lét aka honum í öðrum 
vagni sínum og menn hrópuðu 
fyrir honum »abrek«*, og hann 
setti hann yfir alt Egyptaland. 
** Og Faraó sagði við Jósef : eg er 
Faraó, en án þíns vilja skal eng- 
inn hreyfa hönd eða fót í öllu 
Egyptalandi. *'^0g Faraó kallaði 45 
Jósef Zafenat-paneah og* gaf hon- 
um fyrir konu Asnat, dóttur Pótí- 
•fera, prests í Ón. Og Jósef ferð- 
aðist um Egyptaland. **En Jó- 
sef var þrítugur að aldri, er 
hann stóð frammi fyrir Faraó, 
Egyptalands konungi. Því næst 
fór Jósef burt frá augliti Faraós 
og ferðaðist um alt Egyptaland. 
*' Og afrakstur landsins var afar- 
mikill sjö nægtaárin. *®Þá safn- 
aði hann saman öllum vistum 
hinna sjö ára, ^er nægtir voru í 
Egyptalandi', og safnaði vistum í 
borgirnar; í sórhverja borg safn- 
aði hann vistunum af þeim 
Ökrum, sem umhverfis hana 
voru. *'0g Jósef hrúgaði saman 



40: 1. MÓ8. 45, 8; Sálm. 105, 21; 1. Makk. 2, 53; Post. 7, 10. 
þýðir að likindam: Lútið honum. 1. Mós. 45, 9. 



43: *ÞaÖ 



Digitized by 



Google 



1. MÓ8. 41, 4t— 4ð, 11. 



korni sem sandi á sjáyarströndu, 
ákaflaga miklu, þar til hann 
hætti aS telja, þvi að tölu 

50 varö eigi á komiö. ^ En Jósef 
faeddust tveir synir áöur en 
[fyrsta] hallœrisáriö kom; þá 
sonu faeddi honum Asnat, dótt- 
ir Pótí-fera, prests í Ón. "Og 
Jósef nefndi hinn frumgetna Man- 
asse; því að Guð hefir, [sagði 
hann], látið mig gleyma öllum 
þrautum mínum og öllu húsi föð- 
ur míns. ** En hinn nefndi hann 
Efraím; því að guð hefir [sagði 
hann] gjört mig frjósaman i landi 
eymdar minnar. ^Og sjönœgta- 
árin, sem voru í Egyptalandi, liðu 
á enda; ^og sjö hallærisárin 
gengu i garð, eins og Jósef hafði 
sagt; var þá hallæri í öllum lönd- 
um, en i öllu Egyptalandi var 

55 brauð. "En sem bungur gekk 
yfir alt Egyptaland, heimtaði lyð- 
urinn brauð af Faraó. Þá sagði' 
Faraó við alla Egypta: farið til 
Jósefs; gjörið það, sem hann segir 
yður. ^ Og hungrið gekk yfir 
alian heiminn og Jósef opnaði 
öll forðabúriu og seldi Egyptum 
korn, og hungrið svarf að í Egypta- 
landi. '^^Komu menn þá úr öll- 
um löndum til Egyptalands, til 
þess að kaupa korn hjá Jósef, 
þvi að hungrið svarf að í öllum 
löndum. 

Hin fyrri för Jakobs sona til 

Egyptalands. 
42. Nú sem Jakob frótti, að 
korn var til í Egyptalandi, þá 



sagði hann við sonu sina: hví 
horfið þér hver á annan? "Og 
hann mælti: Eg hefi sannfrétt, 
aðkom sé til iEgyptalandi; farið 
þangað og kaupið oss þar korn, 
að vór megum lífi halda og deyj- 
um ekki. 'Þá lögðu tíu brseður 
Jósefs af stað, til að kaupa korn 
í Egyptalandi. *En Benjamín, 
bróður Jósefs, lét Jakob ekki fara 
með bræðrum hans, því að hann 
var hræddur um, að honum kynni 
að vilja eitthvert slys til. *0g 5 
synir ísraels komu að kaupa kom 
meðal annara, sem komu; þvi að 
hungur var i Kanaanslandi. *En 
Jósef var stjórnari landsins; hann 
var sá, sem seldi öllum lands- 
I^num kom. Og bræður Jósefs 
komu og lutu honum og hneigffu 
sig til jarðar. ^ Og er Jósef sá 
bræður sína, þekti hann þá, en 
vék ókunnuglega að þeim og tal- 
aði harðlega til þeirra og mælti 
við þá: hvaðan komið þér? Þeir 
svömðu: frá Kanaanslandi, til að 
kaupa vistir. ®0g Jósef þekti 
bræður sína, en þeir þektu hann 
ekki. ®0g Jósef mintist draum- 
anna, sem hann hafðidreymt um 
þá, og sagði við þá: þór eruð 
njósnarmenn; þér eruð komnirtil 
þess að sjá, hvar landið er varn- 
arlaust fyrir. *<>En þeir svöruðu 10. 
honum: eigi er svo, herra minn, 
heldur eru þjónar þinir komn- 
ir til að kaupa vistir. **Vór 
erum allir synir sama manns; 
vér erum hrekklausir menn: 
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þjónar þínir eru ekkí njósnar- 
menn. "En hann sagði við þá: 
eigi er svo, heldur eruð þér 
komnir til þees að sjá, hvar land- 
ið er varnarlaust fyrir. "Þeir 
svöruðu: vór þjónar þínir erum 
tólf brœður, synir sama manns í 
Kanaanslandi; og sjá, hinn yngsti 
er nú hjá föður vorum og einn 
er eigi framar á lífi. **0g Jó- 
sef sagði við þá: Svo er sem eg 
sagði við yður: þér eruð njósnar- 

15 menn. "Með þessu skuluð þór 
reyndir verða: svo sannarlega sem 
Faraó lifir, skuluð þér ekki héð- 
an fara, nema yngsti bróðir yðar 
komi hingað. "Sendið einn yð- 
ar til að sœkja bróður yðar; en 
þér hinir skuluðvera í varðhaldi, 
svo að orð yðar verði reynd, 
hvort þér talið satt. En sé eigi 
svo, þá eruð þér njósnarmenn, 
svo sannarlega sem Faraó lifir. 
>7Síðan lét hann hafa þá alla í 
haldi í þrjá daga. '® En á þriðja 
degi sagði Jósef við þá: Þetta 
skuluð þér gjöra, að þór megið 
lífi halda, því að eg óttast Guð. 
^•Ef þér eruð hrekklausir, þá 
verði einn af yður brœðrum eftir 
í böndum í dyflissunni, þar sem 
þór voruð, en farið þér hinir og 
flytjið heim korn til bjargar 

20 þurfandi heimilum yðar; *°komið 
svo til mín með yngsta bróður 
yðar; þá munu orð jrðar reynast 
sönn og þór eigi lífi tyna. Og 
þeir gjörðu svo. •* Þá sögðu þeir 
hver við annan: Sannlega erum 
vér í sök fallnir fyrir bróður 



vorn; því að vér sáum sálarang- 
ist hans, þegar hann bað oss 
vægðar, en vór daufheyrðumst 
við; þess vegna erum vér komn- 
ir í þessar nauðir. "En Rúben 
svaraði þeim og mœlti: Sagði eg 
ekki við yður: ^syndgist ekki á 
sveininum«, en þér daufheyrðust 
við, og sjá: nú er einnig blóðs 
hans krafist. "En þeir vissu 
ekki, að Jósef skildi þá, því að 
þeir höfðu túlk. "Þá vók hann 
frá þeim og grét. Síðan sneri 
hann til þeirra aftur og talaði 
við þá og tók Símeon úr flokki 
þeirra og batt hann fyrir augum 
þeirra. "Síðan bauð Jósef að 25 
fylla sekki þeirra korni og láta 
silfur hvers eins þeirra aftur í 
sekk hans og fá þeim nesti til 
ferðarinnar. Og var svo gjört við 
þá. •* Þá lótu þeir kom sitt upp 
á asna sína og fóru af stað. 
•^En sem einn af þeim opnaði 
sekk sinn, til að gefa asna sín- 
um fóður á gistingarstaðnum, sá 
hann silfur sitt, og sjá: það lá 
ofan á í sekk hans. *®0g hann 
sagði við brœður sína: silfur mitt 
er komið aftur, sjá: það liggur 
hér í sekk mínum. Þá félst þeim 
hugur og skjálfandi litu þeir hver 
á annan og sögðu: hví hefir Guð 
gjört oss þetta? 

••Og þeir komu til Jakobs 
föður síns í Kanaanslandi og sögðu 
honum frá öllu, sem fyrir þá 
hafði koraið, með þessum orðum: 
"^Maðurinn, landsherrann, talaði 30 
harðlega til vor og fór með oss 
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sem vœrum yér komnir til lands- 
ins í njÓBnareríndum. •*En vér 
sögðum við hann : vér erum 
hrekklausir; vér erumekki njósn- 
armenn. ••Vér erum tólf braeö- 
ur, synir föður vors; einn erekki 
framar á lífi og sá yngsti er nú 
hjá föður vorum í Kanaanslandi. 
''Þá sagði maðurínn, landsherr- 
ann, við oss: »Af þessu skai eg 
marka, hvort þér eruð hrekklaus- 
ir: látið einn af yður brœðrum 
verða eftir hjá mér, og takið 
'kom* til bjargar þurfandi heim- 
ilum yðar og farið leiðar yðar. 
"* En komið með yngsta bróður yðar 
til mín, svo að eg sjái, að þer eruð 
ekki njósnarmenn, heldur að þér 
eruð hrekklausir; þá skal eg skila 
yður bróður yðar aftur og þór 
megið fara allra jrðar ferða um 
35 landið^. •* En sem þeir heltu úr 
sekkjum sínum, sjá, þá var pen- 
ingapyngja hvers eins í sekkhans, 
og er þeir og faðir þeirra sáu 
peningapyngjur þeirra, urðu þeir 
óttaslegnir. ^Og Jakob faðir 
þeirra sagði við þá: Þér gjör- 
ið mig barnlausan; Jósef er 
farinn, Símeon er farinn og 
nú œtlið þér að taka Benja- 
mín; alt kemur þetta yfir mig. 
*'Þá sagði Rúben við föður sinn: 
þú mátt deyða báða sonu mína, 
ef eg fœri þór hann ekki aftur; 
trúðu mér fyrir honum og eg 
skal aftur koma með hann til þín. 
"En Jakob sagði: Ekki skal 
sonur minn fara með ;^t$ur, því 
að bróðir hans er dáinn og hann 



er einn eftir og verði hann fyrir 
slysi á þeirrí leið, sem þér farít$, 
þá leiðið þér hœrur mínar með 
harmi niður til heljar. 

Hin sidari för Jakobs sona Hl 
Egyptalands. 
43. En hallœríð var mikið í 
landinu. • Og er þeir höfðu upp et- 
ið komið, sem þeir höfðu sótt til 
Egyptalands, sagði faðir þeirra 
við þá: farið aftur og kaupið oss 
nokkuð af vistum. " Þá svaraði 
Júda honum og mœlti: Maður- 
inn lagði ríkt á við oss og sagði: 
^þér skuluð ekki sjá auglit mitt, 
nema bróðir yðar sé með yður«. 
*Ef þú sendir bróður vora með 
oss, þá skulum vér fara og kaupa 
þór vistir; *en ef þú vilt ekki 5 
senda hann með, þá förum vér 
hvergi; því að maðurinn sagði við 
oss: »þór skuluð ekki sjá auglit 
mitt, nema bróðir yðar sé m^ 
yður«. *0g ísrael mœlti: hví 
hafið þér gjört mér svo iUa til, 
að segja manninum, að þér œtt- 
uð einn bróður ennl ^Þeir svör- 
uðu: Maðurinn spurði ítarlega um 
oss og œtt vora og sagði: »er fað- 
ir yðar enn á lífi? eigið þór einn 
bróður enn1« Og vér sögðum 
honum eins og var; gátum vér 
vitað, aðhann mundi segja: »kom- 
ið hingað með bróðuryðar?« ®En 
Júda sagði við ísrael föður sinn : 
láttu sveininn fara með mér; 
þá skulum vér taka oss upp og 
fara af stað, svo að vór meg- 
um lífi halda og ekki deyja, 
bœði vér og þú og böm vor. 
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»Eg skal ábyrgjast hann; af 
minni hendi skalt þú krefjast 
hans; komi eg ekki með hann 
aftur til þín og leiði eg hann 
ekki f'ram fyrir þig, skal eg vera 

10 sekur við þig alla œvi; *^því að 
hefðum vér ekki tafið, þá vœr- 
um vór nú komnir aftur í annað 
sinn. *»Þá sagði* ísrael faðir 
þeirra við þá: Ef svo verður að 
vera, þá gjörið þetta: takið af 
gæðum landsins í sekki yðar og 
fœrið manninum að gjöf: b'tið 
eitt af balsami og lítið eitt af 
hunangi, reykelsi og myrru, pist- 
asíu-hnetur og möndlur. **0g 
takið með yður tvöfalt gjald og 
hafið aftur með yður silfrið, sem 
kom aftur ofan á í sekkjum 
yðar; vera má að það hafi verið 
af vangá. '• Og takið bróður yð- 
ar; leggið því næst upp og farið 
aftur til mannsins. ' < Og almátt- 
ugur Guð gefi, að maðurinn syni 
yður nú miskunnsemi og láti 
lausan við yður hinn bróður yð- 
ar og Benjamín; eg hefi hvort 
sem er þegar orðið fyrir sona- 

1 5 missi. *^ Og mennirnir tóku þessa 
gjöf; líka tóku þeir tvöfalt gjald 
með sér og Benjamín. Og þeir 
lögðu af stað og fóru til Egypta- 
lands og komu fyiir Jósef. **0g 
sem Jósef sá Benjamín með þeim, 
sagði hann við ráðsmann sinn: 
far þú með þessa menn inn í 
húsið og slátra þú og matreið, 
því að þessir menn skulu eta 
með mér miðdegisverð í dag. 
»' Og maðurinn gjörði sem Jósef 



bauð og fór með mennina inn í 
hús Jósefs. '* Og mennirnir urðu 
hræddir, af því að þeir voru 
leiddir inn í hús Jósefs, og sögðu: 
sakir silfursins, sem aftur kom í 
sekki vora hið fyrra sinnið, erum 
vór hingað leiddir, svo að hann 
geti ráðist að oss og vaðið upp 
á oss og gjört oss að þrælum og 
[tekið] asna vora. *• Þá gengu 
þeir til ráðsmanns Jósefs og töl- 
uðu við hann úti fyrir dyrum 
hússins ^^ og sögðu: œ, herra 20 
minn, vór komum hingað í fyrra 
skiftið að kaupa vistir. *' En svo 
bar til, er vér komum í áfanga- 
stað og opnuðum sekki vora: sjá, 
þá var silfur hvers eins ofan á 
í sekk haus, silfurvort meðfullri 
vigt; og vór erum nú komnir 
með það aftur. *^ Og annað silf- 
ur höfum vér með oss til að 
kaupa vistir. Eigi vitum vér, 
hver látið hefir silfrið í sekki 
vora. 2» Hann svaraði: verið ó- 
kvíðnir, óttist ekki ! Yðar Guð 
og Guð föður yðar hefir gefið 
yður fjársjóð í sekki yðar. Silfur 
yðar er komið til mín. Síðan 
leiddi hann Símeon út til þeirra. 
** Og maðurinn fór með þá inn í 
hús Jósefs og gaf þeim vatn, að 
þeir mœttu þvo fætur sína, og 
ösnum þeirra gaf hann fóður. 
** Og tóku þeir nú gjöfina fram, 25 
að hún væri til taks, er Jósef 
kœmi um miðdegið; því að þeir 
höfðu heyrt, að þeir ættu að mat- 
ast þar. ** En sem Jósef kom 
heim, færðu þeir honum gjöfina, 
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sem þeir höfðu meðferðis, inn í 
húsið og hneigðu sig til jarðar 
fyrir honum. '^En hanu spurði, 
hvernig þeim liðivOg mœlti: líður 
yðar aldraða föður vel, sem þér 
gátuð um? er hann enn á lífi? 
" Þeir svöruðu: þjóni þínum, föð- 
ur vorum, h'ður vel; hann er enn 
á lífi. Og þeir hneigðu sig og 
lutu honum. *® Og hann hóf upp 
augu sín og sá Benjamín bróður 
sinn, son móður sinnar, og mælti: 
er þetta yngsti bróðir yðar, sem 
þér gátuð um við mig? Og hann 
sagði: Guð só þér náðugur, son 
30 minn! *<*0g Jósef hraðaði sór 
burt, því að hjarta hans brann 
af ást til bróður hans, og hann 
vék burt, til þess að gráta og 
fór inn í innra herbergið og grét 
þar. "Síðan þvoði hann andlit 
sitt og gekk út; og hann lét ekki 
á sér sjá og mœlti: berið á borð! 
"Og menn báru á borð fyrir 
hann sér í lagi og fyrir þá sér í 
lagi og sér í lagi fyrir þá Egypta, 
sem með honum mötuðust, því að 
ekki mega Egyptar eta með Hebre- 
um, með því að Egyptar hafa 
andstygð á því. ^'Og þeim var 
skipað til sætis gegnt honum, 
hinum frumgetna eftir frumburð- 
arrótti hans og hinum yngsta 
eftir æsku hans; og mennirnir 
litu með undrun hver á annan. 
**0g hann lót bera skamta frá 
sér til þeirra; en skamtur Benja- 
míns var fimm sinnum stœrri en 
skamtur nokkurs hinna. O^- þeir 
drukku með honum og urðu hreifir. 



JÓHtf reynir brceður sina. 
44. Sföan bauð hann ráðs- 
manni sínum og mælti: fyll þú 
sekki mannanna vistum, svo mik- 
ið sem þeir geta með sér flutt, 
og láttu silfur hvers eins ofan á 
í sekk hans. *0g bikar minn, 
silfurbikarinn, skalt þú láta ofan 
á í sekk hins yngsta og silfrið 
fyrir kom hans. Og hann gjörði 
eins og Jósef bauð honum. * Og 
sem bjart var orðið næsta morg- 
un, voru mennirnir látnir fara, 
þeir og asnar þeirra. * Og er 
þeir voru komnir út úr borginni, 
en skamt burt farnir, sagði Jósef 
við ráðsmann sinn: bregð þú við 
og veit mönnunum eftirför, og 
þegar þú nær þeim, skaltu segja 
við þá: »hví hafið þér launað 
gott með iUu? 'hví hafið þór 
stolið silfurbikar mínum*? ^Er 5 
það ekki sá, sem herra mlnn 
drekkur af og sem hann spáir í ? 
þar hafið þér illa gjört^. • Og 
er hann náði þeim, talaði hann 
þessi orð til þeirra. ' En þeir 
sögðu við iiann: hví talar herra 
minn þannig? fjarri sé það þjón- 
um þínum að gjöra sh'kt. ® Sjá, 
það silfur, sem vér fundum ofan 
á í sekkjum vorum, færðura vór 
þér aftur frá Kanaanslandi; og 
hvernig skyJdum vér þá stela 
silfri eða gulli úr húsi herra þíns? 
^Hver sá af þjónum þínum, sem 
hann* finst hjá, skal deyja og 
þar að auki skulum vór hinir 
vera þrælar herra míns. '*>0g 10 
hann svaraði: Sé þá svo sem þér 



32: 1. MÓ8. 46, 34; 2. Mós. 8, 26. ~ 9: * þ. e. bikarinu. 



Digitized by 



Google 



1. lÍÓB. 44, 10 — 10. 



tl 



segið: sá, sem hann finst hjá, veri 
þrœll minn, en þér skuluð vera 
lausir. '>Þá fljttu þeir sér að 
taka ofan hver sinn sekk og þeir 
opnuðu hver sinn sekk. ** Og 
hann leitaði; hann byrjaði á hin- 
um elzta og endaði á hinum 
yngsta, og fanst þá bikarinn í 
sekk Benjamíns. "Þá rifu þeir 
klœði sín, létu hver upp á sinn 
asna og fóru aftur til borgarinn- 
ar. "Og Júda og brœður hans 
gengu inn í hús Jósefs, en hann 
var þar enn þá, og þeir féllu 
fram fyrir honura til jarðar. 
15 "Þá sagði Jósef við þá: hvílík 
óhœfa er þetta, sem þór hafið 
framið? vissuð þér ekki, að ann- 
ar eíns maður og eg kann að 
spá? **0g Júda mœlti: hvað 
skulum vór segjavið herra minn, 
hvað skulum vór tala og hvern- 
ig skuhim ver réttlæta oss ? Guð 
hefir fundið misgjörð þjóna þinna; 
sjá, vér erum þrœlar herra míns, 
bœði vér og sá, sem bikarinn 
fanst hjá. "Og hann svaraði: 
fjarri só mér að gjöra sh'kt; sá 
maður, sem bikarinn fanst hjá, 
hann só þrœll minn; en farið 
þór í friði til föður yðar. 

"Þá gekk Júda nœr honum 
og mœlti: œ, herra minn, leyf 
þjóni þínum að tala nokkur orð 
í áheym herra míns og reiði þín 
upptendrist ekki gegn þjóni þín- 
um, því að þú ert sem Faraó. 
^•Herra minn spurði þjóna sína 
og mælti: »eigið þór föður eða 
20 bróður?« *®0g vér sögðum við 
herra minn^ »vér eigum aldraðan 



föður og ungan bróður, semhann 
gat í elli sinni; og bróðir hanser 
dáinn og hann er einn á lífi eft- 
ir móður sína og faðir hans elsk- 
ar hann«. *i Og þú sagðir við 
þjóna þína: ^komið með hann 
hingað til mín, að eg fái litið 
hann með augum mínum«. ** Og 
vér sögðum við herra minn: 
»8veinninn má ekki yfirgefa föð- 
ur sinn; því að yfirgæfi hann 
föður sinn, mundi það draga hann 
til dauða«. **Þá sagðir þú við 
þjóna þína: »ef yngsti bróðir yð- 
ar kemur ekki hingað með yður, 
þá skuluð þór ekki framar fá að 
sjá auglit mitt«. ** Og þegar 
vér komum heim til þjóns þíns, 
föður míns, þá sögðum ver hon- 
um ummæli herra míns. ^^ Og 25 
faðir vor sagði: »farið aftur og 
kaupið oss lítið eitt af vistum«. 
*® Þá svöruðum vór: »Ver getum 
ekki farið þangað; megi yngsti 
bróðir vor fara með oss, þá skul- 
um vér fara þangað, því að vér 
fáum ekki að sjá augh't manns- 
ins, ef yngsti bróðir vor er ekki 
með oss«. 27 Og þjónn þinn, fað- 
ir minn, sagði við oss: »þór vitið, 
að kona mín ól mér tvo sonu. 
*^Annar þeirra fór að heiman 
frá mér, og eg sagði: vissulega 
er hann sundur rifinn; og hefi eg 
ekki séð hannsíðan. "Og ef þér 
takið nú þennan líka burt frá 
mér og verði hann fyrirslysi, þá 
munuð þér leiða hærur mínar 
með hörmung til heljar«. *^0g 30 
komi eg nú til þjóns þíns, föður 
míns, og sé sveinnimi ekki með 



Digitized by 



Google 



72 



1. Móg. 44, 80—45, it. 



oss, — því aö hann ann honum 
sem lífi sínu — •' þá raun svo 
fara, að sjái hann að sveinninu 
er eigi 'með oss*, þá deyr hann 
og þjónar þínir munu leiöa hœr- 
ur þjóns þíns, föður vors, meö 
harmi til heljar. "Því að þjónn 
þinn tók ábyrgð á sveininum við 
föður miun og sagði: >ef eg kem 
ekki með hann aftur, skal eg 
vera sekur við föður minn alla 
œvi«. »»0g lát þú því þjón 
þinn verða hér eftir sem þrœl 
herra míns í stað sveinsins, en 
leyf sveininum að fara heim með 
braeðrum sínum. •* Því að hvemig 
gœti eg farið heim til föður míns, 
só sveinninn ekki með mér? 
Eg yrði þá að sjá þá hörmung, 
sem koma mundi yfir föður minn. 
Jóstf segir til sin, 
45. ^n Jósef gat þá ekki 
lengur haldið sér í augsjn allra, 
sem viðstaddir voru, og kallaði: 
látið alla ganga út frá mér! Og 
enginn maður var inni hjá hon- 
um, þegar hann sagði brœðrum 
sínum, hver hann vœri. * Og 
hann grét hástöfum, svo að 
Egyptar heyrðu það og hirðmenn 
Faraós heyrðu það. *0g Jósef 
mœlti við brœður sína: Eg er Jó- 
sef. Er faðir minn enn á lífi? 
En bræður hans gátu ekki svarað 
honum, svo hræddir urðu þeir við 
hann. * Og Jósef sagði við brœð- 
ur sína: komið hingað til mín! Og 
þeir gengu til hans. Hann mælti 
þá: eg er Jósef bróðir yðar, sem 
5 þór selduð til Egyptalands. ^ En 



látið það nú ekki fá yður hrygð- 
ar og setjið það ekki fyrir yfur, 
að þér hafið selt mig hingað, því 
að til lífs viðurhalds hefir Guð 
sent mig hingað á undan yður; 
•því að nú hefir hallœrið verið í 
landinu í tvö ár og enn munu 
líða svo fimm ár, að hvorki verði 
plœgt né uppskorið. ' En GiiÖ 
hefir sent mig hingað á undan 
yður, til þess að viðhalda kyni 
yðar á jörðunni og sjá h'fi yðar 
borgið, til mikils hjálprœðis. » Þaö 
er því ekki þér, sem hafið sent 
mig hiugað, heldur Guð; og hann 
hefir iátið mig verða Faraó sem 
föður og herra alls húss hans og 
höfðingja yfir öUu Egyptalandi. 
* Hraðið yður nú og farið heim 
til föður míns og segið við hann: 
Svo segir Jósef sonurþinn: »Guð 
hefir gert mig að herra alls 
Egyptalands; kom þú til mín og 
tef eigi. ^^Og þú skalt búa í 10 
Gósen-landi og vera í nánd viö 
mig, þú og synir þínir og sona- 
synir þínir og sauðfé þitt og 
nautgripir þínir og aJt, sem þitt 
er. *' En eg skal sjá þór þar 
fyrir viðurvœri, — því að enn 
verður hallœri í fimm ár — svo 
að þú komist ekki í örbyrgð, þú 
og þitt hús og alt, sem þitt 
er«. " Og sjá: augu yðar og 
augu Benjamíns bróður míns 
sjá, að eg með eigin munni 
tala við yður. **0g segið föður 
mínum frá allri vegsemd minni 
á Egyptalandi og frá öilu, sem 
þér hafið séð; og flýtiÖ yður nú 



5: 1. Mós. 50, 20. 



Digitized by 



Google 



1. MÓ8. 45 18-46, 8. 



78 



og komið hingað með föður minn. 
" Og hann féll um háls Benjamín 
bróður sínum og grét og Benja- 

15 mín grót um háls honum. " Og 
hann mintist við alk bræður 
sína, faðmaði þá og grót; eftir 
það töluðu brœður hans við hann. 
"Og þau tíðindi bárust til hirð- 
ar Faraós: brœður Jósefs eru 
komnir! og lót Faraó og þjón- 
ar hans vel yfir því. " Og Faraó 
sagði við Jósef : Seg þú við brœð- 
ur þína: Þetta skuluð þér gjöra: 
klyfjið eyki yðar og haldið af 
stað og farið til Kanaanslands. 
"Takið föður yðar og fjölskyld- 
ur yðar og komið til mín og 
skal eg gefa yður beztu afurðir 
Egyptalands, og þér skuluð eta 
feiti landsins. *öQg ^bj^g þ^ 
þeim': Gjörið svo: takið yður 
vagna í Egyptalandi handa börn- 
um yðar og konum yðar ogflytj- 

20 ið föður yðar og komið. ^^ Og 
hirðið eigi um búshluti yðar, því 
að hið bezta i Öllu Egyptalandi 
skal vera yÖar. **0g synir ísra- 
els gjörðu svö, og Jósef fókk 
þeim vagna eftir boði Faraós og 
hann gaf þeim nesti til ferðar- 
innar. *' Hann gaf og sórhverj- 
um þeirra alklœðuað, en Benja- 
mín gaf hann þrjú hundruð sikla 
silfurs og fimm alklæðnaði. ^* Og 
föður sínum sendi hann sömuleið- 
is tíu asna klyfjaða hinum beztu 
afurðum Egyptalands og tíu ösn- 
ur klyfjaðar korni og brauði og 
vistum handa föður hans til ferð- 
arinnar. ^* Lét hann síðan brœð- 



ur sína fara og þeir héldu af 
stað. Og hann sagði við þá: deil- 
ið ekki á leiðinni. ^^ Og þeir fóru 25 
frá Egyptalandi og komu til 
Kanaanslands, heim til Jakobs 
föður síns. *®0g þeirfæ.rðu hon- 
um tíðindin og sögðu: Jósef er 
enn á h'fi og er höfðingi yfir öUu 
Egyptalandi. En hjarta hans 
komst ekki við, því að hann trúði 
þeim ekki. *'En er þeir báru 
honum öU orð Jósefs, sem hann 
hafði við þá talað, og hann sá 
vagnana, sem Jósef hafði sent til 
að flytja hann á, þá lifnaði yfir 
Jakob föður þeirra. ^^Og ísrael 
sagði: mér er það nóg, að Jósef 
sonur minn er enn á lífi. Eg 
vil fara og sjá hann áður en eg 
dey. 

Jakob fer til Egyptalands, 
Ættleggur hans, 

46. Og ísrael lagði af stað 
með alt sitt, og hann kom til 
Beerseba og fœrði þar Guði ísaks 
föður síns sláturfórn. * Og Guð 
talaði við Israel í syn um nótt- 
ina og sagði: Jakob, Jakob! Og 
hann svaraði: hér er eg. * Og 
hann sagði: eg er Guð, Guð föð- 
ur þíns. Óttast þú ekki að fara 
til Egyptalands, því að þar mun 
eg gjöra þig að mikilli þjóð. * Eg 
mun fara með þór til Egypta- 
lands og eg mun líka flytja þig 
þaðan aftur og Jósef skal veita 
þér nábjargirnar. ^ Þá tók Jak- 5 
ob sig upp frá Beerseba, og ísra- 
els synir fluttu Jakob föður sinn 
og börn sín og konur sínar á 
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vögnunum, sem Faraó hafði sent 
til að flytja hann á. ®0g þeir 
tóku fénað sinn og fjárhluti, sem 
þeir höfðu aflað sér í Kanaans- 
landi, og komu til Egyptalands, 
Jakob og aliir niðjar hans með 
honum; ^sonu sína og sonasonu, 
dœtur sínar og sonadætur og alla 
niðja sína flutti hann með sór til 
Egyptalands. 

'Þessi eru nöfn ísraels sona, 
sem komu til Egyptalands: Jakob 
og synir hans. Rúben, frumget- 
inn son Jakobs. * En synir Rúbens 
voru: Hanok, Pallú, Hezron og 

10 Karmí. *® Og synir Símeons: 
Jemúel^ Jamín, Óhad, Jakín, Zóar 
og Sál, sonur kanversku konunn- 
ar. ** Og synir Leví: Gerson, 
Kahat og Merarí. "Og synir 
Júda: Ger, Ónan, Sela, Perez og 
Serah; en Ger og Ónan dóu í Kana- 
anslandi ; en synir Perez voru: 
Hezron og Hamúl. *' Og synir 
íssaskars: Tóla, Púva, Job og 
Símron. " Og synir Sebúlons: 

15 Sered, Elon og Jahleel. "Þessir 
eru synir Leu, sem hún fœddi 
Jakob í Mesopótamíu, ásamt Dínu 
dóttur hans; allir synir hans og 
dœtur voru að tölu þrjátíu og 
þrír. "Og synir Gads: Zífjón, 
Haggí, Súní, Ezbon, Erí, Aródí 
og Arelí. "Og synir Assers: 
Jímna, Jlsva, Jísví, Bría og Sera 
systir þeirra; en synir Bría voru: 
Heber og Malkíel. ^^Þessir eru 
synir Silpu, sem Laban gaf Leu 



dóttur sinni; hún ól Jakob þessa, 
sextán sálir. **Synir Rakelar, 
konu Jakobs: Jósef og Benjamín. 
«<» En Jósef fœddust synir í Egypta- 20 
iandi : Manasse og Efraím, 
sem Asnat, dóttir Pótí-fera prests 
í Ón, ól honum. *i Og synir 
Benjamíns: Bela, Beker, Asbel, 
Gera, Naaman, Ehí, Rós, Múpp/m, 
Húppím og Ard. **Þetta eru 
synir Rakelar, sem 'hún ól* Jakob, 
alls fjórtán sálir. ** Og synir 
Dans: Húsín. ** Og synir Naftalí: 
Jahzeel, Gúní, Jezer og Sillem. 
"^Þessir eru synir Bílhu, sem 25 
Laban gaf Rakel dóttur sinni, og 
þessa ól hún Jakob, sjö sálir alls. 
'* Og allar þœr sálir, sem komu 
með Jakob til Egyptalands og af 
honum voru komnar, voru sext/u 
og sex að tölu, auk souakvenna 
Jakobs. *'0g synir Jósefs, sem 
honum höfðu fœðst í Egyptalandi, 
voru tveir að tölu. Allar þœr 
sálir af ætt Jakobs, sem komu 
til Egyptalands, voru sjötíu að 
tölu. 

>B Og hann sendi Júda á undan 
sér til Jósefs, að hann vísaði sór 
til Gósen*. Og þeir komu til 
Gósen-lands. ** Þá lót Jósef beita 
fyrir vagn sinn og fór á móti 
ísrael föður sínum til Gósen; og 
sem fundum þeirra bar saman, 
féll hann um háls honum og grót 
lengi um háls honum. '^ Og ísra- 30 
el sagði við Jósef: nú vil eg glað- 
ur deyja, fyrst eg hefi sóð auglit 
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þitt, að þú ert eim á lífi. " Og 
Jósef sagði við bræður sína og 
við frændlið föður síns: nú vil 
eg fara og láta Faraó vita og 
segja við hann: bræður mínir og 
frændlið föður míns, sem var í 
Kanaanslandi, er til mín kom- 
ið; 8* og mennirnir eru fjárhirð- 
ar, því að þeir hafa stundað 
kvikfjárrœkt, og sauði sína og 
nautpening sinn og alt, sem 
þeir eiga, hafa þeir haft hingað 
með sér. ^^ Þegar nú Faraó læt- 
ur kalla yður og spyr: »hver 
er atvinna yðar'?^ "þá skuluð 
þér svara: »kvikfjárrækt hafa 
þjónar þínir stundað frá barn- 
œsku alt til þessa dags, bæði 
vér og feður vorir«, — til þess 
að þér fáið að búa í Gósen- 
landi; því að Egyptar hafa and- 
stygð á Öllum fjárhirðum. 

Jakoh er leiddur fyrir Faraó 
Hungrid sverfur ad, 
47. í^ví næst gekk Jósef 
fyrir Faraó, sagði honum frá og 
mælti: Faðir minn og brœður 
mínir eru komnir úr Kanaans- 
landi með sauði sína og naut- 
gripi og alt, sem þeir eiga, og 
eru nú í Gósen-landi. * En hann 
hafði tekið fimm af bræðrum sín- 
um 'með sér* og leiddi þá fyrir 
Faraó. ^ Þá mælti Faraó við 
bræður 'Jósefs*: hver er atvinna 
yðar? Og þeir svöruðu Faraó: 
fjárhirðar eru þjónar þínir, bæði 
vér og feður vorir. * Og þeir 
sögðu við Faraó: vér erum komn- 



ir til að staðnœmast um hríð í 
landinu; því að enginn hagi er 
fyrir sauði þjóna þinna, með því 
að hallærið er mikið í Kanaans- 
landi; leyf því þjónum þínum að 
búa í Gósen-laudi. *^ Og Fataó 5 
sagði við Jósef: faðir þiun og 
bræður þínir eru komnir til þín. 
* Egyptaland stendur þór til boÖa, 
lát þú föður þinn og bræður 
þína búa þar sem landkostir eru 
beztir; búi þeir í Gósen-landi, og 
ef þú þekkir nokkra duglega 
menn meðal þeirra, þá fel þeim 
yfirumsjón hjarða minna. 'Því 
næst fór Jósef inn með Jakob 
föður sinn og leiddi hann fyrir 
Faraó. Og Jakob heilsaði Faraó 
með blessunaróskum. ® Og Faraó 
spurði Jakob: hversu gamall ert 
þú ? * Og Jakob sagði við Faraó: 
vegferðartími minn er hundrað 
og þrjátíu ár; fáir og illir hafa 
dagar lífs míns verið og ná ekki 
þeirri áratöhi, er feður mínir 
náðu á vegferð sinni. ***Síðan 10 
kvaddi Jakob Faraó með blessun- 
aróskum og gekk út frá honum. 
1' Og Jósef fékk föður sínum og 
bræðrum bústaði og gaf þeim 
fasteign í Egyptalandi, þar sem 
beztir voru landkostir, í Ramses- 
landi, eins og Faraó hafði boðið. 
" Og Jósef sá föður sínum og 
bræðrum sínum og öllu skulda- 
liði föður síns fyrir viðurværi eft- 
ir tölu barnanna. *'0g algjör 
skortur var á neyzlukorni um alt 
landið, því að hallærið var mjög 



3: 1. Mós. 46, 33. 34. 
11, 13. 



9: 1. Krön. 29, 15; Sálm. 39, 13; 119, 19; Hebr. 



10* 



Digitized by 



Google 



76 



1. MÓ8. 47, 18— 1». 



mikið og Egyptaland og Kanaans- 
land Toru að þrotum komin af 
hungrinu. " Og Jósef dró saman alt 
það silfur, sem til var í Egyptalandi 
og Kanaanslandi, fyrir kornið, 
sem þeir keyptu; og Jósef skilaði 

15 öllu silfrinu í hús Faraós. "Og 
er silfur þraut í Egjptalandi og 
í Kanaanslandi, þá komu allir 
Egyptar til Jósefs og sögðu: lát 
oss hafa brauð! hví skyldum vér 
deyja fyrir augum þér? því að 
nú er silfur þrotið. '®0g Jósef 
mœlti: komið hiugað með fónað 
yðar; eg skal gefa yður 'korn til 
neyzlu* fyrir fónað yðar, ef silfur 
er þrotið. "Þá fóru þeir með 
fénað sinn til Jósefs og hann lét 
þá fá neyzlukom fyrir hestana, 
sauðféð, nautpeninginn og asu- 
ana, og hann birgði þá upp 
með korni það árið fyrir allan 
fónað þeirra. '^ Og sem það árið 
var liðið, komu þeir til hans 
nœsta ár og sögðu við hann: eigi 
viljum vór leyna herra vom því, 
að silfrið er þrotið og kvikfénað- 
ur vor er orðinn eign herra vors; 
nú er ekki annað eftir handa 
herra vorum en líkamir vorir og 
ekrur vorar. ''Hví skyldum vér 
farast fyrir augs/n þinni, bœði 
vór og ekrur vorar? Kaup þú 
oss og ekrur vorar fyrir brauð, 
þá viljum vór með ekrum vomm 
vera þrœlar Faraós; og gef þú 
oss sáð, að vér megum lífi halda 
og ekki deyja og ekmmar legg- 

20 ist ekki í auðn. «<> Þá keypti Jó- 
sef allar ekrur Egypta handa 



Faraó, því að Egyptar seldu hver 
stnn akur, þar eð hungrið svarf 
að þeim. Og þannig eignaðist 
Faraó landið. ** Og landsl/ðinn 
'gjörði hann að þrœlum* frá ein- 
um enda Egyptalands til annars. 
•*Að eins ekmr prestanna keypti 
hann ekki; því að prestarair höf^u 
ákveðnar tekjur frá Faraóogþeir 
lifðu af hinum ákveðnu tekjum 
sínum, sem Faraó gaf þeim; fyrir 
því seldu þeir ekki ekrur sínar. 
*»Þá sagði Jósef við lyðinn: sjá, 
nú hefi eg keypt yður og ekrur 
yðar Faraó til handa; hór er sáð- 
korn handa yður og sáið nú ekr- 
urnar. '* En af ávextinum 
skuluð þór skila Faraó fimta 
hluta, en hina fjóra fimtu- 
hlutana skuluð þér hafa til þess 
að sá akrana og yður til viður- 
lífis og heimafólki yðar og böm- 
um yðar til framfærslu. ^^ Og 25 
þeir svöruðu: Þú hefir haldið 
í oss iífinu. Mættum vér að eins, 
herra, finna náð fyrir -augum þín- 
um, þá viljum vér vera þrœlar 
Faraós. *« Og Jósef leiddi það í 
lög, sem haldast alt til þessa dags, 
að Faraó skyldi fá fimta hlutann 
af akurleudi Egypta; að eins ekr- 
ur prestauna urðu ekki eign 
Faraós. ^'Ogísrael bjó í Egypta- 
landi, í Gósen-landi, og þeir festu 
þar bygð og juku kyn sitt, svo 
að þeim fjölgaði mjög. *®En Jak- 
ob lifði í sautján ár í Egypta- 
landi; og dagar Jakobs, æviár 
ha^ns, vom hundrað fjömtíu og 
sjö ár. **^0g sem dró að dauða 



27 : Sálm. 105, 24; Post. 7, 17. 29: 1. Mós. 24, 2. 



Digitized by 



Google 



1. MÓ8. 47, 2f— 48, 14. 



77 



tsraels, lét hann kalla Jósef son 
sinn og sagði við hann: Hafi eg 
fundið náð fyrir augum þínum, 
þá legg hönd þína undir lend 
mína og auðsfn mér elsku og 
trúfesti: jarða migekki í Egypta- 
30 landi, '^heldur vil eg hvíla hjá 
feðrum mínura og skalt þú flytja 
mig burtúr Egyptalandi ogjarða 
mig í gröf þeirra. Og hann 
svaraði: eg vil gjöra svo sem þú 
hefir fyrir mœlt. ** Þá sagði hann: 
vinn þú mér eið að því! Og 
hann vann honum eiðinn. Og 
ísrael hallaði sér niður að höfða- 
laginu. 

Jakob œttleiðir Manasse og 

Efraim og blessar þd, 
48. Eftir þetta bar svo til, 
að Jósef var sagt: sjá, faðir þinn 
er sjúkur. Tók hann þá með 
sér báða sonu sína, Manasse og 
Efraím. *Þetta tjáðu menn 
Jakob og sögðu: sjá, Jósef sonur 
þinn kemur til þín. Þá hreysti 
ísrael sig og settist upp í rúm- 
inu. • Og Jakob sagði við Jósef : 
almáttugur Guð birtist mór í 
Lúz í Kanaanslandi og blessaði 
mig * og sagði við mig: »sjá, eg 
vil gjöra þig frjósaman og marg- 
falda þig og gjöra þig að fjölda 
þjóða og gefa niðjum þínum eft- 
ir þig þetta land til œvinlegrar 
5 eignar«. *0g nú skulu báðir 
synir þínir, sem þér fœddust í 
Egyptalandi áður en eg kom til 
þín til Egyptalands, heyra mér 
til; Efraím og Manasse skulu 



heyra mér til, eins og Rúben og 
Símeon. • En það afkvæmi, scm 
þú hefir getið eftir þá, skal til- 
heyra þér; með nafni brsEjðra 
sinna skuhi þeir nefndir verða í 
erfð þeirra. ^Þegar egkom heim 
frá Mesópótamíu, misti eg Rakel 
í Kanaanslandi á leiðinni, þegar 
eg átti skamt eftir ófarið til Ef- 
rat, og eg jarðaði hana þar við 
veginn til Efrat (það er Betle- 
hem). ®Þá sá Jakob sonu Jósefs 
og mælti: hverjireru þessir? * Og 
Jósef sagði við föður sinn: Það 
eru synir mínir, sem Guð hefir 
gefið mér hér. Og hann mœlti: 
leiddu þá til mín, að eg blessi 
þá. '^En ísrael var orðinn sjón- 10 
dapur af elli og sá ekki. Og Jós- 
ef leiddi þá til hans, og hann 
kysti þá og faðmaði þá. " Og 
ísrael sagði við Jósef: eg hafði 
eigi búist við að sjá þig framar, 
og nú hefir Guð meira að segja 
látið mig sjá afkvæmi þitt. " Og 
Jósef fœrði þá frá knjám hans 
og hneigði ásjónu sína til jarðar. 
*^0g Jósef tók þá báða, Efraím 
sér við hægri hönd, svo að hann 
stóð ísrael til vinstri handar, og 
Manasse sér við vinstri hönd, svo 
að hann stóð ísrael til hœgri 
handar, og leiddi þá til hans. 
" En ísrael rétti f ram hægri hönd 
sína og lagði á höfuð Efraím, 
þótt hann væri yngri, og vinstri 
hönd sína á höfuð Manasse; hann 
lagði hendur sínar í kross, því 
að Manasse var hinn frumgetni. 
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15 **0g hann blessaði Jósef og sagði: 
sá Guð, fyrir hvers augliti feður 
mínir Abrahara og ísak gengu, 
sá Guð, sem hefir varðveitt mig 
frá barnœsku alt fram'á þennan 
dag, **sá engill, sem hefir frels- 
að mig frá öllu ilhi, hann blessi 
sveinana; og þeir beri nafn mitt 
og nafn feðra minna Abrahams 
og ísaks; og afsprengi þeirra verði 
stórmikið í landinu. >' En er 
Jósef sá, að faðir hans lagði hægri 
hönd sína á hÖfuð Efraím, mish'k- 
aði honum það og tók um hönd- 
ina á föður sínum, til þess að 
fœra hana af höfði Efraíms yfir 
á höf uð Manasse. '* Og Jósef 
sagði viö föður sinn: eigi svo, fað- 
ir minn, því að þessi er hinn 
frumgetni; legg hægri hönd þína 
á höfuð honum. ^» En faðir hans 
fœrðist undan því og sagði: eg veit 
það, sonur minn, eg veit það; einnig 
hann mun verða að þjóð og einnig 
hann mun mikill verða; en þó 
mun yngri bróðir hans verða hon- 
ura meiri og afsprengi hans mun 

20 verða fjöldi þjóða. «oOg hann 
blessaði þá á þessum degi og 
mælti: með þínu nafni munu 
ísraelsmenn óska blessunar og 
segja: »Guð gjöri þig sem Efra- 
ím og Manasse !« og setti þannig 
Efraím fram fyrir Manasse. ^' Og 
ísrael sagði við Jósef: Sjá, nú 
dey eg; en Guð mun vera með 
yður og flytja yður aftur í land 
feðra yðar. ** En eg gef þér f ram 



yfir bræður þína einn landshluta,* 
sem eg hefi unnið frá Amorítum 
með sverði mínu og boga. 

Jakob blessar sonu sina og andasL 

49* Þá lét Jakob kalla sonu 
sína og mælti: Safnist saman, 
að eg megi birta yður það, sem 
fyrir yður liggur á komandi tíin- 
um. 
> Skipist saman og hlyðið til, syn- 
ir Jakobs, 
hlyðið á ísrael föður yðar! 
' R ú b e n , þú ert f rumgetningur 
minn, 
kraftur minn og frumgróði 

styrkleika míus, 
fremstur að virðingum og 
fremstur að völdum. 
* [En þar eð] þii ólgar sem 

vatnið, 
skalt þú eigi fremstur vera; 
því að þú gekst í hvílu föður 

þíns, 
— þá flekkaðir þú hana. í hjóna- 
sæng mína hef ir hann gengið ! 
■^ Símeon og Leví eru brœður; 5 

tól ofbeldis eru sverð þeirra. 
« Sál mííi komi ekki á ráðsam- 
komu þeirra, 
sæmd* mín hafi eigi félags- 
skap við þeirra söfnuð; 
því að í reiði sinni drápu þeir 
menn 
og í ofsa sínum skáru þeir 
á aflsinar nautanna. 
^ Bölvuð só reiði þeirra, því að 
hún var römm, 
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og brœði þeirra, því að hún 
var grimm. 
Eg vil dreifa þeim í Jakob 
og tvístra þeim í ísrael. 
^Júda, þig munu bræður þínir 
vegsama; 
hönd þín mun vera á hálsi 

óvina þinna; 
synir föður þíns skulu lúta 
þér. 
•Júda er Ijónshvolpur; 

frá ránum ert þú stiginn upp, 
sonur minn; 
hann legst niður, hann hvílist 
sem Ijón og sem Ijónynja; 
hver þorir að reka hann á 
fætur ? 
10 ^oEkki mun veldissprotinn víkja 
frá Júda, 
né ríkisvöndurinnn frá fótum 
hans, 
unz hann kemur til Siló 
og þjóðirnar gauga honum á 
hönd. 
" Hann bindur við víntró ösnu- 
fola sinn 
og við gœða-vínvið son ösnu 
sinnar; 
hann þvœr klœði sín í víni 
og möttul sinn í vínberjablóði; 
•*vínmóða er í augum hans 

og tennur hans hvítar af mjólk. 
*'Sebúlon mun búa við sjávar- 
ströndina, 
við ströndina, þar sem skipin 
liggja, 



og land hans vita að Zídon. 
'^íssaskar er beinasterkur asni, 
sem liggur á milli fjárgirðing- 
anna. 
'^ Og hann sá, aðhvíldinvar góð 15 
og að landið var unaðslegt; 
og hann beygði herðar sínar 
undir byrðar 
og varð vinnuskyldur þræll. 
" Dan mun rétta hluta þjóðar 

sinnar, 
sem hver Öunur ísraels ætt- 
kvísl. 
1' Verði Dan höggormur á vegin- 

um 
og naðra í götunui, 
sem hælbítur hestinn, 
svo að reiðmaðurinn fellur 
aftur á bak. 
'^Þinni hjálp treysti eg, Drottinn! 
" Gað — ræningjaflokkur fer að 
honum, 
en hann rekur þá af höndum 
sér. 
^^'Asser' — feit er fæða hans 20 

og hann veitir konungakrásir. 
"Naftalí er rásandi hind, 

frá honum koma fegurðarorð*. 
"Jósef er ungur aldinviður, 
ungur aldinviður við upp- 

sprettulind; 

greinar hans teygja sig upp 

yfir múrinn. 

*^ Bogmenn veittust að honum, 

skutu að honum og ofsóttu 

hann; 
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** eu bogf hans reyudist stinnur 
og handleggir, hans voru fimir, 
— [sá styrkur kom] frá Jakobs 
volduga*, 
þaðan, frá þeim, sem gœtir 
ísraels steins, 
25 ** frá Guði föður þíns — og hann 
hjálpi þór — 
frá almáttiigum Guði — og hanu 
blessi þig, 
með blessun himinsins að 

ofan, 
með blessun djúpsins, er und- 

ir hvílir, 
með blessun brjósta og raóð- 
urlífs. 
*• Blessunin, aem faðir þinn hlaut, 
gnœfði hœrra en 'hin öldnu 

fjöir, 

hœrra en unaður hinna eilífu 

hœða; 
hún komi yfir höfuð Jósefs 
og í hvirfil hans, semerhöfð- 
ingi meðal bræðra sinna. 
"Benjamín er úlfur, sem sund- 
urrífur: 
á morgnana etur hann bráð 
ogákveldin skiftir hann her- 
fangi. 

"Allir þessir eru tólfkynþætt- 
ir ísraels og þetta er það, sem 
faðir þeii^ra talaði við þá; og hann 
blessaði þá ; sérhvern blessaði 
hann með þeirri blessun, er hon- 
um bar. **0g hann bauð þeim 
og mælti við þá: eg safnast nú 



til míns fólks ; jarðið mig hjá 
feðrum mínum, í hellinum, sem 
er ílandi Efrons Hetíta, ^i hell- 30 
inum, sem er í Makpela-landi og 
liggur gegnt Mamre í Kanaans- 
landi, og Abraham keypti með 
akrinum af Efron Hetíta fyrir 
grafreit. '^Þar hafa þeir jarðað 
Abraham og Söru konu hans ; 
þar hafa þeir jarðað ísak og 
Kebeku konu hans og þar hefi 
eg jarðað Leu. '* Akurinn og 
hellirinn, sem á honum er, hafði 
keyptur verið af Hetítum. "Og 
sem Jakob hafði lokið þessum 
fyrirmælum við sonu sína, lagði 
hann fætur sína upp í hvíluna 
og andaðist og safnaðist til síns 
fólks. 

Jakob er jarðaður í Hebron. 

Veglyndi Jösefs og and- 

lát hans. 

50- Jösef laut þá ofan að 
audliti föður síns og grót yfir 
honum og kysti hann. * Og 
Jósef bauð þjónum sínum, lækn- 
unum, að srayrja föður sinn. 
Og læknarnir smurðu ísrael. * Og 
til þess gengu fjörutíu dagar, 
því að svo lengi stendurásmurn- 
ingunni. Og Egyptar syrgöu 
hann sjötíu daga. * Og sem 
sorgardagamir voru liðnir, kom 
Jósefaðmáli við hirðmenn Faraós 
og mælti: Hafi eg fundið náð fyrir 
augum yðar, þá berið Faraó þessi 
orð mín: ^Faðir minn tók eið 5 
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af mér og sagði: »sjá, nú mun 
eg deyja; í gröf minni, sem eg 
gróf hauda mér í Kanaauslandi, 
— þar skaltu jarða mig«. Leyf 
mór því að fara og jarða föður 
minn; að því búnu skal eg koma 
aftur. • Og Faraó sagði: far þú 
og jarða föðurþinn, eins oghann 
lót þig vinna eið að. 'Og Jósef 
fór að jarða föður sinn og með 
honum fóru allir þjónar Faraós, 
öldungar hirðarinnar og allir Öld- 
ungar Egyptalands « og allir 
heimilismenn Jósefs, svo ogbrœð- 
ur hans og heimilismenn föður 
hans; að eins létu þeir börn sín, 
sauði sína og nautgripi eftir 
verða í Gósen-landi. *1 för með 
honum voru vagnar og riddarar, 
og var það stór-mikið föruneyti. 
10 *<*En er þeir komu til Góren- 
haatad, sem er hinum megin við 
Jórdan, þá hófu þeir þar harma- 
kvein mikið og hátíðlegt mjög; 
og hann hélt sorgarhátíð eftir 
föður sinn í sjö daga. " Og sem 
landsbúar, Kanaanítar, sáu sorg- 
arhátíðina í Góren-haatad, sögðu 
þeir: þar halda Egyptar mikla 
sorgarhátíð. Fyrir því var sá 
staður nefudur Abel-Mísra/m; 
liggur hann hinum megin við Jór- 
dan. "Og synir hans gjörðu 
svo við hann, sem hann hafði 
boðið þeim. '* Og syuir hans 
fluttu hann til Kanaanslands og 
jörðuðu hann í helli Makpela- 
lands, sem Abraham hafði keypt 
ásamt akrinum fyrir grafreit af 



Efron Hetíta, gegntMamre. **0g 
Jósef fór aftur til Egyptalands, 
er hann hafði jarðað föður sinn, 
hann og bræður haus og allir, 
sem með honum höfðu farið að 
jarða föður hans. 

^^ En sem bræður Jósefs sáu að 15 
faðir þeirra var dáinn, hugsuðu 
þeir: en ef Jósef nú fjandskap- 
aðist við oss og launaði oss alt 
hið illa, sem vór höfum gjört 
honum! ^^Og þeir gjörðu Jósef 
svo látandi orðsending: Faðir 
þinn mœlti svo fyrir, áður en 
hann dó: "|>annig skuluð þór 
mæla við Jósef: »æ, fyrirgef 
brœðrum þínum misgjörð þeirra 
og synd, að þeir gjörðu þór ilt«. 
Fyrirgef því misgjörðina þjónum 
þess Guðs, sem faðir þinn dyrk- 
aði. Og Jósef grét, er þeir 
mæltu svo til hans. ^^Því næst 
komu bræður hans sjálfir og 
fóllu fram fyrir honum og sögðu: 
sjá, vérerum þrælar þínir. **En 
Jósef sagði við þá: óttist ekki! 
því að^ er eg í Guðs stað ? *® Þór 20 
ætluðuð að gjöra mér ilt, en 
Guð sneri því til góðs, til að 
gjöra það, sem nú er fram kom- 
ið, að halda h'finu í mörgu fólki. 
''iVerið því óhræddir; eg skal 
annast yður og börn yðar. Síð- 
an hughreysti hann þá og talaði 
við þá blíðlega. 

**0g Jósef bjó í Egyptalandi, 
hann og ættlið föður hans. Og 
Jósef varð hundrað og tíu ára 
gamall. *' Og Jósef sá niðja 
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1. Mós. 50, ts^M. 



Efraíms í þriðja lið. Og synir 
Makírs, sonar Manasse, fseddust 
á kné Jósefs. ^Og Jósef sagði 
viö brœður sína: Nú mun eg 
dejja; en Guð mun vissulega 
vitja yðar og flytja yður úrþassu 
landi til þess lands, sem hann 
hefir svarið Abraham, ísak og 



Jakob. "Og Jósef tók eið af 25 
Ísraels sonum og mælti: Sann- 
lega mun Guð vitja yðar; flytjið 
þá bein mín hóðan. "*0g Jósef 
dó hundrað og tíu ára gamall; 
og þeir smurðu hann og hann 
var kistulagður í Egyptalandi. 
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Sýnisliorn til samanburdar 

af siðustn endnrskoðnðu biblinþýðing Yorri, prentaðri i Linndúnnm 
1866 (A) og hinni nýju þýðingu (B). 



A. 

1. Mós. 

" Og Guð Drottinn tók manninn 
og setti hann í aldingarðinu í Edeu, 
að hann skyldi yrkja hann og vakta. 
" Og Guð Drottinn bauð manninum 
og sagði: af öllum trjám í aldingarð- 
inum máttu eta; "En af skilníngs- 
trénu góðs og ils máttu ekki eta; því 
á hverjura degi sem þú etur af því, 
skalt þú vissulega deyja. ^^ Og Guð 
Drottinn sagði: það er ekki gott, að 
maðurinn se einsamall; eg vil gjöra 
honum meðhjálp eptir hans mynd. 
" Því þegar Guð Drottinn hafði skap- 
að af jörðunni allra handa djr merk- 
urinnar og als konar fugla undir 
himninum, þá lét hann þessar skepn- 
ur koma til mannsins, til að vita, 
hvað hann kallaði þær; og hvaðhelzt 
nafn sem maðurinngaf hverri lifandi 
skepuu, það hið sama varð hennar 
nafn. *** Og maðurinn gaf nafn öU- 
um fénaði og fuglum loftsins og 
allra handa dyrum á jörðunni, sér- 
hverju sitt nafn. En þar fanst eing- 
in meöhjálp fyrirmanninn eptirhans 
mynd. "Þá lét Guð Drottinn fast- 



B. 

2,15-25. 

•''Þá tók Drottinn Guð maoninn 
og setti hann í aldingarðinn Eden, til 
að yrkja hann og gœta hans. ^'Og 
Drottinn Guðbauðmanninum og sagði: 
af öUum trjám í aldingarðinum máttu 
eta eftir vild; *'en af skilniugs- 
trénu góðs og iUs — af því mátt þú 
ekki eta; því að á þeim degi, er þú 
etur af því, skalt þú vissulega deyja. 
'^Og Drottinn Guð sagði: eigi er það 
gott, að maðurinn só eiuBamall; eg 
vil gjöra honum meðhjálp við hans 
hæfi. *®Þá myndaði Drottinn Guð 
afjörðunni öli d/r merkurinnar og 
alla fugla loftsins, og lét þau koma 
fyrir manninn, til þess að sjá, hvað 
hann nefndi þau, og hvert þaðheiti, 
sem maðurinn gœfi hinum lifandi 
skepnum, skyldi vera nafn þeirra. 
*o Og maðuriun gaf nafn öllum fén- 
aðinum og fughim loftsins og ölhim 
dyrum merkurinnar; en meðhjálp 
fyrir raann fann hann enga við sitt 
hœfi. >»Þá lót Drottinn Guð fastan 
svefn falla á manninn; og er hann 
var sofnaður, tók hann eitt af rifj- 

11* 
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an svefn falla á manninn, og á með- 
an hann svaf, tók hann eitt af hans 
rifjum, og fylti aptur með holdi; 
*' Og GuÖ Drottinn myndaði konu 
af því rifbeini, sem hann tók af 
manninum, og leiddi hana til hans. 
"Þá sagði maðurinn: þetta er bein 
af mínum beinum og hold af mínu 
holdi; þess vegna skal hún karlinna 
kallast, af því hún er af karlmanni 
tekin. '* Og þess vegna skal maður- 
inu yfirgefa föður sinn og móður 
sína, og búa við sína eiginkonu. 
Þau munu verða einn maður. **0g 
þau voru bæði nakin, maðurinn og 
kona hans, og skömmuðust sín ekki. 

1. MÓ8. 37 

'•Og þeir sáu hann álengdar, og 
áður en hann nálœgðist, tóku þeir 
saman ráð sín, að deyða hann. *® Og 
þeir sögðu hver við annan: hana! 
þarna kemur draumamaðurinn! *®Vel 
og gott! vér skulum drepa hann, og 
kasta honum í gryfju, og svo segj- 
um vér: villudyr hefir etið hann; þá 
skulnm vór sjá, hvað úr draumum 
hans verður. '^Og Rúben heyrði 
það og frelsaði hann úr höndum 
þeirra og mœlti: ekki skulum vér 
deyða hann! " Og Rúben talaði 
þetta enn framar við þá: út hellið 
ekki blóði, kastið honum í þessa gröf 
hér á eyðimörkiiini, leggið ekki hönd 
á hann, — því hann ætlaði sér að 
frelsa hann úr höndum þeirra og 
fœra hann áptur föður sínum. "Og 
þegar Jósep kom til bræðra sinna, 
fœrðu þeir hann úr þeim mislita 
kyrtli, sem hann var í, **Tókuhann 
og köstuðu í gryfjuna; en gryfjan 



um hans og fylti aftur með holdi. 
"Og Drottinn Guð myndaði konu 
af rifinu, er hann hafði tekið úr 
manninum, og leiddi hana til manns- 
ins. *• Þá sagði maðurinn: þetta er loks 
bein af mínum beinum og hold af 
mínu holdi; hún skal karlynja kall- 
ast, af þvi að hún er af karlmanni 
tekin! **Þess vegna yfirgefur mað- 
ur föður sinn og móður sína og byr 
við eiginkonu sína, svo að þau verði 
eitt hold. '* Og þau voru bœði nak- 
in, maðurinn og kona hans, og blygð- 
uðust sín ekki. 



, 18-25. 

'» Og er þeir sáu hann álengdar, áður 
en hann var kominn nærri þeim, 
tóku þeir saman ráð sín að drepa 
hann. "Og þeir sögðu hver við 
annan: sjá, þarna kemur draumamað- 
urinn. *® Förum nú til og drepum 
hann og köstum honum í einhverja 
gryfjuna og segjumsvo, að óargad/r 
hafi etið hann; þá skulum vór sjá, 
hvað lir draumum hansverður. **En 
sem Rúben heyrði þetta, vildi hann 
frelsa hann úr höndum þeirra og mælti: 
ekki skulum vér drepa hann. ** Og 
Rúben sagði við þá: úthellið ekki 
blóði; kastið honum í þessa gryfju, 
sem er hór á eyðimörkinni, en legg- 
ið ekki hcndur á hann, — til þess 
að hann gæti frelsað hann úr hönd- 
um þeirra og fœrt hann aftur föður 
sínum. »* En er Jósef kom til brœðra 
siuna, færðu þeir hann úr kyrtli hans, 
— dragkyrtlinum, sem hann var í — 
^*tóku hann og köstuðu honum í 
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var tóm, ekkert vatn í henni. " Og 
þeir settust niður að eta. 

1. Mós- 41 

" Og útþ/öíngin gekst eptir, því 
eg var aptur settur í embætti mitt, 
en bakarinn var hengdur. '* Þá 
sendi Faraó og kallaði Jósep, og 
þeir sóttu hann sem fljótast úr fáng- 
elsinn; hann skar hár sitt og fór í 
önnur klœði, og gekk inn fyrir 
Faraó. **Þá sagði Faraó við Jósep: 
mig hefir dreymt draum, og einginn 
getur ráðið hann, en eg hefi af þér 
frétt, að þií ráðir hvern draum^ sem 
þú heyrir. ^* Þá svaraði Jósep Faraó 
og mælti: það er ekki í mínu va!di; 
en Guð láti drauminn boða Faraó 
hamingu ! *^ Og Faraó sagði til Jós- 
eps: Sjá! í draumi mínum stóð eg 
á árbakkanum, »» Og sjá ! upp úr ánni 
komu sjö k/r feitar á hold og fall- 
egar útlits og bitu engið. '® Og sjá! 
sjÖ aðrar kjr komu á eptir þessar, 
Ijótar útlits og magrar á hold; eg 
hefi í ölJu Egyptalandi eingar séð 
jafnljótar. '^Hinar mögru og Ijótu 
kýrnar átu hinar sjö fyrri feitu 
kyrnar, ** En þó þœr fœru í belg 
þeirra, var það ekki á þeim að sjá, 
að þær hefðu þángað komið, því þær 
voru Ijótar sem áður. Þá vaknaði 
cg' " Og eg sá í draumi mínum, og 
sjá! sjö öx spruttu á einni staung, 
fögur og þrystileg. ** Og sjö öx 
þurr, þunn og kalin af vindi, spruttu 
upp eptir hin. ^^Og hin þurru öx 
svelgdu í sig hin sjö fögru Öx; og eg 
hefi sagt spámönnnnum frá, og eing- 



gryfjuna, en gryfjan vartóm; ekkert 
vatn var í henni. " Settnst þeir nú 
niður að neyta matar. 

., 13-24. 

" Og svo fór sem hann hafði ráð- 
ið okkur draumana, því að eg var 
aftur settur í embætti mitt, en hinn 
var hengdur. *< Þá sendi Faraó og 
lét kalla Jósef og leiddu þeir hann í 
skyndi út úr myrkvastofunni; því 
næst 'lét hann skera' hár sitt og fór 
í önnur klæði ; gekk síðan inn fyrir 
Faraó. "Þá sagði Faraó við Jósef: 
mig hefir dreymt draum og enginn 
getur ráðið hann; en það hefi eg af 
þér frétt, að þú ráðir hveru draum, 
sem þú heyrir. **Þá svaraði Jósef 
Faraó og mælti: eigi er það á mínu 
valdi; Guð mun birta Faraó það, er 
honum má til heilla verða. "Og 
Faraó sagði við Jósef: Mig dreymdi 
að eg stæði á árbakkanum. **0g sjá, 
upp úr ánni komu sjÖ k/r, feitar á 
hold og faliegar útlits, og fóru n^ 
bíta sefgresið. *• Og sjá, á eftir þeim 
komu upp sjö aðrar kyr, renglulegar 
og mjög Ijótar útlits og magr- 
ar á hold ; hefi eg engar sóð 
jafnljótar á öUu Egyptalandi. ** Og 
hinar mögru og Ijótu kymar átii 
hinar sjö fyrri feitu k/rnar. **En 
er þær höfðu etið þœr, var það 
ekki á þeim að sjá, að þœr hefðu 
etið þær, heldur voru þœr Ijótar út- 
lits sem áður. Þá vaknaði eg. "Og 
eg sá í draumi mínum og sjá: 
sjö öx uxu á einni stöng, full og 
væn. *• Og sjö öx kornlaus, grönn 
og skræhmð af austanvindi, spnittu 
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inn þeirra hefir getað ráðið mér 
dmuminn. 



á eftir þeim. •* Og hin grönnujöxin 
svelgdu í sig sjö vœnu öxin. Eg hefi 
sagt spásagnamönnunum frá þessu, 
en enginn getur úr leyst. 



1. Mós. 49, 22-27. 

"Jósep er grein hins frjóaama við- 
ar, grein ávaxtartresins við upp- 
sprettuna; hans greinir vaxa upp yfir 



veggiun. "Þeir egndu hann til og 
skutu, og bogmenn ofsóktu hann. 
»* En bogi hans reyndist stinnur, og 
máttur hans handa fimur. Af hendi 
eus volduga Jakobs (Guðs), frá þeim, 
sem geymir Israels steiu, **FráGuði 
föður þíns, sem hjálpaði þér, frá þeim 
almáttuga, sem blessaði þig, komi 
blessan himinsins að ofan, blessan 
djúpsins að neðau, blessan brjóstaog 
móðurlífs. '•Blessan föður þíns yfir 
stígur blessan hinna gömlu fjalia, 
og afbragðs hæðauna unan ! hún komi 
yfir Jóseps höfuð og í hvirfil hans, 
sem er afbragð meðal brœðra sinna! 
*' Benjamín er úlfur, sem sundur ríf- 
iir; á morgnana etur hann bráð, á 
kvöldin skiptir hann herfángi. 



Jósef er ungur aldinviður, 
ungur aldinviður við uppsprettu- 

lind; 
greinarhans teygja sig upp yfir 
múrinn. 
Bogmenn veittust að honum, 

skutu að honum og ofsóttu hann; 
en bogi hans reyndist stinnur 
og handleggir hans voru fimir, 
— [sá styrkur kom] frá Jakobs 

volduga, 
þaðan, frá þeim, sem gætir 

ísraels steins, 
frá Guði föður þíns — og hann 
hjálpi þér — , 
frá almáttugum Guði — og hanii 

blessi þig, 
með blessun himinsins að ofan, 
með blessun djúpsins, er undir 

hvílir, 
með blessun brjósta og móðurh'fs. 
Blessunin, sem faðir þinn hlaut, 
gnæföi hœrra en 'hin öldnu f jöir, 
hærra en unaður hinna eih'fu hæða; 
hún komi yfir höfuð Jósefs 
og í hvirfii hans, sem er höfð- 
ingi meðal bræðra sinna. 
Benjamín er úlfur, sem sund- 
urrífur: 
á morgnana etur hann bráð 
og á kveldin skiftir hann herfangi. 



2. Mós. 20, 1-17. 



Drottinn talaði Öll þessi orð, og 
sagði: *Eg em Drottinn, þinn Guð, 
sem út leiddi þig af Egyptalandi, út 
af þrœldómshúsinu. 'Þú mátt ekki 
dyrka hjáguði undir eins og mig; 
*Þú mátt eingar h'kneskjur gjöra 



* Og Guð talaði öU þessi orð og 
sagði: ' Eg er Drottinn, þinn Guð, 
sem leiddi þig út af Egyptalandi, út 
úr þrælahúsinu. ' Þú skalt ekki hafa 
aðra guði en mig. * Þú skalt engar 
líkneskjur gjöra þér né nokkrar 
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þér, eSa nokkurar myndir, eptir því 
sem er á himnum uppi, eður á jörðu 
niðri, eður í vötnum, eður undir 
jörðunni; ^Þú mátt ekki tilbiðja þær, 
og ekki d/rka þær, þvíeg Drottinn, 
þinii Guð, em vandlætissamur Guð, 
sem hegni misgjörðir feðranna á 
börnunum í þriðja og fjórða lið, á 
þeim sem mig hata, •En auðsjni 
miskunsemi í þúsund liðu, þeim sem 
elska mig og varðveita mín boðorð. 
'Þú skalt ekki leggja nafn Drottins 
Guðs þíns við hégóma, því Drottinn 
mun ekki láta þann óhegndan, sem 
brúkar hans nafn gálauslega. ^ Minstu 
að halda hvíldardaginn heilagan. ® Sex 
daga skaltu erfiða, og vinna alla 
vinnu þína; ^^En sjöundi dagurinn 
er hvfldardagur Drottins Guðs þíns; 
þá skalt þú ekkert verk vinna, og 
ekki sonur þinn eða dóttir, þræll eða 
ambátt, eða skepnur þínar, eða nokk- 
ur útlendíngur, sem er innan borg- 
arhliða þinna; * * Því á 6 dögum 
gjörði Drottinn himin og jörð og 
haf, og alt, sem í þeim er, og hann 
hvfldist á hinum sjöunda degi; þess 
vegna blessaði Drottinn hvfldardag- 
inn, og helgaði hanu. '^ Heiðra föð- 
ur þinn og móður þína, svo þú meg- 
ir lengi lifa í því landi, sem Drott- 
inn Guð þinn gefur þér. "Þúskalt 
ekki mann vega. "Þú skalt ekki 
hórdom drygja. *^ Þú skalt ekki 
Btela. *• Þú skalt ekki bera Ijúgvætti 
á móti þínum náúnga. *^ Þú skalt 
ekki girnast hús náúnga þíns. Þú 
skalt ekki girnast kvinnu náúnga þíns, 
ekki hans þræl eða hans ambátt, 
ekki hans uxa eða asna, eða nokkuð 
af því, sem náúnga þínum til heyrir. 



myndir eftir því sem er á himnum 
uppi, eður því, sem er á jörðu niðri, 
eður því, sem er í vötnunum undir 
jörðunni; *þu skalt ekki tilbiðjaþær 
og ekki djrka þær; því að eg Drott- 
inn þinn Guð, er vandlátur Guð, 
sem vitja misgjörða feðranna á börn- 
unum, [já] í þriðja og fjórða iið, 
þeirra sem mig hata, •en auð- 
s/ni miskunn þúsundura, þeirra sem 
elska mig og varðveita mín boðorð. 
' Þú skalt ekki leggja nafn Drottins, 
Guðs þíns, við hógóma, því að Drott- 
inn mun ekki láta þeim óhegnt, sem 
leggur nafn hans við hégóma. ^ Minstu 
þess, að halda hvfldardaginn heilagan. 
®Sex daga skalt þú erfiða og vinna 
alt þitt verk; *° en sjöundi dagurinn 
er hvfldardagur Drottins, Guðs þíns; 
þá skalt þú ekkert verk viuna og 
ekki sonur þinn eða dóttir þ/n, þræll 
þinn eða ambátt þín eða skepnur 
þínar, eða nokkur útlendingur, sem 
hjá þór er innan þinna borgarhliða; 
'^því að á sex dögum gjörði Drott- 
inu himin og jörð, hafið og alt sem 
í þeim er, og hvfldist sjöunda dag- 
inn; fyrir því blessaði Drottinn hvfld- 
ardaginu og helgaði bann. '^ Heiðra 
föður þinn og móður þína, svo að 
þú verðir langiífur í því landi, sem 
Drottinn, Guð'þinn, gefur þér. "Þú 
skalt ekki morð^ fremja. ** Þú skalt 
ekki drygja hór. ^* Þú skalt ekki stela. 
^•Þú skalt ekki bera Ijúgvitni gegn 
náunga þínum. "Þú skalt ekki 
girnast hús náunga þíns. Þú skalt 
ekki girnast konu náunga þíns, ekki 
þræl hans eða ambátt, ekki uxa hans 
eða asna, nó nokkuð það, sem ná- 
ungi þinn á. 
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3. Mós. 

> Enn framar talaði Ðrottinn við 
Móses og sagði: 'Tala þú þannig 
til ísraelsbarna: þegar kona verður 
bamshafandi og fœðir sveinbarn, þá 
skal álíta hana óhreina sjö daga; 
daga þá, sem hún hefir blóðlát, er 
hún óhrein; * Og á áttunda degi skal 
umskera bamið; ^ En konan skal 
halda sér heima í þrjá og þrjátigi 
daga, á meðan hún er að hreinsast 
af sínum blóðlátum, og á meðan má 
hún ekkert heilagt snerta og ei til 
helgidómsins koma, þar tii hennar 
hreinsunardagar em liðnir. * En ef 
hún fœðir meybarn, þá skal áh'ta 
hana óhreina háifan mánuð, á meðan 
blóðlát hennar vara, og þar að auk 
skal hún halda sér heima í sex og 
sextíu daga til hreinsuuar frá sínum 
blóðlátum. * En þegar hennar hreins- 
unardagar eru úti, hvort sem það er 
eptir son eða dóttur, þá skal hún 
koma með ársgamlan hrút til brenni- 
fórnar, og dúfuúnga, eða turtildúfu 
til syndafómar, til dyra samkundu- 
tjaldbúðarinnar til prestsins; ^En 
presturinn skal fœra fórnina fyrir 
auglit Drottins og foriíka fyrir kon- 
una. Þá verður hún hrein eptir sín 
blóðlát. Þannig hljóðar lögmálið um 
þá konu, sem fœtt hefir son eða 
dóttur. 'En ef hún á ekki fyrir 
veturgamalli sauðkind, þá komi hún 
með tvœr turtildúfur, eða tvo dúfu- 
únga, annan til brennifórnar, en hinn 
til syndafómar, og presturinn skal 
þá forlíka hana, svo að hún hrein 
verði. 



12, 1-8. 

» Og Drottinn talaði við Móse og 
* Tala þú til ísraelsmanna og 
seg: Þegar kona verður lóttari og 
elur sveinbam, þá skal hún vera ó- 
hreiu sjö daga; skal hún vera óhrein 
eins og þá daga, sem hún er saurug 
af klœðaföllum. « Og á áttunda degi 
skal umskera hold yfirhúðar hans. 

* En konan skal halda sér heima 
þrjátíu og þrjá daga, meðan á blóð- 
hreiusuninni stendur; hún skal ekk- 
ert heilagt snerta og eigi inn í helgi- 
dóminn koma, unz hreinsunardagar 
hennar eru úti. * En ef hún elur 
meybarn, þá skal hún vera óhrein 
hálfan mánuð, sem þá er hún er 
saurug [af klœðaföUum], og hiin skal 
halda sór heima sextíu og sex daga, 
meðan á blóðhreinsuninni stendur. 

• En þegar hreinsunardagar hennar 
eru úti, hvort heldur er fyrir son 
eða dóttur, þá skal hún færa prest- 
inum að dyrum samfundatjaldsins 
sauðkind veturgamla í brennifórn og 
ungadúfu eða turtildúfu í syndafórn; 
' skal hann frambera það fyrir Drott- 
in og friðþœgja fyrir hana, og er 
hún þá hrein af blóðlátum sínum. 

Þessi eru ákvœðin um sœngurkon- 
una, hvort heldur barniö er svein- 
barn eða meybam. ®En ef hún á 
ekki fyrir sauðkind, þá færi hún tvær 
turtildúfur eða tvær ungar dúfur, 
aðra í brennifóm, en hina í syndafórn, 
og skal presturinn friðþœgja fyrir 
hana og er hún þá hrein. 
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